
        
            
                
            
        

    
Soastiha a Pentagon

	je zvláštní směsicí žánrů: napínavou detektivkou i halucinační sondou do mikrosvěta lidské mysli i makrosvěta abstraktních sil, které vládnou našim životům. Hákový kříž a pentagon (a do něj vepsaný pentagram, pěticípá hvězda) se v Pepperštejnově próze stávají abstraktními symboly, což autorovi umožňuje poukázat na jejich původně hrůzostrašné nebo euforické významy - zároveň však hrají velice konkrétní roli ve dvojici detektivních příběhů ze současného Ruska, jež spojuje penzionovaný detektiv Kurský, muž, v němž se snoubí racionalita Sherlocka Holmese a emocionalita ruských mystiků.

	* Pepperštejnova kniha nabízí pozoruhodný postmoderní mix: krásné dívky, Krym, moře, kokain, halucinogenní nápoje, svobodná láska v tajné sektě na opuštěném skalisku, vraždy a hrůzné předtuchy zarámované magickými geometrickými tvary Svastiky a Pentagonu, záhadně hororové syžety a jejich elegantní řešení - a všudypřítomný pocit, že si autor ze čtenáře nonšalantně a mimořádně sofistikovaně dělá dobrý den.
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	Pentagon



	
Nás nikdo nedohoní Tátu

	Válka - to jsou symboly.

	Mannerheim

	Veselý vlak uháněl na jih. Partička mladých lidí - dvě holky a dva kluci - se usadila v kupé uprostřed jednoho z vagonů. Přiklusali na Kurské nádraží každý z jiného koutu Moskvy s narychlo sbalenými batůžky a naskočili na poslední chvíli. Vlak odjel v osm ráno a letní ranní nádraží s jeho specifickými vůněmi a pachy i zvláštní vzrušenou atmosférou odplulo kamsi dozadu. Někteří členové naší partičky se ještě ani pořádně neprobudili, rozespale si protírali oči a pokoušeli se zahnat poslední ranní sen, další naopak celou noc nespali a teď začali myslet na to, jestli by si ještě na chvíli neměli vylézt nahoru na lehátko a nechat se ukolébat hypnotickým ťukáním kol o pražce. Ale zatím se k spánku neuložil nikdo. Všichni seděli v kupé a povídali si, občas někdo napsal sms kamarádům, kteří zůstali v Moskvě. Jako třeba: STIHLA SEM VLAK, JEDU:) NÁLADA JE SQELA. A opravdu, náladu měli všichni náramnou: podivuhodnou, povzneseně vyjevenou, zkrátka takovou, jaká přicházívá jenom za rozbřesku, když se v chladivém ranním vánku děje cosi neobyčejného, snad i osudového. Všechny postupně zachvátila podivuhodná radost: výlet začal a všechno kolem to potvrzovalo - klasický ruský vlak, který se pohupoval z jedné strany na druhou a rachotil, kostel s černými kupolemi, který se právě mihl za oknem kupé, zavalitá, zachmuřená průvodčí jejich vagonu v bílé halence, která každému přinesla balík s povlečením a prostěradlem, a také horký čaj v tradičních ruských vlakových šálcích, nebo spíše skleničkách zasunutých v plechových držácích s oušky a roztodivnými ozdobami vylisovanými v plechu. Co jsme se v těch vlacích najezdili, vozí nás od nejranějšího dětství až do smrti, ale pořád znovu nás ty plechové držáky v nejrůznějším provedení přivádějí k nadšení, občas až k nefalšovanému duševnímu orgasmu.

	Všichni samozřejmě okamžitě začali srovnávat ozdůbky vylisované na držácích - na někoho vyšla kosmická symbolika s malinkatou plechovou zeměkoulí, na které stála jediná stavba - kremelská Spasská věž s orlojem a hvězdičkou, a přímo zpod té plechové zeměkoule se řítila vzhůru do vesmíru kosmická loď. Na někoho vyšel držák s vypouklými hrozny vína a vinnými listy, na jiného zase s přísně se tvářící veverkou, která držela v tlapkách oříšek, a na dalšího s plechovými gymnasty a olympijskými kruhy.

	Kdo vysvětlí podstatu té zvláštní radosti, kterou tyto vylisované plechové obrázky tak silně vyzařují?! Je to jako hudba, která hraje v sousedním pokoji, jemně a tlumeně, sami jsme si ji nepustili a ani ji nevypneme, ale je předurčena k tomu, aby rozradostnila právě tu duši, jež se nevědomky usídlila v našem bezradném těle, a žije si v něm jako někde na chatě, kterou si, jak to tak vypadá, pronajala na celé léto - na dlouhé a zábavné léto života.

	Jakub Jaspisov byl devatenáctiletý studentík drobné postavy. Nepřestával pozorovat výjev na svém držáku se sklenkou čaje a ničeho kolem si nevšímal - vyšel na něj ten se Spasskou věží a s raketou. Nebylo mu dvakrát do řeči, pořád se nemohl jaksepatří zapojit do rozhovoru s ostatními, proto raději vylezl na vrchní lehátko a otevřel si zápisník. Zápisníček, který se trochu podobal malé bibli, mu sloužil jako deník. Psal si ho rukou. Předtím si vedl deník na internetu, ale elektronická otevřenost už mu pěkně lezla na nervy, a tak zatoužil po tajemství, soukromí a osamělosti až klášterní - zachtělo se mu vůně prastarého tajemství, která je vždy cítit z textů psaných rukou, a tak si teď psal poznámky tužkou, nečitelným rukopisem plným kudrlinek na malé bílé stránky zápisníku.

	Přišla průvodčí a oznámila, že vlak vyjel ze sanitární zóny a záchody už jsou otevřené. Obě dívky uprostřed věty vyskočily jako na povel a rozběhly se každá na opačný konec vagonu. Samozřejmě, že když už tam byly, použily WC také k jeho původnímu účelu, ale měly ještě další dobré důvody navštívit tyto malé železné pokojíky. První z nich, Máše Arkádové, zůstalo ještě trochu kokainu a řekla si, že by nebylo od věci trochu se povzbudit, aby jí cesta lépe ubíhala. Tím spíše, že po předcházející divoké moskevské noci nebyla ve své kůži. Noc začala oslavou narozenin, které slavil jeden její kamarád za městem u řeky. Zpívalo se tam u ohně a věštila se budoucnost. Pak přišla na řadu návštěva jednoho až pateticky módního klubu v centru Moskvy, kde se tancovalo - pamatuje si odtamtud mušelínové záclonky, svíčky, kokain a gin s toníkem. Potom nečekané setkání s jejím milovaným, nečekaná hádka a nakonec - po celý zbytek noci - dlouhé archaické blouznění její nemocné babičky, se kterou Máša sdílela společný pokoji. Už pomalu začínalo svítat, ale babička pořád ještě seděla na posteli s pestře květovanou přikrývkou přehozenou přes hlavu, kývala se sem a tam a Máša musela tisknout v dlani její vlhkou ruku, aby se babička v hlubinách onoho tripu, kterému se říká stáří, necítila tak osamělá. Babička se postupně uklidňovala a nejspíš se jí zdálo, že to není Máša, kdo u ní sedí na posteli, ale že ona sama sedí u Mášiny dětské postýlky a Máša je malé děvčátko, které právě usíná. A v souladu s jakýmisi prastarými nepsanými zákony začala její ústa chrlit slova dávné ruské pohádky. Vyprávěla zpěvavým hlasem a přitom mazaně a pornograficky blýskala očima zpod pokrývky:

	Žil-byl stařeček - zlatý lusk jak paleček. Žila-byla stařenka - černá chaloupka. A pak se spolu oženili - zavítal lusk jako paleček do chaloupky, černé stařenky. Ale tam hoří v peci oheň, žár z ní sálá převeliký. Lusk se vysušil a tím žárem v tu ránu puk, puk - a celý popukal! Hrášky se rozkutálely po světnici, zlaťoučké, plňoučké, kulaťoučké. Jeden se pod stůl zakutálel, druhý škvírou propad málem, třetí do kouta se řítí, pátý tyrkysem jen svítí, šestý zlatý, sedmý svatý, osmý celý baculatý, devátý je prokletý, desátý ven poletí. Desátý pod dveře, kdopak je otevře, jedenáctý na zápraží, dvanáctý se v peci smaží, třináctý jak jablíčka - bác! Plácne tě do líčka! Poslední slova hlasitě vykřikla a bleskurychle mrštila vnučce do tváře jakousi malinkatou věc.

	Máša (měla jako hráčka ping pongu vytrénované reakce) ji chytila v letu a sevřela v pěsti. Potom otevřela dlaň a podívala se na ni - byl to starý vojenský knoflík, ze žluté mosazi, ošoupaný, s pěticípou hvězdou a se srpem a kladivem uprostřed.

	Ráno Máša ve spěchu naházela nejnutnější věci do batohu a pospíchala na nádraží. Knoflík vzala z pověrčivosti s sebou, dala ho do psaníčka, kde měla zbytek kokainu. A teď, když se zamkla na záchodě ve vlaku, vyndala psaníčko z kapsy, opatrně vysypala kokain na kapesní zrcátko a šňupla si umělohmotnou trubičkou nejdříve do jedné a pak do druhé nosní dírky. Potom vzala do dlaně knoflík - bílý kokainový prášek uvízl ve škvírkách mezi jednotlivými cípy hvězdičky, což jí dodávalo zvláštní zimní nádech, jako by před chvilkou upadla do sněhu, nebo jako by byla ozdobou na vánočním stromku. Z vypouklého povrchu knoflíku jiskřil osvěžující novoroční chlad, ale letní vlak nepřestával uhánět na jih. Mášu zničehonic zachvátil tak silný soucit a zároveň láska k pološílené babičce, že celá dojatá přiložila knoflík ke rtům a slízla z něj zbytky kokainu (na konečku jazyka ucítila příjemné mravenčení), schovala ho do kapsy a usmyslela si, že ho s sebou bude pořád nosit jako amulet pro štěstí.

	Zároveň uviděla celou scénku v zrcadle nad umyvadlem - zahlédla sebe samu, jak líbá lesklý knoflík. Vlastní krása ji zase jednou úplně uhranula - pohlédla na sebe zelenkavě modrýma očima a zachytila ten pohled v zrcadle, zamilovaný a trošičku vylekaný. Marná sláva, je příliš hezká na to, aby občas necítila z vlastní krásy mrazení v zádech. Mírně zvlněné nazlátlé vlasy jí přes zrcadlo posílaly vzdušné pozdravy, obličej zářil bronzem, který stihla nachytat od začátku léta, měla na sobě top v duhových barvách a její opálené ploché bříško bylo v pupíku zkrášleno piercingem zobrazujícím malinkatého stříbrného človíčka - nahého asketu-poustevníčka, který seděl v lotosovém sedu v oválné prohlubni rozkošného pupku jako v malinké jeskyni. Poustevníkův stříbrolesklý penis byl ztopořený a jeho majitel jej naprosto nevzrušeně pozoroval.

	Máša si ještě jednou zamilovaně prohlédla celý záchod. To jsou věci! Jak se těch záchodů ve vlacích jako malá holka bála, jak ji děsil jejich zápach, smradlavé louže a hadry, jejich železné pedály s vypouklými puchýřky, jak se bála rachocení a plechových kýblů s písmeny zkratek, kterým nerozuměla! Měla z nich úplnou hrůzu, ale tu už dávno odnesl čas. Tentokrát jí záchod naopak připadal krásný a tak nějak zvláštně sympatický a blízký duši - byl o hodně prostornější a velkorysejší než ty těsné klaustrofobické toalety v evropských vlacích s jejich falešnou umělou hmotou a dusivou chemickou vůní osvěžovačů vzduchu. Tady bylo všechno opravdové, bytelné, masivní, jak to má v Rusku být: rozměrné okno bylo za- malované hrubými, rozmáchlými tahy velké štětky a jeho barva se vyznačovala podivuhodným odstínem, jaký se jinde nevidí - něco mezi zelenou, šedivou a žlutou. A to všechno dohromady vytvářelo zvláštní dojem fragmentu velké olejomalby. Docela nahoře kdosi vyryl sprosté slovo na pět písmen a skrze průzračné rýhy teď prosvítal les uhánějící opačným směrem.

	Mášu zalila mohutná vlna nevyslovitelně intenzivní lásky k vlasti jako logické završení triády, tvořené láskou k babičce a k sobě. Naklonila se k oknu a políbila rýhu, která tvořila háček nad písmenem č, a skrze tuto štěrbinu políbila i všechny lesy, chaty, domky, továrny, rokliny a řeky své rodné země.

	Ve stejnou chvíli vyndala na záchodě na opačném konci vagonu dívka jménem Káťa Sestrolická z hedvábného váčku ozdobeného hieroglyfy malinkatou kuličku, která připomínala perlu. Položila si ji na dlaň a - stejně jako Máša Arkádová - pohlédla do zrcadla.

	Káťa nebyla o nic méně krásná než Máša, ale její půvab byl jiného druhu: byla útlá jako děvčátko, měla alabastrově bílou kůži, rovné havraní vlasy a černé, mírně našikmo posazené oči, takže vypadala trochu jako malá Japonka se smyslně vykrojenými rty. Ty vystupovaly z její oválné tvářičky tak výrazně, až to vypadalo, že jsou pořád namalované rtěnkou. Dívala se na sebe v zrcadle, ale v jejím pohledu nebyla ona ostýchavá zamilovanost, s jakou se v zrcadle zhlížela Máša. Káťa Sestrolická na svůj odraz spiklenecky mrkla, jako by byla špionkou a její odraz v zrcadle kontaktní osobou, které se právě chystala pošeptat tajnou informaci.

	Její pohled i útlá zápěstí vyčuhující z černých rukávů čínské halenky - to všechno byla smluvená znamení, která jí měla umožnit poznat sebe sama. Ani ona minulou noc nespala, ale na rozdíl od Máši se nikde netoulala. Ležela ve starém pokoji jednoho z moskevských squatů a mlčky hleděla na kuličku, které v duchu říkala perla. Teď vložila kuličku do úst. Ta se okamžitě rozpustila na jazyku a zanechala po sobě příjemně nasládlou chuť na patře. Netrvalo dlouho a záchod, kde stála Máša před zrcadlem, se proměnil v kabinu kosmického korábu s futuristickými přístroji, záchodová mísa a umyvadlo se rozzářily barevnými kontrolkami, tlačítky a čidly, zrcadlo se proměnilo v duhově zářící a jemně se vlnící monitor, na němž se objevila nádherná mimozemšťanka, ztepilá a útlá jako stéblo luční trávy, v modro-černé uniformě soukromého hvězdoletu - její bílá tvářička na monitoru se chvěla jako kytička ve větru a cosi bezhlasně šeptala dětskými ústy, temně rudými, jako by se právě napila meziga- laktické krve. Vypadalo to, jako by chtěla říci: jsem to já... já?

	Vypadalo to, že se to své já teprve snaží objevit a není si jistá, jestli se ukrývá přímo v mimozemšťance, ve vodovodní trubce nad umyvadlem, anebo v řídicím pultu kosmického korábu... Horizontální pohyb vlaku se graciézně přehoupl do vertikálního a všechno jako by se najednou řítilo vzhůru, ke hvězdám... Také Kátino příjmení Sestrolická hrálo v jejím pohnutém rozpoložení svou roli. Při marném hledání svého skutečného jú jí totiž probleskla hlavou myšlenka, že se možná skrývá v líci jakési sestry. A hned ji uviděla v zrcadle před sebou: líčka její sestry se mihotala, jako by tála na ledovém displeji, jak se na nich míhaly roztodivné stíny a záblesky. V jednom okamžiku - na zlomek vteřiny, jen docela nepatrný, sladce citrónový zlomeček vteřiny - se jí v zrcadle zjevila okouzlující tvář Máši Arkádové, její zlaté vlasy, zamilovaný pohled a rozzářené oči - jako by dvě zrcadla obklopila jejich vagon z opačných stran a dorozumívala se spolu dvěma komunikačními kanály náhle rozníceného nadšení.

	Dvě napůl rozpuštěná já se odrazila jedno od druhého, rozvibrovala se a splynula. Káťa stála na toaletě ve vlaku, který se nezadržitelně řítil na Krym. Stála tam bez hnutí s pootevřenými ústy a nemohla se odtrhnout od ukrajinského státního znaku zobrazeného na jízdním řádu na stěně, který jí náhodou padl do oka. Viděla ten znak snad už tisíckrát, ale nikdy předtím si ho nevšimla podrobněji, až teď ji najednou ohromilo, jaký je zvláštní a záhadný. Podivuhodné iniciály spletené v secesním duchu, symbol vytvořený v epoše symbolismu, ten prazvláštní, rozmáchle nazdobený Poseidonův trojzubec, který se z jakéhosi důvodu stal státním znakem toho (až na malou výjimku) suchozemského státu - co ten znak vlastně znamená, co symbolizuje? Káťa pochopila, že ji znak oslovil, že jí chce něco říci. Musí ho rozluštit, má pocit, že byl utkán z jemných vláken kdesi v hlubinách jejích halucinací. Vtom jí svitlo: vždyť to jsou přece dvě slova označující její já, dvě písmena azbuky, dva propletené znaky a, já a jeho zrcadlový odraz, které společně zapustily kořeny, obrostly kudrlinkami jako kadeřemi, srostly dohromady a vytvořily mezi sebou znak připomínající osmičku - symbol nekonečna. A tato nekonečnost spojila a zároveň na věky rozdělila já a jeho odraz, jako je odděluje amalgám zrcadla.

	Mezi já a jeho odrazem se rozprostírá nekonečno, bezedná propast. A ta propast má jméno Zrcadlo. Takto rozšifrovala státní znak Ukrajiny Káťa Sestrolická. Ale proč si Ukrajina vybrala právě tento vznešený symbol boha moří? Důvod je nasnadě - hrdost, že jí znovu náleží poloostrov Krym, to čarovné černo- mořské království - jedno z nejtajuplnějších míst na světě.

	A právě tam teď všichni společně mířili.

	Káťa se vrátila do kupé, protože už dokázala najít uspokojivou odpověď na všechny otázky, které jí položila perla. Bylo jí, jako by právě složila nějakou důležitou zkoušku.

	V kupé vládla ospalá nálada. Kolja Polenov spal jako poleno na spodním lehátku, na vrchním ležela se zavřenýma očima Máša Arkádová a usmívala se. Nahoře naproti ní, na druhé straně kupé, ležel Kuba Jaspisov a dělal si do deníku poznámky: „A je to tady: Já, Jakub Jaspisov, jedu na Kazantip. Jenomže co je to já, které jede na Kazantip v mém těle a v mé duši, vlastně zač?“

	Poslední věta mu připadala divná, dokonce se několikrát štípl do tváře, ale potom začal psát dál: „Moje já se skládá přinejmenším ze dvou jú. Já jako Jakub, a já jako Jaspisov. Když ležím na pláži nebo ve vaně a dívám se na své nahé tělo, napadá mě, že bych si na něj měl dát vytetovat nápis: Tady bydlí moje já. Ale když jsem oblečený, přijde mi, že moje jú nebydlí v mém těle, ale někde mezi tělem a šaty. A to není všechno. Někdy mi dokonce připadá, že sídlí přímo v těch šatech. Zabydlilo se mi v teniskách, v džínsech, v tričku, a dokonce i v hodinkách. Ve věcech je prostě sila!“

	V tu chvíli vstoupila do kupé další dívka - Julia Čarodějceva. Všichni ji znali, ale nikdo nečekal, že se tu objeví. Rozhodla se, že pojede s kamarády na Kazantip nečekaně, takže doběhla k vlaku na poslední chvíli, jen pár vteřin předtím, než se rozjel, a naskočila do něj bez lístku. Celou dobu procházela chodbičkami vagonů a nakukovala do kupé, jestli na ně nenarazí. Po cestě potkala nějaké známé, ti ji v jídelním voze pozvali na pomerančový džus a snickers (měla hlad), a teď konečně našla kamarády, které hledala.

	Všichni se zaradovali, že je tu s nimi. Kamarádky se na ni hned vrhly, začaly ji objímat a líbat, nadšeně vykřikovaly, jak jí to sluší, a chválily ji za odvážné rozhodnutí nechat všechno plavat a vyrazit s nimi na jih. Hned jí donesly od průvodčí horký čaj a sušenky. Při tom jí koupily lístek, protože u sebe neměla ani kopějku.

	Dohodly se, že si lehne na Kubovo místo a Jaspis (to byla jeho přezdívka) se přestěhuje do sousedního, poloprázdného kupé.

	Máša i Káťa byly učiněné krasavice, ale Julia Čarodějceva byla snad ještě krásnější.

	Byla z nich nejmladší, na rozdíl od svých kamarádek nikdy nic nebrala, nekouřila ani nepila, skoro nic neříkala, jenom se tiše usmívala a jeji krása byla svěží jako křišťálová sklenka průzračně čisté vody. Všichni ji měli rádi, přímo ji zbožňovali, ale nevěděli o ní skoro nic, jenom že dělala modelku, pak toho nechala a bydlí s rodiči někde za městem. Ráda chodila tancovat na technoparty, neobešel se bez ní žádný pořádný taneční mejdan, ale při tanci nikdy nebrala drogy ani nepila, vyzařovala z ní čistota a svěžest, měla pořád dobrou náladu, byla krásná a záhadně se usmívala. Vysloužila si přezdívku Princezna techna.

	Jakub se přestěhoval do vedlejšího kupé a zjistil, že tam sedí jenom jeden člověk, stařík s knížkou. Měl šedivé vlasy a byl oblečen elegantně, celý v bílém. Dokonce i kniha, kterou četl, byla pečlivě zabalena do bílého papíru. Tvář a ruce měl opálené dohněda. Jaspis si všiml (byl patřičně hrdý na to, jak je všímavý), že stařík je nehledě na pokročilý věk ještě svěží a plný síly, vypadá dokonce trochu jako anglický gentleman. V tom se ale zmýlil. Stařík odložil knihu a přátelsky, čistou ruštinou poznamenal:

	„Tak to vypadá, že dnes to počasí nebude stát za nic.“

	Jaspis kývl hlavou.

	„Ale na Krymu je krásně teplo. Nejvyšší čas dopřát si dovolenou. Chystáte se do lázní?“

	„Ne, jedu na Kazantip,“ řekl Kuba a všiml si, že stařík má na zápěstí zvláštní náramek sestávající z malinkých třpytivých svastik.

	„To je někde u Azovského moře, ne?“ zeptal se stařík.

	„No, to je jiný Kazantip - jmenuje se tak jeden mys v Azov- ském moři. Kousek odtamtud je nedostavěná atomová elektrárna a před pár lety se tam konala ohromná technoparty, no, něco jako taková hodně velká diskotéka, kde hraje rave a trance a tak... Letos se koná jinde, u vesnice Popovka nedaleko Jev- paterie, ale ta akce se pořád jmenuje Kazantip. No a tam právě jedu. V srpnu se tam scházejí příznivci elektronické hudby z celého Ruska, ve dne v noci tancují, baví se, pijí, koupají se v moři, jezdí tam nejlepší DJové, prostě to tam žije.“

	„Ano, něco jsem o tom zaslechl. Takže si jedete zatancovat?“ Jaspis přikývl. Stařík se dal znovu do čtení.

	„A co to máte za náramek?“ zeptal se zničehonic Kuba. „Ze samých svastik. Vyjste nějaký fašista, nebo co?“

	Stařík pohlédl na zápěstí.

	„Ten náramek jsem dostal jako dárek. V Indii. Nemá velkou cenu, ale je to památka. Nejsem žádný fašista, samozřejmě. To jenom u nás a na Západě se svastika spojuje s fašismem, ale v Indii a v Asii vůbec je to symbol tradičních náboženství, buddhismu, hinduismu a tak dále. Ostatně, radši si ho sundám, tady by si to ještě lidé špatně vysvětlili a byly by s tím jenom problémy. Děkuji, že jste byl tak laskav a upozornil mě na to. Víte, poslední rok jsem strávil v Indii, přiletěl jsem do Moskvy teprve včera, takže jsem ještě nepřivykl poměrům v rodné zemi.“

	Stařík si sundal z ruky náramek a schoval ho do kapsy. Z druhé kapsy vyndal hodinky na koženém řemínku a dal si je na ruku - na místo, kde byl předtím náramek. Hodinky vypadaly solidně, s velkým ciferníkem, ozdobeným pěticípou hvězdou. Byly z limitované série, vyrobené speciálně k nějakému výročí.

	„Tak. A je to. Tady ten symbol je ve zdejších končinách příhodnější, není-liž pravda? Sovětský svaz už je sice pryč, ale hvězdy nám zůstaly. A je to tak dobře. Alespoň něco musí vždycky zůstat, ne?“ usmívá se stařík.

	„Hustej děda, s jiskrou v oku,“ pomyslel si Kuba a taky se usmál. Staříkova opálená, jemná dlaň se znova natáhla ke knize. Jenomže Jakubovi se už nechtělo psát si deník ani spát. Měl chuť ještě si povídat s náhodným spolucestujícím.

	„A co jste vlastně dělal v Indii, jestli to není tajemství? Celý dlouhý rok. Chtěl jste si tam odpočinout?“

	„Víte, plánoval jsem, že budu trochu cestovat s přáteli. Ale pak se najednou objevil takový nečekaný případ. Nezbývalo mi, než se dát do práce. A tak jsem se tam zdržel.“

	„Vy jste lékař?“ zeptal se bůhvíproč Jaspisov a jen tak tak, že nedodal bez hranic.

	„Ne, jsem v důchodu. Ale dříve jsem pracoval u moskevské kriminálky jako vyšetřovatel mordparty. V Indii, tam, kde jsme právě byli, došlo k vraždě. Seběhlo se to tak, že jistí tamní lidé, kteří mi prokázali dobrodiní a byli ke mně velmi pohostinní, se zkrátka nemohli obrátit na policii. A tak mě požádali, jestli bych nemohl zjistit, kdo a proč toho člověka zabil.“

	„Povedlo se vám to?“

	„Ano. Přišel jsem tomu na kloub.“

	Chvíli bylo ticho. Staříkova tvář prozrazovala, že by si nejraději četl, ale ze slušnosti nechával knihu zavřenou. Jaspis se té jeho knihy úplně začínal bát. Rád by se dozvěděl nějaké podrobnosti, začínalo se to pěkně vybarvovat, v tom příběhu bylo tajemství, půvab i exotika. Už si v duchu představoval, jak o něm povypráví ostatním.

	„Já jsem Kuba,“ představil se.

	„Sergej Sergějič.“

	Podali si ruce.

	„A kde se to všechno stalo?“ zeptal se Kuba.

	„Slyšel jste o Aurovillu?“

	„No jasně. Město slunce.“

	„Tak tam. Obětí vraždy se stal svého druhu guru, duchovní vůdce. A zavraždil ho jeden z úzkého kruhu jeho žáků. Indové nemají rádi, když se do vnitřních záležitostí jejich uzavřených duchovních škol plete policie.“

	„To je úplně jak v nějakém dobrodružném románu.“

	„Spíše v povídce. Mně jsou ale mimochodem bližší povídky od Čechova.“

	A stařík otevřel knihu. Nejspíš to byl soubor Čechovových povídek.

	Máša, Káťa, Julie, Jakub a Kolja Polenov přijeli na festival Ka- zantip do přímořské vesničky Popovka. Cestou ze Simferopolu si na silnici při zastávkách meziměstského trolejbusu kupovali pirožky, jedli je a zplna hrdla se smáli. Potom dlouho hledali, kde se ubytovat. Vesnice už byla plná mladých lidí, kteří přijeli na festival. Konečně našli volný pokoj se čtyřmi železnými postelemi, které stály těsně vedle sebe. Jenomže jich bylo pět, a tak jim domácí postavili ještě jednu postel přímo na zahradu, pod nízké ovocné stromy. Venkovní postel si pro sebe zabrala Julie. A dobře udělala. Bylo to nejlepší místo. V noci byly skrze spletené větve vidět třpytící se hvězdy, bělostné paprsky měsíčního světla se odrážely v listoví. Stejně ale spali většinou přes den, protože všechny noci protancovali. Tancovalo se hned na několika místech zároveň. Pro soundsystémy vyhradili velký kus pláže, nad nímž vlály oranžové vlajky republiky Kazantip - rozdováděného a veselého uměle vytvořeného malinkatého svobodného státu, zasvěceného tanci, hudbě a lásce.

	Jedna za druhou ubíhaly ztřeštěné krymské noci, a čím jich bylo více, tím divočeji a exotičtěji se tanečníci svíjeli a poskakovali, tím hlubší bylo nebe nad technoparty. Za vesnicí se nacházela zpola opuštěná vojenská základna, kam byl přísně zakázán vstup. Vstupní brána byla bůhví proč vystavěna ve tvaru zmenšené Spasské věže Kremlu. Jednou v noci, když přišel Jakub Jaspisov zčistajasna k sobě a trochu se vzpamatoval, uvědomil si, že klečí přímo před ní. Měl pocit, že klečí před věží, která je jedinou stavbou na celé zeměkouli a všechny spasí, a tak se k ní začal modlit. Modlil se k ní, k jejímu orloji i k rudé hvězdě na špici a zdálo se mu, že odkudsi zpod věže vylétávají vysoko do vesmíru pestrobarevné kosmické koráby... Té noci dosáhla všeobecná a všudypřítomná extáze vrcholu: DJové se skláněli nad svými pulty a vítr jim čechral rozčepýřené vlasy na rozpálených hlavách, dívky divoce točily nad hlavami zapálenými loučemi, rozvášněný dav tancujících se zmítal a vlnil v jediném poryvu zběsilého vichru jako les v bouři...

	Té noci Julie Čarodějceva zmizela. Zpočátku jim to ani nepřišlo divné. Viděli sice, že její postel mezi stromy zeje prázdnotou, zůstala prázdná jak v noci, osvícená měsíčním svitem, tak i přes den, kdy na ní hrály sluneční paprsky, ale na Kazantipu, jako na všech velkých technoparty, se lidé ztráceli běžně, unášeni hned v jednom, hned zase v jiném víru tance a vášně, nakonec se však pokaždé všichni zase šťastně našli. Vždyť tu nebyly vysoké hory se strmými propastmi, kam by se mohli omámení, ve změněném stavu vědomí zřítit, a ani v moři se nedalo jen tak utopit, protože všude v okolí se daleko od břehu táhly mělčiny. A navíc všichni přece dobře věděli, že Julie nikdy nic nebere a je výborná plavkyně, takže se nikdo nevzrušoval. Jenomže po pár dnech a nocích jim to přece jen začínalo být divné. Volali jí na mobil, ale nikdo se neozýval. V pokoji, kde bydleli, zůstal její batůžek i s pasem... Na posteli ležel zapomenutý diskman a ze sluchátek se ještě pořád ozývaly písničky skupiny Tátu. Skončil srpen, všichni odjížděli domů, ale po Julii jako by se slehla zem. Volali společným známým do Moskvy, ale nikdo o ní nic nevěděl od okamžiku, kdy odjela na Kazantip. Nakonec na ně padla úzkost, propadli panice a zavolali jejím rodičům... Brzy bylo po Julii vyhlášeno pátrání. Policisté z Jevpatorie, vyšetřovatelé, kteří přijeli až z Moskvy - všichni se motali po prázdné pláži, vyptávali se, jestli ji někdo neviděl, ale marně. Nikdo o ní nic nevěděl. Pak si Jakub Jaspisov vzpomněl na staříka, s nímž se seznámil ve vlaku, a našel jeho vizitku, kterou mu z nějakého důvodu strčil do ruky při loučení. Na vizitce bylo napsáno: Segej Sergejevič Kurský. Nic víc, ani telefon, ani adresa. Jeho jméno bylo k Jakubovu překvapení policistům z Jevpatorie povědomé a slyšeli o něm i vyšetřovatelé z Moskvy. Brzy se podařilo zjistit, kde bydlí, a Jaspisov se rozhodl, že se za ním vypraví pro radu. Znovu si připomněl, že na tom staříkovi bylo cosi zvláštního, legendárního, a zároveň dobře skrývaného. Jakub byl citlivý mladík a Julii přímo zbožňoval. Jeho srdce chvíli křičelo, chvíli zase naléhavě šeptalo: rychle za staříkem, za staříkem pro pomoc.

	A tak se stalo, že v jednom z prvních zářijových dní vešel do malého sadu nedaleko od Alupky. Kurský seděl ve stínu stromů a hleděl na moře.

	Kubovi se zdálo, že ho nejdřív nepoznal. Potom mu ale přátelsky podal ruku a řekl:

	„Ale, mladý muž z vlaku. Už vás poznávám. Jakub, jestli mne paměť neklame.“

	Jakub kývl a posadil se na lavici.

	„Naše kamarádka zmizela. Určitě jste ji zahlédl ve vlaku, jela ve vedlejším kupé. Julie Čarodějceva.“

	„Ano, vybavuji si ji. A kdy se to stalo?“

	„Už je to deset dní. Na Kazantipu.“ Jakub mu pověděl to málo, co se o tom dalo říci.

	„Deset dní, to je krátká doba,“ řekl Kurský. „Chápu vás, že jste nervózní a máte strach. Ale možná, že je v tom prostě jen vášnivý románek - nenadále se zamilovala a utekla se svým milým pryč ode všeho a ode všech. Víte přece, že se to v tom věku stává.“

	„Nevzala si ani pas a batoh. Nechala tam dokonce i CD přehrávač...“

	„To by plně odpovídalo naší romantické verzi: pas a batoh jí připadaly nepodstatné a zbytečné.“

	„Možná. Vyhlásili po ní pátrání. Musím se už vrátit do Moskvy, ale chtěl jsem vás poprosit: najděte ji. Věřím, že vy to dokážete.“ Kurský se odmlčel.

	„Dáte si minerálku?“ zeptal se konečně. „Mirgorodské královna minerálních vod. Opravdu není špatná. Jestli se vaše kamarádka v nejbližší době nenajde, udělám všechno, co bude v mých silách, abych ji našel. A vy teď hlavně netruchlete a nebojte se. Je naživu a nic tak strašného jí nehrozí - tak mi to alespoň napovídá profesionální intuice. Nechte mi tu číslo na váš mobilní telefon. Jakmile se něco dozvím, pošlu vám textovou zprávu.“

	Kurský vyprovodil hosta k brance.

	Jakub Jaspisov se vrátil do Moskvy, začal chodit na přednášky a semináře, setkávat se s kamarády, opíjet se, jezdit do lesa na houby. Přišel ten blažený čas, kdy rostou. Jeho svědomí zareagovalo na zmizení Julie podivně - nebyla to dívka, se kterou by chodil, nebyla to ani jeho blízká kamarádka, v podstatě ji ani pořádně neznal, i když ji často vídal a pokaždé byl z její krásy úplně paf. Proto by očekával, že ho zachvátí trýznivá úzkost nebo bezútěšná sklíčenost, horečnatá touha za každou cenu ji začít hledat, nebo alespoň nečekaná otupělost. Nedivil by se dokonce ani tomu, kdyby na její záhadné zmizení úplně zapomněl, jenomže nic z toho se nestalo. Od té doby, kdy mu Kurský řekl, že

	Julie je podle něj naživu a nic zlého jí nehrozí, úplně si přestal dělat starosti, necítil sžíravé nutkání ji hledat, neupadl do apatie ani mu nevymizelo z paměti, co se stalo. Propadl mystickému pocitu, že jejím zmizením začalo cosi, co se bezprostředně týká jeho samého, jeho dalšího osudu. Bylo to zvláštní, ale podobné pocity zažívali i ostatní účastníci výletu na Krym, kteří spolu jeli ve vlaku - Máša Arkádová, Káťa Sestrolická a Kolja Polenov.

	Každý z nich, aniž by se s tím svěřil ostatním, začal na vlastní pěst podnikat pokusy o rozpletení té záhady.

	První se do toho pustila Káťa. Hned den nato, co se vrátila do Moskvy, nechala se odvézt taxíkem do čtvrti Tušino na samém okraji města. Všude kolem ní čněly k nebi hrozivé bílé paneláky, připomínající jakési podivné kosmické zuby. Máša vyjela výtahem do dvanáctého patra jednoho ze zubisek a zazvonila na masivní dveře s barevným tkaným koberečkem místo rohožky. Otevřela jí asi čtyřicetiletá blondýna v dlouhém červeném županu. Její zevnějšek byl názorným příkladem statistické průměrnosti: mohla být stejně tak dobře učitelkou jako nepříliš úspěšnou manažerkou v nějaké firmě. Také uvnitř v bytě bylo všechno úplně obyčejné: trochu studené, dokonale uklizené, místy nepatřičně načinčané, bezútěšně monotónní, všude - na ubrusu, záclonkách i na hrncích v kuchyni - byly jakési podivné červené ornamenty.

	„Jen pojďte dál, pojďte dál, Kátěnko. Už na vás čekám,“ řekla dáma a pustila ji dovnitř. „No tak ukažte, kde to máte? Našla jste to?“

	Káťa vyndala z tašky několik předloňských módních časopisů a malinké album s fotografiemi.

	„Tak tady to je, Lubo Ignatijevno, to jsou fotky mé zmizelé kamarádky,“ řekla a podala ženě několik Juliiných fotek z módních časopisu, kde ji fotografovali při předvádění šatů, i ze svého alba na společných záběrech s kamarády. Zima, sníh, skupina výrostků na lyžích, sáně, čísi narozeninová oslava v klubu, nahá Julie na pláži.

	Luba Ignatijevna odešla vedle do pokoje a vzápětí se vrátila. Místo červeného županu na sobě teď měla červené šaty a na krku pěticípou hvězdu z krvavě rudých granátů, ne nepodobnou té nad Kremlem. Posadila se a její tvář se ponořila do podivného polospánku, silně namalovaná víčka s dlouhými řasami se přivřela.

	„Mezi zavražděnými není,“ řekla po chvíli napjatého mlčení.

	„Ale je naživu, že ano?“ zeptala se vylekaně Káťa.

	Luba Ignatijevna seděla hodnou chvíli mlčky, s pevně zavřenýma očima, ruku s roztaženými prsty držela nad hromádkou časopisů a fotografií.

	„Mezi zesnulými není,“ zazněla konečně z jejích úst odpověď.

	„A kde tedy je?“ zeptala se Káťa.

	Luba Ignatijevna se začala pomalu kývat ze strany na stranu, jako by následovala pohyb neviditelného kyvadla. Potom se zaklonila a - aniž by otevřela oči - pomalu ulehla naznak na divan.

	„Je ve veliké místnosti. Ve velké a prostorné, hodně velké bílé místnosti... Pije čerstvou pomerančovou šťávu a cosi moc dobrého jí. Moc jí to chutná. Je jí krásně, přímo lahodně. Kolem jsou muži i ženy. Velice mnoho mužů a žeň.“

	„To je někde v restauraci?“ zeptala se Káťa.

	Obličej ženy, která se před ní proměnila v médium, se proměnil a její tváře nalíčené rumělkou pojednou začaly brunátnět, jako by se nalévaly krví.

	„Lahoda! Ach, to je lahoda!“ vykřikla zničehonic. „Je jí lahodně, lahodně, lahodně.

	Káťa (dobře věděla, jak se v podobných případech zachovat) ve spěchu sebrala časopisy a fotografie ze stolku, tiše se vytratila a zavřela za sebou dveře. Na stolku nechala stodolarovou bankovku.

	Také Máša Arkádová se rozhodla konat na vlastní pěst. Předsevzala si, aniž pořádně věděla proč, že se setká s Juliinými rodiči a popovídá si s nimi, ačkoli je předtím nikdy neviděla, a tak ani netušila, o čem se s nimi vlastně bude bavit. Ale byla sebevědomá, odvážná a bystrá mladá žena a dokázala naslouchat intuici. I když to nebylo vůbec jednoduché, nakonec se jí podařilo sehnat telefonní číslo na Juliiny rodiče, zavolala jim a požádala, jestli by se s nimi nemohla sejít. Bavili se s ní dosti odtažitě, chladně, až podezíravě, ale nakonec souhlasili, že za nimi může přijet. Řekli jí, ať nasedne do zeleného landroveru, který na ni bude čekat na rohu Tverské ulice a Sadového okruhu. Šofér ji odveze na jejich daču za městem.

	Tak se také stalo.

	Naskočila do landroveru, za jehož volantem seděl úplně obyčejný řidič. Celou cestu mlčeli. Máša (když už si jednou hrála na detektiva) chtěla původně prohodit se šoférem pár slov a nenápadně se ho zeptat na Julii: jestli ji zná, jestli ji někam vozil, a jestli ano, tak kam a za kým... Jenomže nakonec z nějakého důvodu neřekla ani slovo. Po cestě myslela na své věci, prohlížela si auta, která je míjela, ubíhající stromy a domy... Přijeli k luxusnímu rodinnému domu. Značka auta, tvář šoféra i typ domu naznačovaly, že Juliini rodiče jsou bohatí lidé, nejspíš ani podnikatelé nebo bankéři, ale vysoce postavení státní úředníci.

	Poslední pochybnosti ji opustily ve chvíli, když uviděla Juliina otce - okamžitě bylo jasné, že je to člověk z Federální bezpečnostní služby. Tajný. Vypadal trochu jako Putin, ale čišela z něj podivná, přísná zapšklost, o které se Putinovi ani nesnilo. Výraz Putinovy tváře má v sobě cosi z kačera Donalda a z animovaných dětských postaviček obecně, ale otec Julie, Georgij Grigorijevič (tak se alespoň představil), oproti tomu působil zlověstně skutečně a bezohledně - jeho mladistvá tvář byla zkřivena křečovitou zlobou, jako kdyby ho postihla obrna. Bylo vidět, že taková koncentrace zla v jeho atleticky vypracovaném těle oblečeném do černého roláku, úzkých černých kalhot a černých, módních polobotek znervózňovala i jeho samého, proto bral každou chvíli za ruku svoji manželku - mladou hezkou ženu, které se (soudě podle výrazu její tváře) podařilo nastřádat v sobě přesně tolik přívětivosti a dobroty, kolik bylo zapotřebí, aby jakž takž vyvážila zlostnou zlobu svého manžela.

	„Julii ukradli její rodiče,“ byla si najednou absolutně jistá Máša, když chvíli sledovala ten podivný pár. „Jenomže proc?“

	Věděla to náhle tak jasně a zřetelně, že byla najednou na rozpacích, o čem se s těmi lidmi má vůbec bavit, ale přece jen jí to nedalo, aby se ještě jednou neujistila, že je to stoprocentní pravda, a tak začala na oko ustaraně štěbetat o tom, jak probíhá pátrání...

	„Je dobře, že si z toho nic neděláte, že Julie zmizela,“ pronesl najednou pán domu (působil velice mladě) a Máše začalo připadat, že s každým slovem mu z úst vyletují neviditelní motýlci zla. „Je vidět, že jste dobrá kamarádka. Ale my bychom vám chtěli říct jednu věc: Julie je naživu, není v ohrožení života. A tam, kde teď je, jí nic nechybí.“

	Máša ohromeně zírala na Čarodějcevovy. Takovou otevřenost od nich nečekala.

	„Počkejte, takže vy víte, kde je?“

	Máša se nervózně rozhlédla a čekala na odpověd. Připadalo jí, že Julie může každou chvíli vyjít z úkrytu za závěsy u okna nebo zpoza skříní.

	Jenomže v místnosti nebyly ani závěsy, ani skříně. Stáli ve velice prostorném, jednoduše zařízeném bílém pokoji s okny do zahrady, impozantními černými křesly a prázdným psacím stolem - vypadal jako cosi mezi salonem a pracovnou. Na bílé stěně nad stolem bylo ráznými, pevnými tahy nakreslené velké číslo l5.

	„Ano, vím, ale říci vám to nemůžu. Je to tajemství, přičemž nikoli moje soukromé. Ostatně, nemá se vůbec špatně. Předpokládám, že je teď v prostorné, světlé místnosti, která se podobá té, kde právě stojíme.“

	„Ale co tam dělá?“

	„No, co já vím. Nejspíš něco, co dělá ráda. Třeba se baví s kamarády nebo popíjí pomerančový džus.“

	„Ale její kamarádi - to jsme přece my,“ řekla Máša a uvědomila si, že má slzy na krajíčku. Myslela nejen na sebe, ale i na Jakuba, Katu i Kolju, ale aby je všechny vyjmenovala, na to nenašla sílu.

	„Víte, my - to je dosti nejasný pojem,“ pronesl Georgij Geor- gijevič a jeho tvář najednou získala tak nenávistný a zlostný výraz, že se ani nechtělo věřit, že je něco takového vůbec možné.

	Manželka ho něžně pohladila po zápěstí a zamilovaně pohlédla na manželův obličej vyzařující rádiové vlny zla.

	„A co znamená to číslo l5 na stěně?“ zeptala se Máša. Musela se něčím odreagovat, aby dokázala zadržet slzy, které se jí hrnuly do tváře.

	„Víte, jsem nábožensky založený člověk,“ odpověděl Čaroděj- cev. „Předpokládám, že budu patrně křesťan, i když naše pravoslaví mi nic neříká. Mám blíže k protestantismu, jestli víte, o čem mluvím. Evangelíci ve svých chrámech sundali ze stěn všechno, co tam bylo, a nechali jen kříž a pietu. A udělali dobře: ty dva symboly jsou silnější než všechno ostatní, málo věcí vždycky působí silněji než příliš mnoho věcí. No a jim stačí kříž a pieta. Kříž je prvním symbolem křesťanů, a proto je znázorněn prvním z čísel. A pětka je ukrytá ve slově pieta. Dohromady tvoří číslo patnáct, jednička a pětka. To znamená, že číslo patnáct označuje v mém domě místo, kde by měl být kříž. A také pieta. A také tam opravdu jsou, pouze v nominálně-číselném ekvivalentu.“

	„Tohle přece nemůže být fízl,“ napadlo zničehonic Mášu.

	„Copak, zaujalo vás to?“ zeptal se Čarodějcev a pohlédl na ni s jakýmsi zvláštním druhem soucitu, jako by upřímně hořekoval, že jí nemůže prokousnout hrdlo.

	„Ano, moc.“

	„V sousedním pokoji je ještě jedna podobná věcička. Takový obraz. Chcete se podívat?“

	Máša přikývla.

	Vstali a přešli do vedlejší místnosti. Byla také poloprázdná, prostorná, se stěnami vybílenými sněhově bílou barvou. Nebyl tu žádný nábytek kromě černé pohovky, několika šedých polštářů rozházených po šedém koberci a velkého obrazu s rámem, který visel na zdi.

	Byla to olejomalba, která zobrazovala ukřižovaného muže, jenomže bylo na první pohled jasné, že to není Kristus, ale zavalitý, na krátko ostříhaný Říman v tóze. Ztěžka visel na kříži celou vahou svého otylého těla, těsně obtaženého záhyby tógy. Hlava tohoto očividně mrtvého muže byla bezmocně svěšena na hrudi, jako by se smrt pro ukřižovaného asociovala s jakýmsi smrdutým, zkaženým jídlem, které před něj na stůl postavili nějakým nedopatřením.

	„Je to vzácné, mimořádně cenné plátno,“ řekl. „Obraz má název Ukřižovaný Pilát a jeho autorem je Nikolaj Ge. Jistě znáte jeho znamenitá mistrovská díla Kristus před Pilátem a Golgota, která jsou vystavena v Treťjakovské galerii. Tento obraz nezná skoro nikdo, malíř jej za svého života ukrýval v ateliéru před zraky zvědavců. Potom dlouho putoval z jedné soukromé sbírky do druhé, až se ocitl u mne. Miluji umění, protože mnohé napovídá, ale zároveň mnohé zamlčuje. Napijete se?“

	Starší žena malé postavy přinesla do pokoje na podnose tři vysoké sklenice s čerstvě vymačkanou pomerančovou šťávou. Máša vzala jednu z nich do ruky a napila se chladivého nápoje.

	„To jste za něj asi musel zaplatit hodně peněz,“ optala se Máša při pohledu na obraz, protože nevěděla, co by jinak řekla.

	„Ne, dostal jsem ho jako dárek,“ odpověděl Čarodějcev.

	V tu chvíli z něj opět čišelo mrazivě čisté zlo, tato vlna naštěstí nebyla tak silná jako ta předešlá. Mášu napadlo, že tomu pohublému, mladistvě působícímu muži by docela slušel démonický úsměšek, ale Čarodějcev se za celou dobu, kdy se spolu bavili, ani jedinkrát neusmál, a dokonce ani neušklíbl. Jeho zlo se samolibě nekochalo samo sebou, nebyl v něm ani stín potměšilosti. Zlo, které z něj čišelo, bylo až chorobně důvěrné, zarmoucené, otevřené dokořán jako okénko do duše vraha, nehledě na tajnůstkářský výraz jeho semknutých rtů.

	Rozhovor vyhasl sám od sebe.

	Čarodějcev se rozloučil a odešel pryč, jeho žena se ujala Máši a vyprovodila ji k autu. Kráčeli spolu zahradou jejich honosného domu a paní Čarodějceva (představila se jako Táňa) vzala Mášu něžně za ruku.

	„Abyste si to nevysvětlila špatně, Mášo, Georgij Georgijevič je špičkový vědec,“ řekla tichým a záhadným hlasem. „Pracuje v přísně tajném, uzavřeném vědeckém institutu a zabývá se problémy, které jsou zásadní pro celou společnost, pro nás všechny. Řeší ty úplně nejzásadnější problémy.“

	„Aha, tak proto... Už je mi to jasné,“ pomyslela si Máša.

	„Abyste rozuměla, není svým pánem. Ani v nejmenším. Dokonce i kvůli schůzce s vámi musel požádat o speciální povolení.“

	Máše se z toho všeho dělalo špatně - z dokonale upravené zahrady, ze zeleného landrovera, z krásné tváře Juliiny matky.

	Ale na druhou stranu, když se to vezme kolem a kolem, ukázalo se, že rodiče Julie jsou zajímavější, než by si byla pomyslela. Vydráždili její zvědavost na nejvyšší míru. Mrzelo ji, že ti lidé z nějakého důvodu ukradli vlastní dceru, unesli ji a buď ji někde ukryli, nebo poslali do zahraničí. Vše bylo zahaleno zlověstným mračnem intrik propletených s temnými pletichami státních vojensko-výzkumných her a machinací.

	Bylo jí z toho celého tak trochu na zvracení.

	„A Julie to tady měla ráda?“ zeptala se najednou Máša, až ji to samotnou překvapilo.

	„Ne, Jůlinka tu nebydlela,“ odpověděla Táňa Čaroděj céva svým nevzrušeným, tichým a záhadně přiškrceným hlasem. „Od třinácti let žila nastálo u dědečka. U mého otce.“

	Poslední slova jako by vrhla na Táninu půvabnou tvář jakýsi zvláštní, barevný stín, jaký vrhá rozsvícený vánoční stromek, otáčející se pomalu kolem vlastní osy.

	Máša Arkádová naskočila do landroveru a nechala se odvézt domů.

	Zatímco Máša jela za město k rodičům Julie, řekl si Kolja Po- lenov, přezdívaný Pinocchio, poslední z partičky, která se v létě ve společném kupé vydala na Krym, že se do pátrání po zmizelé kamarádce musí pustit i on.

	Kolja byl vysoký, hubený mladík s dlouhým, ostře řezaným nosem, v jednom kuse rozcuchaný, takže pořád vypadal rozespale, jako by se právě probudil. Přezdívka mu sedla, opravdu vypadal úplně jako Pinocchio - klátil svýma dlouhýma a hubenýma rukama i nohama a ohýbal je tak zvláštním způsobem, jako by opravdu byly zavěšeny na nitích, což působilo nejsměšněji, když tancoval. A je třeba říci, že tancoval rád. Kromě toho rád a často ochutnával nejrůznější psychoaktivní látky, z celého srdce zbožňoval halucinace a toužil o nich jednou natočit film. Z toho důvodu také studoval na univerzitě filmařinu. Jinak si žil bezstarostným a líným životem, bydlel ve velkém, zanedbaném a polorozpadlém bytě v centru Moskvy, ve čtvrti Sretěnko, v uličce pojmenované po Chruščovovi. Zkrátka si žil, jak se dalo - jednou propadal depresi, jindy se oddával bujarému veselí.

	Dlouho si lámal hlavu, co by měl podniknout, kouřil marihuanu, mrkal zarudlýma očima, díval se na televizi a potom zase z okna, a při tom všem se pokoušel najít odpověď na jedinou otázku: „Kde je Julie?“

	Jako jediný z celé partičky se s Julií vyspal, sice jenom třikrát, a nikdo kromě nich dvou o tom nevěděl, ale i tak, jakmile už došlo třikrát na sex, znamenalo to, že se mezi nimi vytvořil zvláštní vztah a jejich těla spojovala jakási neviditelná nit, takže si z ní nepamatoval jen podobu, hlas a sumu pohybů v prostoru, ale cítil ji celým tělem, dokázal si vybavit chuť jejích rtů a vcítit se do ní jako tenkrát... O jejím životě ostatně nevěděl o nic víc než ostatní. Julie mu o sobě nikdy nevyprávěla.

	Poslední dobou se mu po ní začalo stýskat tak intenzivně, že dokonce začal psát básně, ale dokud to zkoušel v ruštině, moc ho to nebavilo a připadalo mu to příliš jednoduché. Verše navíc vycházely pokaždé tak nějak přehnaně otevřené a upřímné, a tak je raději začal psát v angličtině. Občas mu připadalo, jako by novou etapu svého života, která začala výletem na Kazantip, zasvětil srovnávání slov zmizení a disappearance.

	Slovo zmizení nechápal a nemohl mu za žádnou cenu přijít na kloub. Byla v něm hádanka, která ho lekala - a děsila ho i mučivá krása, něha a tajuplný půvab, které z toho slova vyzařovaly. Pokaždé, když ho vyslovil nahlas, zdálo se mu, jako by jeho hlásky a souhlásky splývaly a potom se odlévaly do tvaru nahého dívčího těla, které mu vzápětí unikalo a mizelo v jakémsi nouzovém východu z bytí, anebo jako by do sebe vstřebávalo vzduch a vodu a začínalo se v nich rozpouštět. Nějak podobně to asi dělaly Sněhurka a Rusalka - tyto dvě legendární hrdinky dívčího mizení a rozpouštění se v nicotě.

	Slovo disappearance mu, nehledě na jeho nespornou eleganci, připadalo přece jen příliš technicistní. Bylo jedním z těch, která zachycují dysfunkce, kazy a poškození v nejrůznějších procesech, chápal jej jako jakési nepodařené vynoření se, jako když něco vznikne s defektem. Přitom v něm postrádal onu osudovou nenávratnost a definitivnost - kaz se přece dá odstranit a proces vytváření může být zdokonalen. Všechno se dá vyladit... A i kdyby se kaz odstranit nedal: Julie přece ani tak nezmizela, jako se spíše prostě (budeme-li o té události uvažovat v angličtině) zjevila někde jinde. A v okamžiku, kdy po anglicku, bez rozloučení zmizela, se v jeho mysli začala zjevovat jako neviditelná.

	To byl také důvod, proč psal raději anglicky a pokoušel se ukolébat vlastní děs a hrůzu hudbou slov, přičemž se inspiroval zejména matnými odlesky Keatsovy a Swinburnovy poezie.

	It's more then silent paradise inside the frozen hill It's more then naked still of swords,

	That able dance and kill

	It s more then less, it's more then us

	As naked as we are

	It's more then forest on the glass,

	The forest under star.

	Your beauty is enough for love

	For tiredness and pain

	You... wave that sent of Lady's glove.

	Your beauty is enough for love,

	For sorrow and pain...

	Gust tender sent of Lady's glove,

	But Lady is insane.

	So sleep and slide, my wild child's pat November's face is Long...

	This little cat we never met,

	But may be I am wrong.

	The river's water waits for us For bodies - yours and mine - Together through the looking glass,

	Through river's water shine.

	Celý ten chaotický, zarmoucený a ledabylý propletenec reminiscencí z Keatse, Swinburna, Carrolla a Nabokova - všechny ty květiny, zasněžené sady, skla skleníků, kapky deště, láska, zvířata hřející se u zimního ohně, revolver v kapse pyžama, mizející Alenka, prchající Lolita - to vše tvořilo podivuhodnou kytici, jejíž vůní toužil Kolja Polenov, romantický jako všichni dřevění človíčkové, provonět svoji duši, a zasadit ji do samého středu svých letokruhů.

	Nakonec si ale řekl, že mu splétání slov a pohrávání si s jejich významy nebude nic platné, a tak se rozhodl, že se vrátí ke svému oblíbenému umění - k filmu. Věštěním z čarovného stříbrného plátna se Pinocchio zabýval už dříve a v hloubi duše je považoval za plnohodnotnou variantu spiritismu. A tak vytočil číslo a zavolal jednomu profesorovi, který byl uznávaným znalcem kinematografie, a zeptal se ho:

	„Mohl byste mi doporučit nějaký film, kde zničehonic zmizí mladá dívka? Spoléhám na váš vkus a momentální nápad.“

	„Nejspíš ode mě očekáváte, že vám doporučím Zmizení staré dámy od Hitchcocka,“ zazněla ze sluchátka jeho posměšná odpověd (profesor byl nesmírně zavalitý muž a jeho hlas zněl, jako když mluví tři posměváčkové najednou), ale já vám poradím Dobrodružství od Michelangela Antonioniho, je to jeden z mých nejoblíbenějších filmů. Raději snad už mám jenom Lovcovu noc.“

	Polenov dal na radu učitele. Netrvalo dlouho, a už seděl v domácím kině jednoho ze svých přátel a díval se na Dobrodružství na docela velkém plátně. Nasadil si sluchátka a pustil si kazetu s přednáškou pana profesora, zasvěcenou tomuto filmu. Strojený hlas se mu bolestně zaryl do uší: jako by ho obstoupili tři tlustbši, neviditelni, ironičtí a dýchaviční, a hučeli do něj všichni najednou:

	„Připomeneme si Antonioniho Dobrodružství. Partička mladých, bohatých lidí, mladíků a dívek, přijíždí na ostrov s cílem příjemně tam strávit čas. Ostrov je kamenitý, dá se bez větší námahy obejít kolem dokola. Všichni se rozptýlí po ostrově a užívají si. Když je čas vrátit se domů, zjistí, že jedna z dívek zmizela. Začnou ji hledat, ale k ničemu to nevede, nemůžou ji najít ani živou, ani mrtvou. Potom se dlouhou dobu odehrávají nějaké dějové peripetie. Dojde k jistým událostem, které se přihodí členům té partičky. Zpočátku ještě divák, vychovaný v setrvačnosti vypěstované detektivním žánrem, očekává, že následující události vrhnou nějaké světlo na to, co se stalo na začátku filmu. Ale čím dále jsme unášeni dějem od začátku, od zmizení dívky, tím je nám jasnější, že nikdo z partičky nemá s jejím zmizením nic společného a nikdo o něm nic neví. Tato překvapivá nepřítomnost očekávaného skrytého sdělení mezi řádky, tato absence podtextu vytváří v konečném důsledku pocit záhadnosti. Dalo by se tedy říci, že paradoxně absence tajemství v tomto filmu se sama stává zdrojem záhadnosti. Některé epizody se týkají žárlivosti, jiné utrpení. Upozorním na jednu epizodu, která může sloužit jako emblém celého syžetu. Jakýsi mladík, evidentně z prostředí zlaté mládeže, se souží láskou a zoufale se toulá po pobřeží, přičemž působí - tak jako všichni ostatní - atraktivně, moderně a stylově. Pořád si přitom pohrává s olovnicí, takovým tím závažím na provázku, které se používá na stavbách k určení pravého úhlu. V jistém okamžiku narazí na muže, který si na zemi rozprostřel velký papír a kreslí na něj tuší. Obrázek připomíná technický výkres a je na první pohled jasné, že na jeho nakreslení bylo vynaloženo hodně energie a času. Mladík s olovnicí přichází ke kresliči, pozoruje ho a mimoděk při tom rozhoupává olovnici. Znenadání ledabylým pohybem ruky rozhoupe závaží tak nešťastně, že převrhne lahvičku s tuší. Tuš se rozlévá po výkresu. Dandy se závažím klidně odchází a zanechává kreslíře, který nic nechápe, v naprostém šoku. Tato epizoda napovídá cosi důležitého o struktuře filmu jako celku. Přístroj, který obyčejně pomáhá věci vyjasnit a upřesnit, je tu uveden do katastrofického střetu s jasným a přesně vyvedeným nákresem. Místo toho, aby s ním vstoupil do konstruktivní interakce, dostává se s ním do interakce destruktivní. Dandy jeho prostřednictvím převrhne tuš a nákres zničí. Divák vidí velkou, roztékající se kaňku. A takovým nárazem do lahvičky tuše je ve skutečnosti celý Antonioniho film. Vše je v něm naprosto jasné a zcela zřetelné. Každá z postav je vykreslena a charakterizována zcela jednoznačně. Všechna místa děje - ostrov, palác, lázně, hotel, silnice, pustina - jsou vykreslena přesně a pečlivě, jako by se jednalo o technický nákres. Všemu vévodí přímé úhly a linie. Jenomže právě prostřednictvím nárazu průzračné bezprostřednosti o bezprostřednost a zřetelnosti o zřetelnost vzniká efekt bezedné temnoty, která tento zdánlivě jasný a průzračný film zaplňuje zevnitř. Tajemství vyplouvá na povrch podobně jako rozpitá skvrna zakrývající nákres. Ale pointa je v tom, že tajemství není totéž, co objektivní pravda.“

	Pinocchio se dodíval na film až do konce, ale odcházet z místnosti s domácím kinem se mu ještě nechtělo. Najednou měl intenzivní pocit, že každou chvíli pochopí cosi, co má bezprostřední vztah ke zmizení Julie Čarodějcevy. Jeho geniální učitel se svým ztrojeným hlasem a trojitou bradou mu zkrátka dal správný tip - v tom filmu byl klíč k rozluštění záhady s Julií. Pinocchio si ho pustil ještě jednou od začátku a znovu se před ním objevila partička mladých lidí, jachta, moře a ostrov... Milostné nitky, které se proplétaly a splétaly do podoby syžetu, jako by zůstávaly odděleny od celkového vyznění filmu, jako by se látka, z níž byl příběh utvořen, roztrhla na dvě části... Pinocchio vytáhl z kapsy ampulku z hnědého skla a jehlu se stříkačkou v plastikovém obalu. Roztrhl obal, nasadil jehlu na stříkačku a nasál do ní pár kapek průzračné tekutiny, čiré jako pramenitá voda. Nechtěl se zbytečně rozptylovat a odpoutávat se od sledování filmu, vyhrnovat si rukáv a tak dál, a tak si to prostě jen tak poslepu přes kalhoty píchl do nohy, do stehenního svalu, a stlačil umělohmotný píst.

	Plátno jako by se najednou přiblížilo a zvětšilo. Černobílé obrázky získaly sépiový odstín, zdálo se mu, že jsou zevnitř zavlažovány životodárnou tekutinou. Černobílé moře začalo žít vlastním životem, jachta pohupující se na vlnách i syrový chlad kamene, stejně jako rozjasněná běloba slunce na skalách - to všechno se valilo odkudsi zpoza plátna zcela bez zábran, bez jediného zádrhele a bez jediné vady, jako by to prýštilo ze zlaté pípy čepující pravdu v její nejryzejší podobě.

	Kolja se nechal unést vlastními myšlenkami, a když se vrátil zpátky do děje, uviděl na plátně mladou ženu v černých šatech, jak pomalu kráčí po bílé hotelové chodbě, rukou se něžně dotýká stěny a při chůzi hladí mírně vypouklé obrazce tvořené mořskými hvězdicemi seřazenými vedle sebe. Čas od času roztáhla prsty (na jednom z nich se třpytil lesklý snubní prsten) a bříšky přejela přes další z pěticípých hvězd - ruka a hvězda se slévaly dohromady a vypadalo to, že se stěna - jen co načte všechny informace z její rozpálené dlaně - otevře jako Sezamova jeskyně. Jenomže stěna se neotvírala, byla pořád stejně bílá, se stejně žilkovanou omítkou a stejnými nástěnnými lampičkami, a žena kráčela stále dál a dál středem znepokojivého jasu a záře té chodby. A pořád jí nebylo vidět do tváře: jen na její ladnou šíji s titěrným řetízkem těsně nad okrajem šatů a na vyčesané vlasy sepnuté a převázané perleťovou síťkou...

	Chodba ji dovedla až do hotelové haly, kde v souladu se zákony noci nebylo ani živé duše a kralovala tu prázdnota. Nehrála dokonce ani hudba, všude jen ticho prázdných pohovek a jasně zářících lamp a lustrů... Na jedné z pohovek napolo seděl a napolo ležel milenecký pár v těsném objetí - mladík v černém obleku a dívka v krátkých černých šatech, s perlovým náhrdelníkem na krku. Líbali se a dívka se svýma obnaženýma, opálenýma nohama tulila jako kočka k nohám muže a zároveň ke kůži pohovky...

	Milenci se líbali čím dál tím pomaleji a slastněji, jako by ospalost a vášnivá smyslnost v jejich tělech paralelně klíčily a prolínaly se, a celá ta zvláštní scéna se všemi lustry a lampami, pohovkami, ozdobnými sloupy a perlami pozvolna houstla, až téměř znehybněla, jako by se nořila do průzračného medu...

	Dívka (ta, která předtím kráčela po hotelové chodbě) se znenadání otočila na kameru a na Kolju Polenová najednou z plátna hleděla tvář Julie Čarodějcevy. Julie vypadala starší, jako by od výletu na Kazantip už uběhlo hodně let a jí teď bylo kolem pětadvaceti. Opravdu se zdálo, že utekla spousta let... Jenomže kam? A kvůli čemu? A co vůbec měla co utíkat?

	Kolja Polenov seděl tupě jak poleno, definitivně zdřevěnělý, ale kdesi v hloubi dřeva jeho duše se dělo cosi zázračného, klokotala tu kouzelná míza a skrze bělostné jíní hluboké narkózy za sebou kráčely - jako bosí Bozi léta - pohody i nepohody, před očima se mu proměňovaly v letokruhy a pomalu rozšiřovaly jeho zasněné tělo.

	Kolja se probudil po několika hodinách mrákotného spánku. Obrazovka před ním byla tmavá, film skončil, v ostatních pokojích už všichni dávno spali.

	Potichu vyšel z bytu a opatrně za sebou zavřel dveře. Do rozbřesku zbývala asi hodina.

	Vydal se nočními ulicemi Moskvy podle Čistých rybníků (těžko říci, proč se to místo tak jmenuje, když je tam rybník ve skutečnosti jen jeden) a přemýšlel o tom, že Julie byla určitě zavražděna, že ji někdo uškrtil a tím někým byla pravděpodobně žena, nějaká její vrstevnice, kterou neznal. Motivem vraždy byla žárlivost. Takové byly závěry, které učinil ze svého věštění z filmu.

	Kdo by tou vražedkyní jen mohl být? Dívka, kterou neznal... Jistě, nějaká neznámá dívka, ale musel ji přece vidět na Krymu, určitě ji alespoň zahlédl, třebas jen koutkem oka.

	Kolju zničehonic předjela dívka na kolečkových bruslích: na okamžik přibrzdila, ohlédla se a hned se zase rozběhla dopředu - osamocená, útlá figurka, která se střelhbitě řítila pozdní noci po liduprázdných moskevských bulvárech. Zahlédl její tvář z profilu jen na zlomek vteřiny, na hlavě měla helmu s řemínkem, zapnutým pod bradou - Kolja byl najednou nezvratně přesvědčen, že to je ona - dívka, která zavraždila Julii Čarodějcevu! Věděl to s takovou jistotou, až ho z toho píchlo u srdce. Rozběhl se za ní. Jeho dlouhé nohy, kvůli kterým si vysloužil přezdívku Finocchio, ťukaly do asfaltu jako chůdy, prudce se od něj odrážely do výšky a neúnavně se bez ustání komíhaly dopředu. Kolja běhal výborně. Ale dívka na kolečkových bruslích byla rychlejší. V jednu chvíli to už vypadalo, že se rozhodla na svého pronásledovatele počkat, zabrzdila, otočila se kolem své osy, ještě jednou se ohlédla, ale pak se náhle lekla postavy, která se k ní řítila, a zmizela v jedné z vedlejších uliček doprovázená jen ostrými zvuky rychle svištících bruslí a bezmocným výkřikem Pinocchia...

	Následujícího dne se Káťa Sestrolická, Kuba Jaspisov, Kolja Po- lenov a Máša Arkádová dohodli, že se sejdou, aby si řekli, co nového se dozvěděli, a poradili se, jak dál. Dali si sraz u Máši doma, přestože měla nejmenší a nejméně útulný byt ze všech, ale její babička už poněkolikáté vážně onemocněla a Máša ji nemohla nechat ani chvíli o samotě.

	Sešli se ve starém činžáku, v bytě, kde společně bydlelo několik rodin, jak to bylo běžné za sovětského režimu, a odkud ještě stále nevyprchal ten téměř posvátný duch pozvolného chátrání a rozpadu, který se měl podle všech předpokladů dávno rozplynout, vypařit se a zmizet v jícnu evropeizace a demokratických rekonstrukcí a odejít společně s již několik let pohřbeným dvacátým stoletím. Ale neodešel - naštěstí se ještě najdou místa s rozeschlými kuchyňskými stoly, vikslajvantovými ubrusy s nepopsatelnými vzory a propálenými kroužky od rozpálených konvic na čaj a pánviček, jízdní kola pověšená na hácích pod stropy, proděravělé kartounové záclony, knihy, kalendáře a ostatní věci, bez nichž by další život pozbyl veškerý smysl.

	Máša, Káťa, Kolja a Kuba tuto atmosféru milovali způsobem sobě vlastním, podle nepsaného pravidla, které velí dětem milovat všechno starobylé: nejrůznější veteš, haraburdí, smetiště, komory, špajzky, stařenky a staříky, půdy a sklepy se záhadnými poklady a tajemstvími... A kromě toho se jim líbilo i to, jak se na tomto pozadí vyjímají jejich svěží, mladistvé figury, oblečené podle poslední módy, jejich ohromné perleťové boty se světélkujícími tkaničkami, jejich pestrobarevná trička, stříbřité přehrávače s huňatými sluchátky, maličké mobilní telefony se zářícími displeji, moderní odlehčené laptopy, notebooky a podobné cetky s cejchem současné hypermoderní doby.

	Všichni ve skutečnosti žili na rozhraní těchto dvou světů tvořených věcmi, přičemž vše staré a mizející v nenávratnu se najednou ukazovalo jako o hodně pevnější i fortelnější, protože to zapustilo hluboké kořeny, které prorůstaly do samotného jádra a podstaty života, zatímco nové se rychle rozbíjelo, zastarávalo nebo vycházelo z módy a bylo nahrazováno jinými novotami. A nějak podobně to vlastně bylo i s mladičkou Julií

	Čarodějcevou: jakmile zmizela, na tanečních party najednou tancovaly jiné Princezny techna a po molech chodily jiné mladé modelky, zatímco babička Máši Arkádové byla pořád sama sebou, stále na stejném místě jako předtím, pořád žila po svém, občas se propadala do mrákotného blouznění, občas podléhala agónii, ale pak se zase vždycky uzdravovala a s nečekanou energií se bouřlivě rozbíhala do města za svými záležitostmi. Jenomže tentokrát to s ní bylo vážné, ulehla na lůžko, tři dny nevnímala okolí a setrvávala v podivné strnulosti, takže u ní Máša musela zůstávat nepřetržitě, ve dne v noci.

	Přátelé se sešli v pokoji u kulatého stolu, na němž ležela spousta nejrůznějších věcí. Za zástěnou ležela v posteli nemocná babička.

	Máša všechny pohostila čajem a nakrájela dort. Odšpuntovali dokonce láhev červeného vína, kterou někdo přinesl s sebou. Našlo se i nějaké to pokouřeníčko. Nacpali dýmku míru a posílali si ji kolem dokola. Připili si vínem. Najednou jim všem bylo tak nějak příjemně, uvolněně, večerně, a byli rádi, že jsou spolu. Potom si začali navzájem vyprávět, k čemu došli při svých pokusech vypátrat něco o Julii. Káťa Sestrolická jim popsala návštěvu u jasnovidky včetně jejího verdiktu, že je Julie naživu v nějaké bílé místnosti, kde je spousta mužů a žen, a pochutnává si tam na nějakých laskominách.

	Potom Máša Arkádová vyprávěla o tom, jak jela na návštěvu k Juliiným rodičům.

	„To oni ukradli Julii,“ prohlásila přesvědčeně, „ukradli a schovali. Kvůli čemu? Jsou za tím nějaké politické hry. Její otec je vědec, který pracuje na přísně tajném projektu pro armádu. Možná vynalézá nějaké strašlivé nové formy ničení a zabíjení lidí nebo systémy kontroly jejich vědomí - kdo ví? Nejspíš ho někdo varoval, že chtějí jejich dceru unést, aby ho mohli vydírat a získat od něj nějaké tajné vojenské informace. A tak se rozhodl, že je předběhne...“

	Jaspis vyndal z kapsy mobilní telefon a podíval se na displej.

	„Dnes ráno jsem dostal esemesku od toho staříka, který s námi jel ve vlaku na Krym. Jmenuje se Sergej Sergejevič Kurský. Napsal mi, že má nějaké novinky, které se týkají našeho případu. Promiň, Mášo, že jsem ti to neřekl předem, ale pozval jsem ho sem. Měl by přijít každou chvíli.“

	Všichni napjatě pohlédli na dveře.

	A v tu chvíli, úplně jako by někdo vycítil napětí v jejich pohledech, zazvonil zvonek.

	Jenomže místo Kurského stál za dveřmi nějaký bezdomovec. Byl ledabyle omotán, zachumlán a ovázán do čehosi nedefinovatelného. V jeho neholeném, špinavém obličeji se leskla vychytralá očka. Vanul od něj charakteristický puch, poznávací znamení bezdomovců. Bezdomovci páchnou intenzivně, nezadržitelně, houževnatě a usilovně, protože mají svým zápachem hodně co říci.

	„Kdo jste? A co tu chcete?“ zeptala se ho Máša Arkádová, když otevřela dveře.

	„Posílá mě Sergej Sergejevič,“ pronesl chraplavým hlasem. „Tohle jsem vám měl donést,“ řekl a podal jí špinavou zalepenou obálku.

	Máša pohlédla na obálku. Dobře čitelným, starosvětským rukopisem tam bylo napsáno:for those whotn it may concert!.

	„Pojďte dál,“ pokynula mu Máša. - „Nedáte si čaj?“ Bezdomovec přikývl, vešel do místnosti, ale nesedl si a svůj čaj srkal vestoje. Přitom vychytrale blýskal očičkama. Najednou zničehonic pronesl:

	Jaj, dříve vládla moc sovětská, moc lágrů, moc solovecká.

	Jaj, dříve vládla moc soví, ze byla slavičí? Kdo ví?

	Ale teď vládne moc svinská svinská a švábí, kokotinská - Pro pláč a pro smrt, ne pro radost, furt někdo vládne a furt nemá dost!

	Máša rozlepila obálku a začala nahlas číst:

	Drazí přátelé!

	Je mi líto, žejsem vás dnes nemohl navštívit. Zajděte, prosím vás, někdo zítra v 8:00 na Kurské nádraží. Budu vás čekat na nástupišti č. 8.

	Upřímně Váš S. S. Kur ský

	„Kde vám předal ten vzkaz?“ obrátila se Máša na bezdomovce.

	Bezdomovec se zamračil, přidřepl si, úplně jako by se chystal vykonat přímo tady, přede všemi, velkou potřebu a pronesl:

	Byli jsme Třetím Římem, a stali se třetím světem, daleko za Evropou celou, zajejí řití sjednocenou, co řeknem našim dětem?

	Žijeme ve smradu za globálním zadkem, pod americkým, pod podpatkem.

	Vládci jak tajní drží svou zemi zkrátka, donášejí, kde si kdo nechal zadní vrátka.

	Do Bílého, bílého, bílého domu, kde žije král všech zelených Gnómů, trpaslík říká si George Bush Bin Ládin a mačká tam česnek a vymítá dábly!

	Už brzy zajde celá civilizace smrdutým prdem globalizace...

	A vtrhnou loupeživí rangeři, skoro děti, drzí teenageři do naší krásné matičky ruské metropole, vožralí budou řvát: sme tu, cos čekal, vole?!

	Co bude s námi? To už je stejně jedno.

	Bůh naplánoval vše svou božskou bednou.

	Zažilo Rusko hnusnější mocipány, soužení krutější prožily naše mámy.

	Apokalypsa? Nepodělej se, vzmuž se, ty srabe, zkus to! Neumře nikdy naše svaté Rusko!

	A spiklenecky mrkl na holky i na kluky sedící okolo stolu. Ti zírali na toho podivného bezdomovce úplně zcepenělí, s němým úžasem ve tvářích. Samozřejmě věděli o starobylé a úctyhodné tradici politicky angažovaných básní a písní jurodivých, slyšeli vyprávět o carských klaunech a všemi uctívaných svatých bláznech, ale proč jim Kurský poslal právě šťavnaté ovoce tohoto prastarého ruského kulturního fenoménu - to nechápali. Necítili nejmenší potřebu řešit politické otázky. Všechno bylo v tomto směru jasné jako facka, to přece věděl v Rusku každý ježek, a nikoho z nich to nijak zvlášť nezajímalo. Teď ale vůbec netušili, co mají s exemplářem, který stál před nimi, dělat - mají ho vyhodit za dveře, nebo mu nalít sklenku vína?

	Bezdomovec se očividně k odchodu nechystal. Podivně přešlapoval z nohy na nohu, hekal, funěl a nepřetržitě si prohlížel jednoho po druhém svýma lesknoucíma se, zvídavýma očičkama. V jednu chvíli je napadlo, jestli to není namaskovaný Kurský, ale hned jim došlo, že to je naprostý nesmysl. Bezdomovec vypadal úplně jinak a starému vyšetřovateli se ani v nejmenším nepodobal.

	Konečně se rozhodli, že mu přece jen nalijí sklenku vína a šeptem, aby to neslyšel, se domluvili, že se mu složí na almužnu, jenomže zjistili, že - jako naschvál - u sebe nemají skoro nic. Po kapsách našli jen nějaké drobné, složili se a dali dohromady sto rublů. Bezdomovec dopil víno, utřel si rukávem pusu, schoval peníze, poprosil o cigaretu, zapálil si, vtáhl dým a začal přednášet cosi mezi písničkou a častuškou ze zapomenutých hlubin pokladnice lidové slovesností. Veršíky tentokrát neměly politický podtext:

	Nemiluj mě, lásko má, pod tou břízou bílou, nemiluj mě, lásko má, nemiluj střízlivou.

	Nemiluj mě, lásko má, pod zeleným smrčkem, nepíchej mě jehlou dole pod srdéčkem.

	Zulíbej mě, milý, za tím hustým býlím, tam se pěkně pomilujem, oba dva opilí.

	Polož ty mě na travičku, láska nemá hranic, nebudem se, ochmelení, ohlížeti na nic.

	„Tak je to, panečku, správně, ohlížeti na ničí“ zopakoval vítězně bezdomovec a zablýskal ježčíma očičkama. Vypadalo to, že se po těchto slovech už chystá k odchodu (všichni přítomní na to už netrpělivě čekali). Vtom ale zašmátral špinavou rukou kdesi v podpaží, ke všeobecnému překvapení vyndal vizitku a podal jí Máše.

	Na vizitce stálo: Pletněv Gennadij Jakubovič, člen Ruské akademie věd, zasloužilý... Dále pokračoval seznam vědeckých titulů.

	„Dobře, jste sice akademik, ale tím spíš byste se neměl tak spouštět! Strašlivě smrdíte.“

	„Ale já vím. To jsou mimikry,“ řekl bezdomovec. „Víte, jsem jeden z nejlepších vědců Ruska. Ale nikdo mě nezná, nikdo to neví - dlouho jsem pracoval na tajných projektech v přísně střežených laboratořích. Pořád mě kontrolovali, celou dobu jsem byl pod dohledem. Zabýval jsem se věcmi zodpovědnými a utajenými až hrůza... No a letos v srpnu jsem utekl. Hledají mě, ale nemůžou mě najít. Zkuste najít jehlu v kupce sena.“

	Bezdomovec se uchechtl.

	„Naše země je pořád ještě dost velká. A - možná, že i s mojí pomocí - zůstane velká i do budoucna. A to je moc důležitý, to mi věřte, aby naše země byla velká! A aby ta naše velká země byla úplně jiná než všechny ostatní země! Možná, že zatím ještě nechápete, jak moc je to důležitý. Ale to časem pochopíte.“

	Všichni napjatě sledovali bezdomovce a špicovali uši, aby jim neušlo ani slovo. Na jednu stranu sice vypadal jako šílenec, na druhou stranu si uvědomovali, že z jeho prosté tváře vyzařuje kromě mánie velikášství a schizofrenické vychytralosti i jistá moudrost a pak ještě cosi, co jí dodává záhadný smysl. A ještě tu bylo něco dalšího, co je nutilo znovu a znovu se pozorně zahledět do jeho tváře - koho jim to jenom připomínal? Hlavně dívky - Máša Arkádová a Káťa Sestrolická nemohly spustit z té tváře oči, jako by se v ní rýsovalo cosi povědomého. Nejasné dohady provokovaly jejich mozkové závity a zhmotňovaly se v dosud nejasná slova, která už měly skoro na jazyku.

	Vtom to Máše došlo:

	„Ale vy... Vždyť vy?“ pohlédla na bezdomovce tázavým pohledem.

	„Máš pravdu,“ zachichotal se bezdomovec. „Poznalas to, vid? To jsi šikovná! Říkají, že je po mně. Promiňte, že jsem vám to neřekl hned: jsem děda vaší kamarádky, kterou hledáte.“

	Všichni ztratili řeč. Podobnost s Julií Čarodějcevou najednou bila do očí. Situace se znovu obrátila naruby jako špionský převlek.

	„S Juju jsme si vždycky byli hodně blízcí. To jí tak říkám, Juju. Vyrůstala většinou u mě doma.“

	Bezdomovec vyndal z podpaží malinkou barevnou fotografii. Byla na ní asi sedmiletá Julinka, jak dává pusu na tvář svěže působícího staršího muže. Když si odmysleli jeho bezdomo- vecké strniště, špínu a rozcuchanost, byl to bez jakýchkoli pochybností člověk, který tu teď s nimi pil červené víno.

	„A vy víte, kde je Julie?“ zeptala se Máša.

	Bezdomovec se podrbal na tváři, pousmál se a zablýskal očima.

	„Zmizela. Zmizela doopravdy. Tomu nemůžete rozumět, co to ve skutečnosti znamená zmizet. Neumřela, neutekla, neusnula, nezměnila se - prostě zmizela. Ale je to jen dočasné zmizení. Objeví se znovu. Brzy,“ pousmál se. „O Pletněvově-Čarodějcevově efektu jste samozřejmě neslyšeli, že ne? A jak byste také mohli?! A přitom se jedná o objev století, to vám říkám bez falešné skromnosti. Rozpracovali jsme ten projekt společně s jejím otcem, manželem mé dcery. Ale původní myšlenka a základní výpočty - to je moje práce. Pan Čarodějcev zradil naši společnou věc, začal kupčit s tím, co jsme dokázali - no, co se dá dělat, Bůh mu budiž soudcem. Jenomže neví úplně všechno. Neodkryl jsem mu všechny karty.“

	Bezdomovec se znovu vychytrale pousmál.

	„Sledujete válku v Iráku?“ zeptal se zničehonic.

	Dva kluci a dvě holky si vyměnili pohledy. Nikdo z nich válku v Iráku nesledoval.

	„Armády západních států vtrhly do Iráku, protože se dozvěděly, že se tam nacházejí zbraně hromadného ničení. Ale nic nenašly a teď si všichni myslí, že tam ty zbraně nikdy nebyly. Jenomže ony tam byly, a potom prostě zmizely. Nikdo je nikam neschovával, nepřemisťoval, nikdo je neukradl. Na nějakou dobu jednoduše zmizely, což se neobešlo bez jisté pomoci nás dvou, mě a Čaro- dějceva. Vynalezli jsme efekt dočasného zmizení. Řeč je o rever- zibilní dematerializaci předmětů a živých bytostí. Zní vám to jako sci-fi, chápu. Ale nehledě na to... Nebudu vám tu vysvětlovat technické aspekty a vědeckou podstatu našeho objevu - to byste stejně nepochopili. Pracovali jsme na tom pěknou řádku let. Řeknu to stručně: nezávislost Ruska čelí hrozbě zvenčí. Je velice pravděpodobné, že nás již brzy přinutí otevřít naše nejtajnější obranné podniky a zpřístupnit je mezinárodním inspekcím, jako tomu bylo v Iráku. Rozhodli jsme se, že se na tu situaci připravíme. Museli jsme vyvinout metodu, která by nám umožnila, aby ty nejdůležitější věci a celá zařízení mohly zmizet beze stopy, ale přitom na přesně určenou dobu, na předem naprogramovaný časový úsek. Aby mohly zmizet a potom se znovu objevit. A dokázali jsme to. Toto zařízení, tuto zbraň jsme - ne bez jisté ironie - nazvali Pentagon. Mimochodem, ten název není jen samoúčelný vtípek, ale souvisí se strukturou samotného efektu. A kromě toho jsme si chtěli přisvojit jméno nepřítele - to je stará osvědčená magická procedura. Ve studené válce supervelmocí - USA a SSSR - zvítězily USA. Byl to vlastně, jestli chcete, souboj mezi dvěma pěticípými hvězdami - bílou a rudou. A proč zvítězila bílá hvězda? Protože byla podpořena rámcem hvězdy - formou pentagonu, která vznikne při spojení konečků paprsků hvězdy stejnými úsečkami. Forma pentagonu, neboli pentagramu, ten domeček, nebo jak jsme tomu v žertu říkali, budka pro špačky - to je ideální past. A do ní se chytila naše rudá hvězda. Teď může stejná past sklapnout v opačném směru. Chytíme je do jámy, kterou vykopali oni nám.“

	„Copak to ještě dneska někoho zajímá - boj proti USA a tak?“ zeptal se Kolja Polenov.

	„Nejde tady o Ameriku. Ta mi ani tak nevadí. Ale jde tu o nás. O naši duši. O naši společnou duši. Ruskou duši. Právě ta přece byla vždy pro všechny ostatní neřešitelnou záhadou, přísně střeženým tajemstvím, jenomže teď jsme ji vykuchali, obrátili naruby a vyvrhli... Musíme to tajemství znovu oživit, obestřít ho neproniknutelnou záhadou - právě s pomocí tajných znalostí o mizení, jinak nebude mít smysl žít, cožpak to nechápete? Juju to chápala moc dobře, proto mě taky požádala, jestli by se nemohla účastnit toho pokusu. Už jako malá rozuměla tomu, čím jsem se zabýval, vždycky jsem sejí svěřoval i s těmi nejtajnějšími myšlenkami. Do letošního srpna jsme prováděli vratnou dema- terializaci jen u neživých objektů. Ale pak nastal čas vyzkoušet specifické schopnosti pentagonu na živém člověku - a Julie chtěla být první, kdo zmizí beze stopy a pak se znovu objeví.

	Vratné zmizení člověka - to je velice složitá věc. Může k němu dojít jedině v extrémních podmínkách, například během velké bitvy. Maximální napětí velkého množství lidí, dynamika těl v prostoru, změna elektromagnetického pole... Dohledal jsem v historických pramenech nejasná svědectví o podobných zmizeních během velkých bitev - například u Borodina. Ale to byla spontánní, divoká zmizení. Zatímco myjsme potřebovali dosáhnout efektu, který bychom mohli řídit, měli ho pod kontrolou. Poslat Julii do války - to by bylo příliš nebezpečné. Proto navrhla, abychom jako surogát, tedy náhražku bitvy, použili velkou technoparty. Opravdová, nespoutaná technoparty je v okamžiku jejího vyvrcholení, kdy dochází k hromadné extázi, vlastně svého druhu blaženou variantou bitvy. Proto se Julie vypravila na Kazantip. Ve svém batůžku měla pentagon. A zafungovalo to - zmizela. Zítra vyprší termín její plánované absence na tomto světě. Zítra se musí znovu objevit. Možná, že vám bude vyprávět o tom, co to znamená - nebýt. Máme pentagon ve svých rukou, takže nejsme bezmocní. Tajemství naší duše bylo obnoveno. Možná.“

	Jakmile to bezdomovec řekl, vstal.

	„Vy nás normálně taháte za nos! Děláte si z nás blázny!“ - vybuchl zničehonic Kuba.

	„Velice správně a prozřetelně jste to řekl, mladý muži. Tahání za nos je skutečně velice aktuální. Jenomže za nos vám netahám já, ale za nos se necháváme tahat my všichni. Netahám za něj já, nebo on, tahá nás za něj pentagon. Pentagon je teď na koni. Jenom se podívejte,“ řekl bezdomovec a vylovil odkudsi ze svých hadrů barevnou fotografii, vytrženou z nějakého časopisu. Byla na ní notoricky známá budova Pentagonu ve Washingtonu připomínající plástev ve tvaru pětiúhelníku.

	„Budova Pentagonu je, co se týče zastavěné plochy, jednou z největších staveb světa. Brigádní generál Somervell a architekt projektu George E. Bergstrom předložili v roce 1941 návrh ohromné kancelářské budovy pro Ministerstvo obrany USA. Na

	vypracování projektu gigantické třípatrové budovy s pečlivě propracovanou infrastrukturou stačily necelé čtyři dny. Výsledkem byla stavba o půdorysu obřího pětiúhelníku s obestavěným prostorem kolem čtyř milionů krychlových stop a rozlehlým vnitřním prostranstvím. Sídlo Ministerstva obrany USA, Department of Defense, je největší kancelářskou budovou na světě. Plocha kancelářských prostor v Pentagonu je třikrát větší než v newyorském mrakodrapu Empire State Building o sto dvou patrech. Budova Kapitolu by se vešla do Pentagonu pětkrát. Sídlo amerického ministerstva obrany je vybudováno ve tvaru pravidelného pětiúhelníku. Tento obrazec půdorysu vznikl zcela přirozeně jako důsledek místních podmínek. Architekti jej zvolili proto, aby nezasahoval do pěti autostrád, procházejících kolem vytipovaného stavebního pozemku. Není bez zajímavosti, že Pentagon byl postaven v jedné z nejchudších periférií Washingtonu, které se neoficiálně říkalo Dno Pekla, Hell's Bottom.

	Obří budova byla vybudována proto, aby se v ní mohly soustředit všechny armádní agentury a organizace USA, které byly předtím nesystematicky roztroušené po celém Washingtonu. Před začátkem Druhé světové války disponovalo Ministerstvo války USA, US Department of War, předchůdce současného ministerstva obrany, čtyřiadvaceti tisíci zaměstnanci, kteří pracovali v sedmnácti různých budovách. Jenom zajištění komunikace mezi nimi stálo spousty energie a času. Americký prezident Delano Roosevelt proto požádal Kongres o souhlas s výstavbou společné budovy pro všechny armádní agentury. Výstavba nové budovy, do níž by se vešlo přes čtyřicet tisíc zaměstnanců, byla zahájena ll. září 1941. Přesně po šedesáti letech byla jedna z částí budovy téměř zničena během proslulého teroristického útoku na New York. Na Pentagon se údajně zřítilo letadlo. Údajně...

	Budova se stavěla s využitím technologií, které měly zabezpečit dodržení dvou hlavních požadavků zákazníka - rychlost a nízké náklady. Při stavbě se spotřebovalo tři sta čtyřicet čtyři tisíc kubických metrů betonu. Všude, kde to bylo jen trochu možné, se stavitelé obešli bez ocelových nosníků a výztuh, protože Spojené státy byly ve válečném stavu a veškerá ocel byla zapotřebí na frontě. Dnes se předpokládá, že tato opatření umožnila úsporu třiačtyřicet! tun oceli, což je množství, které bohatě stačí na stavbu křižníku. Byl vydán příkaz vyhnout se všem zbytečným nákladům, proto nebyla fasáda budovy obložena tradičním mramorem, ale stavitelé vzali zavděk obklady z vápence těženého ve státě Indiana. Na rozdíl od jiných vládních budov, které se ve Spojených státech stavěly do té doby, nemá Pentagon žádné architektonické ozdoby - tenkrát jej dokonce charakterizovali jako budovu ve stylu Mussoliniho Bauhausu. Stavba byla dokončena v rekordním čase, za šestnáct měsíců. Vybudování Pentagonu si vyžádalo náklady kolem třiaosmdesáti milionů dolarů.

	Díky promyšleně připravenému projektu se Pentagon stal jednou z nejergonomičtějších kancelářských budov na světě. Přestože se jeho chodby táhnou v délce více než osmadvaceti kilometrů, stačí úředníkům pouhých sedm minut na to, aby překonali vzdálenost mezi dvěma libovolnými kancelářemi. To umožňuje speciální design labyrintu chodeb, ty totiž tvoří pět soustředných kružnic a deset paprskovitých spojnic. Přesto se občas stává, že i ti nejzkušenější veteráni Pentagonu vjeho chodbách zabloudí. Traduje se jedna lokální anekdota, jak jednou poslíček kurýrní služby Western Union v Pentagonu zabloudil a nedokázal najít východ z budovy po celé tři dny. Když se mu to konečně podařilo, zjistil, že má hodnost plukovníka.

	Podle údajů na webových stránkách Ihink-Quest v současnosti pracuje v Pentagonu více než třiadvacet tisíc lidí - jak vojáků, tak civilních zaměstnanců. To znamená, že obyvatelstvo Pentagonu co do počtu obyvatel převyšuje devadesát procent měst ve Spojených státech. Každodenně se v budově uskuteční více než dvě stě tisíc telefonátů, jejichž signály procházejí telefonními kabely, jejichž délka představuje téměř sto šedesát jedna tisíc kilometrů. Místní poštovní služba každý měsíc doručí milion dvě stě tisíc obálek a dalších zásilek. V budově funguje několik knihoven, přičemž jen v jedné z nich je uskladněno více než tři sta tisíc knih a tisíc sedm set časopiseckých a novinových titulů v různých jazycích. Pro zaměstnance, kteří přijíždějí do práce auty, je k dispozici šestnáct parkovišť s kapacitou téměř devět tisíc parkovacích míst. Zaměstnanci musí každý den vystoupat do svých kanceláří po jednom ze sto jednatřiceti schodišť nebo jednom z devatenácti eskalátorů. Budova má sedm tisíc osm set oken, čtyři tisíce dvě stě nástěnných hodin, šest set devadesát jedna pitek a dvě stě osmdesát čtyři záchodů. Zaměstnanci vypijí každý den čtyři tisíce pět set šálků kávy, osm set čtyři litry mléka a šest tisíc osm set nealkoholických nápojů. V Pentagonu je jedna jídelna, dvě kavárny, sedm bufetů, jeden z nich na otevřeném prostranství ve středu gigantického pětiúhelníku.

	Američtí novináři vypátrali následující zákonitost: když si zaměstnanci Pentagonu uprostřed noci začnou objednávat velké množství pizz, znamená to, že se vysoce postavení úředníci a důstojníci zdrželi ve svých kancelářích, z čehož plyne, že se ve světě děje něco mimořádného. Toto znamení si vysloužilo označení dominový efekt kvůli názvu síti pizzerií Domino’s. Stejně - dominový efekt - se říkalo i zahraničněpolitické doktríně, podle které mělo vítězství komunistů ve Vietnamu vyvolat řetězovou reakci v oblasti jihovýchodní Asie. l5, ledna 1991 začaly prodejny řetězce Domino’s dostávat nezvykle velké množství objednávek z celé řady státních institucí sídlících ve Washingtonu. Příštího dne byla zahájena operace Pouštní bouře, Desert Storm, v jejímž důsledku byla irácká vojska vyhnána z Kuvajtu. Podobně strmý nárůst objednávek zaznamenaly pizzerie před invazí vojsk USA do Panamy a Granady, stejně jako v období významných světových krizí. Dominový efekt má své vlastní zákonitosti. O zahájení bojových operací v nejbližších hodinách svědčí dva příznaky. Zaprvé, objednávky začnou přicházet po desáté hodině večer a mimořádná poptávka pokračuje do druhé hodiny ranní. Zadruhé, největší kalup mají v pizzeriích po půlnoci. Obyčejně si zaměstnanci Pentagonu objednávají třicet pět až padesát pizz denně, zatímco v předzvěsti vojenských akcí se jejich počet zvyšuje na dva až tři tisíce. Dominový efekt se osvědčil jako přesný ukazatel také v případě vojenských operací a převratů prováděných jinými státy. Tak kupříkladu v roce 1991, před začátkem puče Národní rady pro mimořádné situace v Moskvě, počet objednávek pizz z Pentagonu také prudce vzrostl.

	V současné době o sobě dávají znát hlavně chátrající zastaralé systémy Pentagonu. Při stavbě budovy byly použity materiály, které jsou dnes považovány za mimořádně škodlivé pro zdraví člověka, například barvy s příměsí olova nebo azbest. Už v roce 1953 neodpovídaly hygienickým standardům USA systémy vytápění a klimatizace. Kanalizační potrubí prosakuje a některé části jsou už tak zrezivělé, že se dají prošťouchnout obyčejnou tužkou. To bylo také příčinou lokální povodně, která dokonce ohrozila elektrický komunikační systém, jehož prostřednictvím byly předávány povely vedení amerických vojsk v Perském zálivu.

	Osobní výtahy v Pentagonu nejsou. Dveře třinácti nákladních výtahů jsou vyrobeny na principu gilotiny, což způsobuje četné úrazy hlavy. Přetížená elektrická síť způsobuje každý den čtyři desítky zkratů a výpadků energie v různých částech budovy.

	Od roku 1993 je prováděna postupná rekonstrukce Pentagonu, na kterou byla vyčleněna miliarda a dvě stě tisíc dolarů. Jelikož nelze celou budovu vystěhovat a rekonstruovat najednou, rekonstruuje se pět sekcí Pentagonu postupně, jedna po druhé. Kromě výměny zastaralých systémů se upevňují základy a stěny budovy, obyčejná skla jsou nahrazována neprůstřelnými. První rekonstruovaná sekce Pentagonu měla být znovu uvedena do provozu 16. září 2001, j enomže o pět dní dříve, 11. září, na ni teroristé údaj ně zaútočili linkovým letadlem společnosti American Airlines. Oficiální představitelé USA tvrdí, že v důsledku teroristického útoku zahynulo sto dvacet pět zaměstnanců Pentagonu, ale má se za to, že počet obětí mohl být daleko vyšší, kdyby došlo k útoku ještě předtím, než byly dokončeny práce na upevnění základů a stěn budovy. V současnosti už je sekce Pentagonu, která byla zničena explozí, opravena a byl v ní obnoven normální provoz. Vedle ní byl odhalen památníček tvořený vápencovou deskou zčernalou od výbuchu, na které je napsáno 11. září2001.

	Slovo pentagon má kořeny v řeckém pentagonon, pětiúhelník.
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	Tento obrazec má ovšem ještě další název - pentagram (z řeckého pentagrammon, pente - pět a gramma - přímka), který označuje pravidelný pětiúhelník, do jehož ramen jsou vestavěny rovnoramenné trojúhelníky stejné výšky.

	Úhlopříčky pentagonu tvoří pěticípou hvězdu. Průsečíky úhlopříček jsou vždy zároveň body zlatého řezu. A kromě toho vytvářejí nový pentagon FGHKL. V tomto novém pentagonu můžeme vyznačit úhlopříčky, jejichž průsečíky vytvoří další pentagon a tento proces může pokračovat až do nekonečna. To znamená, že pentagon ABCDE jako by se skládal z nekonečného počtu pentagonů vytvořených body průsečíků úhlopříček. Toto nekonečné opakování jednoho a téhož geometrického obrazce vytváří zvláštní pocit rytmu a harmonie, který si podvědomě ukládáme do paměti.

	Ted se podíváme na logickou posloupnost úseček FG, EF, EG, EB. Je jednoduché ukázat, že spolu souvisejí následujícím způsobem.“

	Bezdomovec rychle načmáral na papír vzorec:

	EF _ EG _ EB _

	FG " EF “ EG “ U „Pentagram vždycky vyvolával mimořádné nadšení pythagorejců a byl považován za jejich hlavní symbol.

	Zahrnuje hned několik nádherných vzorců, které se běžně využívají ve výtvarném umění. V antickém umění se široce uplatňoval tak zvaný zákon zlaté číše.“

	Bezdomovec nakreslil na rubu fotografie ještě dva další obrazce:
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	„Pěticípá hvězda uvnitř pentagramu se skládá z pěti rovnora- menných zlatých trojúhelníků, přičemž každý z nich připomíná písmeno A (ve výsledku získáme pět vzájemně se překrývajících A).

	Každý zlatý trojúhelník má ostrý úhel A = 36 stupňů u vrcholu a dva ostré úhly DC = 72 stupňů u základny. Hlavní zvláštnost zlatého trojúhelníku spočívá v tom, že poměr každého z ramen AC = AD k základně DC se rovná zlaté proporci pí. Když studovali pentagram a zlatý trojúhelník pythagorejci, byli nadšení zjištěním, že osa úhlu DH se překrývá s úhlopříčkou DB pentagramu (na obrázku pětiúhelníku) a dělí strany AC v bodu H zlatým řezem (na obrázku zlaté číše). Přitom vzniká nový zlatý trojúhelník DHC. Jestliže bychom nyní spustili osu úhlu H do bodu H' a opakovali tento postup donekonečna, získali bychom nekonečnou posloupnost zlatých trojúhelníků. Stejně jako v příkladu se zlatým pravoúhelníkem a pentagramem i nekonečné vytváření jednoho a téhož geometrického obrazce (zlatého trojúhelníku) po spuštění každé další osy úhlu vyvolává estetický prožitek krásy a harmonie. Při své práci na efektu Vratného zmizení, které označuji zkratkou EVZ, jsem vzal v úvahu všechny vlastnosti a podmínky, které jsem právě vysvětlil. A právě pozorování vlastností pětiúhelníku neboli pentagonu mi umožnilo vynalézt mechanismus EVZ. Kromě toho mne inspirovalo slovo hon, které se ve slově pentagon objeví, když nahradíme písmena G písmenem H - viděl jsem v něm výzvu k honu za podstatou, cestu k pravdě. Když jsem ratolest svého bádání pokřtil na Pentagon, měl jsem na mysli dvě literární díla, která mi dodávala inspiraci k práci. Jako kódy pro přístup k pentagonu jsem určil právě plný obsah těchto dvou děl v originále, přičemž jsem oba Ležely vzájemně poměrně komplikovaně zkombinoval. Přece jsme pořád ještě Rusové a naším hlavním obranným a strategickým institutem musí být naše řeč a naše literatura.

	Takže jsem vybral dva texty - povídku Nikolaje Lesková Čer- tohon neboli vyhánění čertů a poemu Korněje Čukovského Bibi- gon. Leškov - to je les, a Korněj - to jsou kořeny lesa. Koruny stromů i jejich kořeny, abych tak řekl. V Leskovově povídce přijíždí mladík z venkova do Moskvy za svým strýčkem, bohatým kupcem. Celé se to odehrává koncem 19. století. Mladík se účastní strýčkových divokých pitek a orgií v nevěstincích. Kupci se tam se sekyrami v rukou prosekávají umělými džunglemi v restauracích, kde už na ně čekají prodejné cigánky, zmalované a oblečené, nebo přesněji řečeno, vysvlečené jako Papuánky. Kupci je v té džungli loví a potom přímo na místě prcají. Divoce a zběsile. Prcají je tak, jak se prcá v Rusku. Nebudem se, ochmelení, ohlížeti na nic. Potom kupci koupí soudek lipového medu a všem bryčkářům, kteří čekají před restaurací se svými povozy, zaplatí za to, že si namažou kola bryček medem. U nás na Rusi se smí všechno - jenom ne mazat kola medem! Ale i tento hřích je odpuštěn, protože náš Bůh je dobrák.

	No a po všech napáchaných prostopášnostech se strýček se synovcem vydají společně do kostela na pokání. Strýček poroučí vyhnat z kostela všechny lidi do jednoho a objednává si speciální prastarou mši - církevní obřad, kterému se říká čertohon. Strýček pokleká sám uprostřed prázdného, napůl zšeřelého chrámu.

	Kostelem znějí vzácné modlitby a zaklínání, dávno zapomenuté tehdejší i nynější církví. No a uprostřed obřadu najednou ohromený synovec vidí, jak strýčka třikrát po sobě uchopí neviditelná síla, zdvihne ho vzhůru, pak vzápětí strhne dolů a mrští s ním o podlahu kostela. Potom strýc dlouho leží tváří k zemi bez sebemenších příznaků života. Pak s námahou vstane - tvář zalitá slzami, duše je očištěna, srdce zpívá. Hříchy předešlých dní z něj spadly, jako by mu ze srdce spadl kámen. A všechno začíná znovu - pitky, orgie, prostopášnosti... O tom je Čerto- hon. Tak to vidíte. Literatura 19. století je hluboká jako studna. Tam dole, v té její hluboké šachtě, se dodnes něco děje - pořád nějaké závaly a řítící se zemina... Někdo tam pořád bydlí a cítí se tam dobře. Ta studna se dá využít jako letecký kryt, ochrání vás i před atomovou bombou.

	A pak je tu Bibigon - nádherná poema, klasika sovětské literatury pro děti. Sovětská literatura pro děti - to je taky letecký kryt, ale modernější, se speciálními kapsami na stěnách pro odkládání osobních věcí jako na pionýrském táboře a se složitým systémem ventilace. Je hodně hluboko pod zemí. Může nás zachránit před zbraněmi budoucnosti. Amíci utřou hubu. Schováme se v něm až u samých kořenů - u kořenů Korněje Čukovského. Bibigon je malinkatý človíček, docela mrňavý, asi jako mravenec. V poemě jsou popsána jeho dobrodružství - občas máme pocit, že plave v kalamáři plném inkoustu, zatímco autor píše svou poemu. Mimochodem, je to pěkný uličník.

	Kniha vypadá na první pohled jako zdánlivě neškodná zábavička pro pobavení dětí. Jenomže mezi řádky prostupuje černočerný zármutek. V denících Korněje Čukovského se zachovala smutná poznámka o smrti jeho malé dcery. Na sousední straně deníku je zběžně načrtnutý obrázek dětského hro- bečku s anglickým nápisem Baby’s gone - Děťátko nás opustilo. Na další stránce je poznámka, že autor začal psát poemu Bibi- gon. Malinkatý človíček s tímto jménem je symbolem odloučení, odchodu z tohoto světa, symbolem mizení.

	Tak to vidíte. Julinka souhlasila s tím, že odejde - dobrovolně a odvážně. Ona je teď bibigonem. Pro dobro vlasti, pro dobro nás všech. Udělala to pro Rusko. Nebude to dlouho trvat a budeme mít celé armády takových bibigonů, svobodně překračujících hranici mezi bytím a nebytím. Vzniknou bytosti a věci s novým typem existence, jako by nebyly nakreslené, ale vytečkovaná. Přesné rozpracování takových vytečkovaných těl a těles - tedy samotného rytmu mizení a objevování se - je věcí budoucnosti. Ale jakmile se nám to podaří, už se nebudeme mít čeho bát. Děťátko odešlo, ale ono se vrátí. Namazal jsem ozubená kola vesmírných mechanismů medem a ona se teď mohou točit tam i nazpět. Ale aby se Julie vrátila, potřebuji vaši pomoc. Vstup do struktury, která uvádí do chodu Zpětný Návrat, má tvar pentagonu. Předem jsem zadal kód návratu - za starých časů by tomu říkali zaklínadlo, magický pentagram, ale je to vlastně docela obyčejné heslo, jako PIN v bankomatu. Čtyři úhly pentagramu - to jste vy. Nejlepší přátelé mojí Juju, kteří ji doprovázejí na jejím odvážném putování. Pátý úhel představuje samotnou Juju. Místo ní jsem ale musel zvolit něco, co by ji zastupovalo - něco, co by zaplňovalo mezeru, kterou po sobě Juju zanechala na tomto světě, když zmizela. Bylo třeba najít cosi, co by vydávalo jasný signál, který by měl výraznou barvu, vůni i chuť - my říkáme takovým věcem synestetické sugestory, ale to je jen takový náš laboratorní žargon... A já jsem zvolil za takový sugestorový signál pomerančovou šťávu. Znepokojivý puls tohoto signálu musí vždy znovu odvádět pozornost od faktu zmizení. A proč jsem vybral právě pomerančovou šťávu? Mám ji moc rád. A Jůlinka ji má taky moc ráda. Dříve jsem jí často vymačkával šťávu z pomerančů, dokonce jsem si pořídil odšťavňovač. Jo jo, bejvávalo... Vy už jste to nezažili, ale za sovětských časů znamenala ta voňavá, oranžová šťáva cosi jako absolutní blaženost, cosi nedostupného, byla symbolem Západu, svobody a svěžesti... Co mě na tom trochu zaráží, je skutečnost, že za těch pár měsíců Jůlin- čina zmizení se na Ukrajině uskutečnila Oranžová revoluce. Pomerančová šťáva se stala krví nové revoluce. Není vyloučeno, že je to zkrátka jen vedlejší efekt našeho experimentu EVZ, těžko říct. Fleur ďorange je ozdoba určená nevěstám - symbol čistoty a nevinnosti. A Jůlinka je čistota sama.

	Pomeranče byly vždy považovány za zlaté plody. Pomerančová šťáva je zlatá šťáva. Proto právě jí přísluší naplňovat zlatou číši pentagramu. Máte tu pomerančový džus?“

	„Ne. Jenom čaj a trochu vína.“

	„A pomeranče?“

	„To máme. Koupila jsem je pro babičku.“

	„Tak mi je dejte. Rychle. Sklenku a nůž.“

	Máša přinesla dva pomeranče, nůž a sklenici. Bezdomovec bleskově rozřízl pomeranče na půlky a vymačkal je svými dlouhými černými prsty do sklenice. Sklenice s jasně oranžovou šťávou mu v ruce doslova svítila.

	„Ukliďte všechno ze stolu.“

	Bezdomovec sundal z velkého okrouhlého stolu všechny věci a na ubrus rychle a zřetelně nakreslil černým uhlem pentagon. K jednotlivým rohům pětiúhelníku rozsadil Mášu, Káťu, Kubu a Kolju. Na vrchol pentagonu postavil sklenici s pomerančovou šťávou.

	Vzniklo následující schéma:
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	Doprostřed stolu (i pětiúhelníku) položil bezdomovec podivný objekt, který vytáhl odkudsi ze svých bezedných smrdutých hadrů: byly to zmíněné dvě knihy - Leškov a Čukovskij -, barbarsky rozřezané nožem a rozstříhané nůžkami. Tyto dvě knihy, které se sotva držely ve svých hřbetech a jejichž stránky připomínaly spíše třásně, byly vloženy, ba přímo vtisknuty jedna do druhé a pevně svázány motouzem.

	„A teď se soustřeďte,“ pronesl bezdomovec panovačně. „Teď se všichni musíte maximálně soustředit.“

	Všechno se to podobalo jakémusi šílenému magickému rituálu. V místnosti, kde seděli, jako by najednou skutečně cosi podivného viselo ve vzduchu. Jako by se všechny věci o kousek posunuly ze svých míst, staly se zřetelnějšími a vypouklejšími, jako by napjaly svaly.

	„Ted si všichni představíme chuť pomerančové šťávy. Osvěžující. Kyselou i sladkou zároveň. Chladivou. Až se z ní trochu stahují dásně. V duchu se napijeme. Zavřeme oči. A pijeme. Cítíme, jak osvěžuje suchý hrtan, chladí hrdlo - a jako tenounký potůček odtéká do hlubin těla... Představíme si, že se na zemi objevily ohromné spousty pomerančové šťávy. Najednou je úplně všude, prýští odevšad. Vidíme celá města: oranžová šťáva, jasná a světlá, začíná prýštit z trhlin v zemi, z kanálů, z oken, cáká a vystřikuje z okapových rour... Zaplňuje bazény, řeky, ulice, pomalu - patro za patrem - začíná pohlcovat budovy. Přichází potopa. Potopa pomerančové šťávy. Vidíme, jak se to samé děje i v lesích a polích. Oranžová šťáva pohlcuje stromy. Zářivě jasné, lákavě voňavé moře se vlní a vystřikuje už jen kousek pod vrcholky hor. Všude se line taková vůně, až se nám zdá, že vesmír je jeden velký pomeranč. A to je konec. Absolutní naplnění. Oranžová šťáva. Nic než ona. Řekněte teď všichni nahlas: Julie, vrať se!“

	„Julie, vrať se!“ zopakovala Máša jako uhranutá, aniž otevřela oči.

	„Julie, vrať se!“ omámeně zašeptala Káťa Sestrolická.

	„Julie, vrať se!“ pronesl prosebně Jakub.

	„Julie, vrať se!“ řekl zastřeným hlasem Kolja.

	„JULIE ČARODĚJCEVO, VRAŤ SE!“ vykřikl bezdomovec a jedním hltem vypil sklenici pomerančové šťávy až do dna.

	Zářivé čůrky šťávy stékaly po jeho zarostlé, vousaté tváři i po páchnoucím kabátě...

	Všichni sebou trhli, otevřeli oči a začali se rozhlížet, jako by čekali, že uvidí znovunalezenou Julii. Ale ta se neobjevila.

	Zato za zástěnou, kde ležela nemocná babička, najednou něco zaševelilo, něco spadlo na zem a ozval se podivný zvuk, jako by někdo zachroptěl, zasípal nebo těsně před udušením zalapal po dechu.

	Potom se ozval podivný, dunivý, kovový hlas, který se tomu babiččinu podobal jen velmi vzdáleně, a zřetelně, nahlas pronesl:

	„RUSKO, NA NOHY! RUSKO, PROBUĎ SE!“

	Máša se jedním skokem vrhla k zástěně a odstrčila ji stranou. Na posteli seděla babička a šlehala po bezdomovci skelnými pohledy.

	Stařenčina tvář se krabatila v podivném vytržení, bez přestání se chvěla, vrásky jako by doslova stékaly pod očima dolů a vlnily se jako frontální systémy nad Zemí. Z těch nejhlubších jako by vystřelovaly elektrické jiskry, v očích se jí lesklo nepopsatelně zvláštní světlo smíšené s šíleným zmatkem.

	„Julie noci upije, Čarodějná čaruje,“ brblala stařenka a vpila se pohledem do bezdomovcova obličeje. „To se podívejme, jakýho génia nám to čerti nesou! Génia Krokodýla Geňu. Tak dlouho jsi ji kolíbal, tak dlouho na rukách to tvoje koťátko nosil. Nosil, nosil, ani se neunavil. Jen počkej, zajíci! Pěkně jsi vychoval tu svoji Julinku Prdelinku! Julinku kakalinku!“ zakuckala se stařenka a hlava se jí začala pomalu zaklánět kamsi dozadu, hotový tající sněhulák, a najednou se jí vydral z hrdla úplně jiný hlas: plačtivý, naříkavý, babský, ufňukaný prastarý hlásek plaček, který se dostal do naší doby už jen jako kalný, rozbahněný potůček, osaměle se klikatící svými starodávnými meandry:

	„Dostali nás! Už nás mají! Bože... Chytili nás do Pentagonu!“ zaskřehotala babička. „A oni tu naší hvězdu rudou, tu naši krasavici jasnou chytili a do vězení přikovali! Pět paprsků do pěti rohů přikovali! Pentagon - to je šatlava, šatlava čarodějná... Zachraňte naši svatou Rus, pomožte, kdo může! Zachraňte moji Rus, moji holčičku, moji vnučku jasnou!“ Stařena se najednou hořce rozplakala, vytryskly jí slzy a z výšky se sesula na zem jako těžké šaty bez těla. Hlava jí vyčerpaně klesla na prsa, oči se zavřely, z pootevřených rtů jí začala vytékat stříbřitá nit sliny - a vtom se v její zbrázděné tváři objevilo cosi jasného a světlého, jako by za špinavým, silně ojíněným okénkem někdo ve zvednuté ruce zdvihl krásně červené jablíčko.

	V tu chvíli všichni strnuli. Z pootevřených stařenčiných úst se zničehonic ozval tichý, jasný dívčí hlas Julie Čarodějcevy. Tím hlasem, který si nebylo možné s ničím splést - byl to její hlas, o tom nemohlo být nejmenších pochyb -, nejdříve pronesla větu: „Piju pomerančovou šťávu.“ Řekla to v lehoučkém radostném nadšení a překvapení, ve stavu jakési blaženě připitomělé malátnosti. A potom, tentokrát už s úplně jinou intonací, unaveným, klidným až nepřítomným hlasem dodala: „Neexistuju. Zmizela jsem. Stala jsem se Pentagonem.“

	Vtom se tělo stařeny prohnulo a... Ozvalo se zachroptění, pak se stařena najednou rychle postavila na nohy, napřímila se, na tváři vykouzlila laskavý až sváteční výraz a rozpřáhla ruce jako látková panenka, kterou se přikrývá čajová konvice, aby čaj nevystydl. Vtom se náhle celá zkroutila a začala se zmítat v těžké křeči. Máša se vrhla pro injekci a píchla jí uklidňující lék. Všichni jí pomáhali.

	Když se trochu vzpamatovali ze všeho toho zmatku, všimli si, že bezdomovec odešel. Zbyl po něm jen lehký puch a vymačkané půlky pomerančů. Babiččin záchvat pod vlivem uklidňujících léků ustoupil, stařena se uklidnila, usnula a na tváři se jí objevil spokojený výraz plný útěchy.

	„Za námi stojí takové síly - kachňátka a vlkodavi,“ brblala babička ze sna.

	Když usnula, na všechny padla nesnesitelná únava.

	Každý chtěl co nejrychleji domů spát. Máša Arkádová sotva zvládla vyprovodit hosty - jakmile se za nimi zavřely dveře, usnula na pohovce, ani se nestačila svléknout.

	Jenomže dlouho si spánek neužila. Neuběhla ani hodina, když ji probudilo vyzvánění telefonu. Ve sluchátku se ozval ženský hlas. Bylo znát, že ta paní ledva zadržuje slzy:

	„Moc se omlouvám, že volám tak pozdě. Tady je Táňa... Táňa Čarodějceva, Julčina máma. Byl u vás můj otec?“

	„Nikdo u mě nebyl,“ suše odpověděla Máša.

	Ale Táňa Čarodějceva ji neposlouchala. Mluvila do sluchátka rychle mezi záchvaty pláče:

	„Já vím, že u vás byl. Utekl z nemocnice, už je to počtvrté! Ach můj bože, to je ostuda, víte, on je otec těžce nemocný. Je nepříčetný, to jste asi pochopila, že... Pořád blouzní. Zmizení

	Julky ho už úplně odrovnalo. Řekněte mi, prosím vás, nemluvil o tom, kam jde? Za kým se chystá? Nedokáže se o sebe postarat.“

	„O ničem nevím. Starám se o nemocnou babičku a žádné návštěvy nepřijímám.“ Máša zavěsila.

	Příští den ráno přišel na Kurské nádraží jenom Jakub Jaspisov. Máša nemohla nechat babičku samotnou, Káťa Sestrolická dostala horečku a zůstala ležet doma, na Kolju Polenová padla deprese a musel si vzít prášky na spaní. Jakub procházel sám zalidněnými prostorami nádraží a přišlo mu zvláštní, že čeká na muže s příjmením Kurský právě na Kurském nádraží. Jaspis nebyl ve své kůži - včerejší setkání s bezdomovcem a babičkou všem přítomným pořádně pocuchalo nervy.

	Kurský na něj už čekal na nástupišti.

	„Takže jste dostal můj vzkaz?“ zeptal se přívětivě, a dokonce trochu překvapeně, když podával Kubovi ruku.

	„Ano, donesl nám ho Juliin děda. Včera přišel k Máše.“

	Jaspis sice s obtížemi, ale přece jen docela podrobně převyprávěl Kurskému, co se včera událo u Máši v bytě.

	„Vy toho člověka znáte?“ zeptal se.

	„Vyhledal jsem ho. Plnil jsem přece úkol, který jste mi uložil - najít Julii. A k tomu, abych ji našel, musel jsem nejdříve najít jejího dědečka, kterého podle všeho měla moc ráda a považovala ho za svého nejbližšího člověka. Když jí bylo třináct, přestěhovala se k němu a s rodiči se chtěla vídat co nejméně. Spřátelil jsem se s ním. Tedy alespoň natolik, nakolik to bylo možné. Mladá těla a duše se zamilovávají v jiná těla a duše, ale nám, starým lidem, už zůstaly jen abstraktní formy lásky: láska k vlasti, láska k pravdě... Gennadij Jakovlevič je sice šílený, ale má upřímně rád Rusko a tato jeho láska zůstala před šílenstvím ochráněna. No a příkladně já si zase dopřávám lásku k pravdě... Staromódní rozmařilost.“

	„A jaká je tedy pravda? Našel jste Julku?“ zeptal se Jakub. „Pravda je taková, že Julie Čarodějceva zbožňovala skupinu Tátu. Ano, našel jsem ji.“

	„A kde... Kde je?“

	„Je živa a zdráva. Zanedlouho ji uvidíte.“

	„A kam se vlastně ztratila? Co se s ní stalo?“

	„Došlo na moje slova. Byl to prázdninový románek. Lesbický. Na Kazantipu potkala jednu dívku a zamilovala se do ní. A společně se rozhodly, že utečou a ukryjí se někde daleko od všech a od všeho... Přesně jako v tom klipu Nas nědogoňat - Nikdo nás nedohoní. Byla to její oblíbená písnička. Na Kazantip si vzala CD přehrávač s jedním jediným diskem - se skupinou TÁTU. Nechala ten přehrávač na posteli a ze sluchátek hrála písnička Nas nědogoňat. Byla to zpráva pro kamarády. Na rozloučenou. Nikdo z vás si toho jednoduchého vzkazu nevšiml.

	Zamilovaný páreček se dlouho toulal po lesích a po horách v odlehlých zákoutích Krymu, spaly, kde se dalo. Julie asi byla šťastná. Jenomže pak ji, bohužel, její milenka opustila. Zachovala se k ní krutě. V šestnácti to člověka tvrdě zasáhne, a nejen v šestnácti. Julie měla pocit, že jí puklo srdce. Už navždycky. Na to, že by se vrátila do Moskvy a do života, který žila předtím, neměla ani pomyšlení. Rozhodla se, že se ukryje před lidmi. Žila osamoceně v horách, v domě jedné ženy. Přesto všechno alespoň dvakrát zavolala svému dědečkovi. Ani jednou ho nezastihla doma, a tak nahrála své vzkazy do hlasové schránky. Ty vzkazy jsem slyšel. První byl nahrán ještě v době, kdy prožívala šťastné chvíle se svou přítelkyní. Byla to vlastně jenom jedna věta, kterou stačila říci mezi překvapeným chichotáním (očividněji někdo rozptyloval něžnostmi nebo rozpustile lechtal): „Piju pomerančovou šťávu.“ Druhý ze vzkazů byl nahrán už po zradě a útěku její milenky, julka na něm mluví lhostejným, rezignovaným tónem. Říká: „Neexistuju. Zmizela jsem. Stala jsem se pentagonem.“ Co jiného mohla říci šestnáctiletá dívka v takové situaci?

	Pěticípá hvězda je symbolem ženy. V lesbickém žargonu znamená hvězda partnerku, do které jsou ženy zamilovány. Ve stejném lesbickém žargonu se slovo pentagon používá pro označení dívky, kterou její milovaná opustila. Pentagon je domeček hvězdy, její špačci budka, její psí bouda... Prázdný pentagon - takový jako v architektuře amerického ministerstva obrany - je domeček, z kterého láska utekla, a je jedno, jestli v podobě hvězdy, špačka nebo psa... Trochu jsem se zabýval symboly a tak vím, že pentagon není jen vnějším rámcem, ale i jádrem a srdcem pěticípé hvězdy. Julka přijala pentagon celým svým srdcem. Teď se může stát hvězdou.

	Dva vzkazy, které Julka nahrála na záznamník jeho hlasové schránky, vyvolaly ve vědomí jejího děda absolutní zmatek a rozpoutaly bouři blouznění a halucinací. O Julčiny vzkazy se začaly zajímat i manželé Čarodějcevovi, kteří se snažili najít ztracenou dceru i s pomocí Federální tajné služby.

	Julie neměla své rodiče ráda, dávala přednost dědečkovi. Děti a dospívající lidé mají nás, dědečky a babičky, raději než ostatní dospělé, asi proto, že v našem chování a myšlení se ještě zachovalo cosi z upřímnosti, srdečnosti a naivity ze zašlých časů. Dospělí v produktivním věku mají plnou hlavu starostí a povinností, veškerou energii věnují kariéře, různým intrikám a zvyšování vlastní prestiže. Anebo nakupováním nových věcí místo těch Vysloužilých. Staří lidé a dospívající žijí místo toho bouřlivým životem. Starci s důstojností přiměřenou požehnanému věku chvíli sedí u televize s novinami, aby pak zničehonic odešli z domu a stali se bezdomovci, bloudili po kostelech a nádražích, mají vidění, často nemají co jíst, podléhají záchvatům šílenství, toulají se nazdařbůh, utíkají z blázinců. Přinejmenším tak žije Gennadij Jakovlevič Pletněv. Samozřejmě, že není žádný akademik ani vědec. V mládí to byl krasavec, dobyvatel dívčích srdcí. Pracoval v jakémsi provinčním cirkuse a stal se uznávaným mistrem všech cirkusových dovedností, byl vynikajícím akrobatem, kouzelníkem i klaunem. Potom spadl z visuté hrazdy a s cirkusem se musel rozloučit. Začal psát básničky pro děti, vydal několik knížek dětské poezie, nejdříve psal hlavně o cirkusu, ale postupem času stále více o přírodě, nebi, duze a říčce. Jenomže pak Sovětský svaz zmizel a dětská vydavatelství, která Pletněva živila, zkrachovala. Agrární verše o vůni jara, o míči v modré vodě, o duze, deštíku a rozpustilých štěňatech vytěsnily krvavé želvy-ninja masakrující pokemony elektrickým proudem a tele- tubbies. A k tomu ještě všechny ty radikální politické a ekonomické změny v Rusku i na celém světě. No prostě - Gennadij i

	Jakovlevičovi z toho všeho začalo harašit. Napsal knihu o symbolech a znacích. Knihu nikdo publikovat nechtěl, a tak si Gennadij Jakovlevič šel poprvé nakrátko poležet do blázince. Důchod dostával žebrácký, nečekalo ho nic jiného než bída a nouze, ale muž jeho dcery Čarodějcev ho vzal k sobě do laboratoře - dělal tam cosi mezi vrátným a uklízečem a vydrželo mu to několik let. Do přísně tajných, uzavřených vědeckých ústavů obyčejně nemá nikdo nepovolaný přístup, ale Čarodějcev byl mladý génius, všichni si ho vážili, proto nad jeho příbuzným přimhouřili oči. A přitom si měli raději dát pozor - Gennadiji Jakovle- viči Pletněvovi se to začalo v hlavě zamotávat čím dál tím víc. Atmosféra uzavřeného vědeckého ústavu ho ničila a málem se mu stala osudnou. Vsugeroval si, že je akademik Ruské akademie věd, velký vědec, který pracuje pro obranu země. V jeho mysli vybuchovaly ohňostroje geniálních vědeckých objevů. Úryvky informací, jimiž se vědci v ústavu zabývali, se v jeho vědomí podivně transponovaly a promíchávaly. Pochopitelně nemůžu vědět, na čem tam pracoval a pracuje Čarodějcev - to je ostatně tak jako tak lepší nevědět, ale obávám se, že jsou to různé způsoby Absolutně Nevratných Zmizení.

	Do staříkova vědomí proniklo milostné blouznění jeho vnučky skrze dva vzkazy v hlasové schránce a to se v jeho mysli okamžitě transformovalo do blouznění akademicko-vojensko-poli- tického. Ano - Pletněv je schizofrenik, ale také je pravda, že bez schizofrenie by nebylo vědeckotechnického pokroku.

	Včera před vámi sehrál takovou malou show a bylo v ní všechno - od naučné přednášky až po demonstraci zázraků a kouzel. Nechystám se vyšetřovat, co to bylo za zázrak, který přinutil babičku promluvit hlasem Julky. Pletněv byl v mládí cirkusákem a ti znají spousty všelijakých triků. Možná ovládá hypnózu nebo břichomluvectví. Anebo prostě dokáže dokonale imitovat cizí hlasy. Vždycky bavil Julku nejrůznějšími triky a kouzly, z kterých byla pokaždé úplně nadšená. A možné je i to, že měl u sebe diktafon s nahrávkou Juliina hlasu. Faktem zůstává pouze to, že Mášina babička vyslovila hlasem fulky přesně ty samé dvě věty, které Julka nahrála do dědovy hlasové schránky. Nevím, jestli Pletněv přenesl ty dvě věty do podvědomí té stařenky telepaticky, prostřednictvím hypnózy, nebo je vyslovil sám ve chvíli, kdy omdlela a nastal zmatek. Šílenci jeho druhu bývají neuvěřitelně vynalézaví. Ano, Gennadij Jakovlevič je nepříčetný, ale svou zemi má radši než mnozí ti, kteří to mají v hlavě v pořádku. Už jsem vám říkal, že staří lidé upřímně milují svou vlast, vždyť jejich vlastní tělo začíná chátrat a připravuje se na to, že splyne s tělem rodné země. Dobrá, ať se to stane, táhne starcům hlavou, ale ať je alespoň to velké společné tělo zdravé, silné, pevné a věčné.

	A když už se začíná rozpadat a chátrat i všeobjímající tělo rodné vlasti, když se jim začne - což ještě hrozivější - před očima měnit k nepoznání, v cosi cizího a falešného, je to pro starce důvod k opravdovému zoufalství! Ale zatím ještě není tak zle, zatím se ještě společně můžeme kochat pohledem na skutečnou tvář Ruska. Podívejte, tady je, ta jeho pravá tvář,“ řekl Kurský a ukázal před sebe dlaní navlečenou ve velkém palčáku.

	Stáli na samém konci nástupiště, v místě, odkud bylo vidět, jak se koleje v dálce stýkají v jediném bodě. Koleje mizely v dálce, ztrácely se v nekonečném prostoru, vzduchem se rozléval něžně šedý kalný přísvit, opatrný a tichý, v něm se rozsvěcovala a hasla barevná světla semaforů a z velké dálky sem doléhalo houkání vlaků, jejich vzdálené sténání, dálkou zamlžené povzdechy a volání. Z oblohy se sypal drobný sníh.

	Zahleděli se do té neviditelné tváře Ruska a oba mysleli na to samé: Rusko se vzepjalo a rozprostřelo se kolem nich jako gigantický pentagon. Rusko se stalo pentagonem v lesbickém smyslu toho slova: prázdným domem hvězdy, odkud hvězda odešla kamsi pryč. Měli pocit, že zaslechli dívčí, panenský hlas širé Rusi, bezradně a okouzleně žvatlající známá slova: „Vypila jsem začarovanou pomerančovou šťávu. A přestala jsem existovat. Zmizela jsem. Pentagon jsem já.“

	„Zima už je za dveřmi,“ řekl Kurský a zaplácal palčáky o sebe, aby si zahřál dlaně. Až teď si Kuba všiml, že je nápadně teple oblečen, jako by byl silný mráz. Na pozadí lidí na nástupišti v podzimních bundách vypadal Kurský zvláštně: měl na sobě krátký bílý kožich, bílou péřovou kombinézu, vysoké bílé zimní boty po kolena a bílé rukavice. Prošívanou bílou kapuci obšitou bílou kožešinou měl nasazenou na hlavu a ostrá, vyhublá tvářička vykukovala z té kožešiny jako přestárlé ptáče z bílého hnízda. Kožich měl rozepnutý a pod ním se bělal nahrubo pletený, tlustý lyžařský svetr. Na krku měl zavěšený velký medailon v podobě mandaly jing a jang, vyrobené z jakéhosi zvláštního materiálu, buď z kovu, nebo z kosti.

	„Divíte se, co to mám na sobě?“ zeptal se Kurský, když zachytil Jaspisův pohled. „Ještě dnes odlétám na dálný Sever. Mám tam nějakou práci. Na stará kolena jsem na roztrhání. Cha cha. Doufám, že vypadám jako opravdický polárník. Nuže, dobrá. Váš úkol jsem splnil, Julku jsem našel. Nečekal jsem, že to bude tak složité - schovala se opravdu dobře. Nevinný člověk se vždy hledá o hodně hůř než zločinec, čistota nezanechává žádné stopy. Strávil jsem tím hledáním hodně času. Byla to dlouhá práce a upřímně řečeno, pěkná piplačka. O takové se detektivky nepíší. Ale nakonec jsem ji našel. Podívejte, vlak už je tu.“

	Sněhovou záclonu protrhl dlouhý, tichý vlak a pomalu, opatrně se blížil k nim.

	„Je v pátém vagonu. Sbohem.“

	Jakub ani nestihl Kurskému poděkovat. Rozběhl se po nástupišti podél vlaku. Vlak zastavil a on se ocitl přímo naproti vagonu číslo 5. Uvnitř svítilo ostré světlo. Julku uviděl okamžitě. Seděla sama v prázdném kupé a četla knížku. Teď ji pomalu zavřela a pohlédla na Kubu skrze okenní sklo. Tvář měla opálenou a unavenou.
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	Je to známá věc: v detektivním žánru má ohromný význam obraz vyšetřovatele, hlavního luštitelé záhad, přičemž tu nehraje roh jen metoda rozplétání záhad (ta je tak jako tak stále stejná, tedy deduktivní), ale zejména to, jak tráví detektiv volný čas mezi jednotlivými pracovními úkony. Smutek a drogová závislost Sherlocka Holmese s celou kolekcí jeho zálib včetně hry na housle, chemických pokusů a depresí, filosofická narkóza monsieura Dupina, monotónní existence průměrného pařížského buržousta Maigreta s jeho calvadosem, manželkou, dýmkou a deštěm, katolické bohoslužby otce Brauna, nakroucené kníry a malicherná ješitnost Hercule Poirota, a tak bych mohl pokračovat dál a dál a dál. Všechno to jsou různé formy anabiózy (utlumení životních procesů na minimum), ze které je dokáže probudit pouze pravidelná rozcvička.

	Sergej Sergejevič Kurský - dnes už stařík - býval kdysi slavným vyšetřovatelem u kriminálky. Jednoho dne podal výpověď, aby mohl strávit klidný podzim života na slunném Krymu, přičemž se odvolával na to, že už na to má věk, a taky na podivné mrazení, které čas od času pocítil ve svém štíhlém, pečlivě udržovaném těle, a přestěhoval se k moři, nejdříve do sanatoria Ministerstva vnitra a pak do vlastního domku se stinnou zahradou u Alupky, který si koupil.

	Každé ráno za rozbřesku se šel vykoupat do moře, pořádně si zaplaval, dal si rozcvičku, pak se vydal na trh koupit ovoce (živil se výlučně ovocem a ovesnou kaší) a potom seděl nehybně ve své zahradě, útlý a celý bílý: od bílých vlasů přes bílou košili až po bílé kalhoty z plachtoviny.

	V zahradě měl mezi ovocnými stromy pod altánkem svůj psací stůl a na něm notebook, a tak se předpokládalo jaksi samo sebou, že píše knihu o dobrodružstvích, která prožil. Jenomže ve skutečnosti se jeho staré, tenké a upravené prsty ani jednou nedotkly klávesnice od chvíle, kdy odešel na odpočinek, a kufříkový počítač zůstával pořád zavřený. Sergej Sergejevič nebrouzdal po internetu, nepsal vzpomínky, nečetl ani nepsal žádné maily.

	Jeho anabióza byla hlubší a průzračnější než u Holmese, Mai- greta a Dupina dohromady, dokonce ani nepovažoval za nutné poddat se projevům sešlosti věkem - jeho mysl ještě stále pracovala jako dobře promazaný stroj, vyrobený z natolik odolného materiálu, že se neopotřebovává a nerezaví, a to ani v podmínkách absolutního nicnedělání. Na tom slunném a něžném Krymu prostě tak nějak sladce a šťastně otupěl a zdřevěněl.

	Když za ním přišli mladí vyšetřovatelé z jaltské kriminálky Hustěnko a Lýkov, zastihli ho v zahradě: seděl na židli s čelem položeným na rohu starého psacího stolu. Stůl byl prázdný, jen v rohu stála láhev minerálky a sklenice, a pak ještě křišťálově čistý popelník, ačkoli Kurský nikdy nekouřil. Jakmile zaslechl skřípat kroky na štěrkové cestičce, narovnal se a uprostřed bílého čela měl otlačený růžový bod - památku na ostrý roh stolu. Příchozí pohlédli na tuto jeho kastovní známku, toto jeho třetí oko, s posvátnou úctou. Vrchní část jeho obličeje vypadala jako ztuhlá zimou a jeho oči jako by na ně hleděly skrze tlustý led, ale ve spodní části obličeje - díky nečekané návštěvě - právě začínalo přívětivé a podivuhodné jaro a zdvořilý úsměv klokotal nad jeho špičatou bradou jako březnový potůček.

	Hosté si přisedli a Kurský je pohostil minerálkou. Hustěnko a Lýkov byli talentovaní mladíci, krymští frajeři s módním tetováním, slušným úspěchem u žen a sebevědomým pocitem, že vypadají jako Semir a Ben z Kobry 11. Nehledě na svoji drsnou profesi hodně četli, poslouchali moderní hudbu a už dávno se s Kurským toužili seznámit: byl pro ně něco jako živoucí legenda, střepina granátu vybuchlého za slavných epoch, které odvál čas. Jednak zosobňoval zlatá léta sovětské kriminalistiky a jeho profesionální minulost obdivovali s úctou takřka posvátnou. A pak jako prostí obyvatelé postsovětské provincie zbožňovali ruskou šlechtu a o Kurském se vědělo, že má modrou krev, dokonce se šuškalo, že je potomkem samotného knížete Kurbského, který se proslavil korespondencí s carem Ivanem Hrozným.

	A tak Hustěnko s Lýkovém už dlouho čekali na nějaký neobvyklý případ, který by mohl vzbudit jeho zájem a posloužit jim jako záminka. Měli chuť vyzkoušet si, jak se pracuje se slavným člověkem, a v paměti jim stále žily jeho legendární kauzy, ty jiskřivé perly kriminalistiky 60. let - Případ rybí fabriky, Případ Čugunina, Případ zlatníci...

	A teď - jako na zavolanou - se vhodný případ našel: neobvyklý, záhadný, zkrátka takový, jaký se na první pohled vymyká z každodenní kriminálně-policejní rutiny, úplně jako by připlul z jiného času a prostoru. Tušili v něm vůni záhad dávných časů a možná i časů budoucích.

	Lýkov položil na stůl složku se spisy, otevřel desky a dal se do vyprávění:

	„Kousek za Simeizem je městečko Topoliné, je to nádherné zákoutí přímo na pobřeží. Vzniklo počátkem 20. století, když si tam několik movitých rodin z Moskvy a Petrohradu nechalo postavit letní vily. Za sovětských časů k nim přibyla tři sanatoria. Z některých vil se staly ubytovny pro lázeňské hosty, další byly rozděleny na jednotlivé byty pro zaměstnance sanatorií. Vy, Sergeji Sergejeviči, určitě znáte Simeiz a tamější vily s romantickými názvy jako Touha, Xenie, Kamej, Elvíra nebo Diva. No a v Topoliném je to něco podobného, i když ve skromnějším provedení. Stojí tam ovšem jedna neobyčejná vila postavená v roce 1901 architektem Semjonovem na zakázku pro jednu zámožnou rodinu. Ta vila má název Svastika. Fašismus byl tenkrát ještě daleko a svastika v té době nevyvolávala asociace s něčím zlým nebo odsouzeníhodným. Spíše naopak: byla považována za indický symbol štěstí. Svastiku měli ostatně v oblibě i Romanovci. Vila Svastika patřila rodině Ťagunových. Ťagunov byl znalec Indie, mystik a boháč. Budova má dvě podlaží a je tvořena dvěma svastikami: přízemí pravostrannou a patro levostrannou. Ted jsou vnější zdi vily pokryty nejrůznějšími přístavbami, kůlnami a balkónky, takže to není tak vidět.“

	Lýkov ukázal Kurskému fotografii vily. Stála v půvabném místě, na pozadí hor a cypřišů, ale byla tak obestavěná přístavbami, že na ní nejen nebylo nic svastiko vého, ale ani nebylo poznat, že to bývala vila. Budova vypadala jako obyčejný dům obrostlý roztodivnými mansardami a přístřešky.

	„V tom domě začali za podivných okolností umírat lidé. Štěpan Anotoljevič Lebkin, stařík, byl nalezen před rokem v předsíni

	svého bytu. Umře-li starý člověk, nemusí na tom ještě být nic tak neobvyklého, ale v jeho případě expertiza určila, že smrt nastala v důsledku otravy. Nějaký zvláštní jed. Je pravda, že Lebkin dost pil a k tomu trpěl stařeckou demencí, takže mohl omylem vypít něco špatného, třeba nějakou chemikálii. Před pěti měsíci zemřela ve stejném domě Antonína Jakovlevna Ruděnko, taky už žena v pokročilém věku a chatrného zdraví. Na první pohled to může vypadat, že si ji prostě bůh povolal k sobě, jenomže výsledky pitvy to vyvracejí - smrt nastala v důsledku otravy, přičemž jed je totožný s tím, který byl nalezen v těle Lebkina. No a konečně včera zemřela třetí oběť - Vasilij Vasilijevič Roháč. Také starý pán, důchodce, a také ze stejného domu. Našli ho na schodišti. A v jeho těle zase ten samý jed. Lebkinovo tělo vyfotografováno nebylo, ale Ruděnko a Roháče jsme si vyfotili. Podívejte.

	Hustěnko podal Kurskému balíček fotografií. Na jednom snímku ležela žena na podlaze ve vlastním pokoji, jednu nohu pokrčenou pod sebou, druhou napůl ohnutou v koleni. Jedna ruka hozená za hlavou, druhá rozpažená, obě ohnuté v loktech.

	„Všimněte si, že polohy mrtvol jsou úplně totožné. Svědci, kteří viděli Lebkina, vypověděli, že jeho tělo leželo na podlaze v předsíni ve stejné poloze. Jeden jako druhý.“

	„Třeba jde o nějakou svalovou křeč, která je následkem působení toho jedu?“ nadhodil Kurský, zatímco si prohlížel fotografie.

	„Asi to tak bude. Je to velice pravděpodobné.“

	„Takže vy vážně předpokládáte, že ty důchodce někdo vraždí jedem? A co víme o tom jedu? Nemůže existovat nějaká technická příčina: únik plynu nebo nějaké jiné průmyslové jedy?“

	„Ten jed je podivný, je to velice složitá sloučenina. Technická inspekce domu byla provedena, ale na nic se nepřišlo.“

	„Kolik je v tom domě bytu?“

	„Šestnáct. Osm v přízemí a osm v prvním patře.“

	„Žije tam hodně starých lidí?“

	„Ano, hodně jich je opravdu starých.“

	„To smrdí úkladnými vraždami. Možná, že chce někdo získat ty byty nebo celý dům pro sebe.“

	„To těžko. Dům je ve vlastnictví sanatoria Pravda. Vypadá to, že ten případ bude pěkně zamotaný. Tady jsou ještě další snímky mrtvol. Podívejte se, co se našlo na tělech Ruděnko a Roháče. Ruděnko to má na zádech, kousek pod zátylkem, Roháč na kotníku.“

	Hustěnko ukázal Kurskému dva snímky. Na fragmentech kůže obou mrtvol byly vidět podivně propletené začervenalé čáry, tvořené zvláštními podélnými puchýřky na kůži. Něco jako popáleniny, ale velice zvláštního tvaru. Podivný vzor působil dojmem, jako by byl nanesen na kůži rozpálenými jehlami. Kurský si pozorně prohlédl obě fotky.

	„Zajímavé,“ řekl konečně. „Chtěl bych se podívat na mrtvolu toho Roháče.“

	„To není problém, podíváme se tam, Sergeji Sergejiči,“ přikývl nadšeně Hustěnko. V duchu se upřímně radoval, že se slavný stařík chytá. „Tělo je v márnici. Jestli chcete, můžeme vyrazit do Jalty teď hned a potom zajedeme do Topoliného. Je to nádherné místo.“

	„Na jakých vyšetřovacích verzích se pracuje?“

	„Zatím máme jenom pár poznámek, Sergeji Sergejiči. Pár náčrtů. Na jakých verzích pracujeme? Zatím se nemáme čeho chytit! Ale obyvatelé bytu mají své hypotézy. Cvrlikají si o tom i vrabci na střeše, jak se říká. Šeptá si o tom celá vesnice. Říkají, že se v tom domě nachází nějaká nečistá síla. To se ostatně dalo čekat. A ve všech těch klepech a špitání se pořád dokola opakuje jedno slovo.“

	„Jaké?“

	„Svastika, Sergeji Sergejiči. Před revolucí se tak ten dům jmenoval. Lidé si to pamatují. Je to exotický dům. Na svastiku tam narazíte úplně všude. Vyřezávané štíty a mozaiky pod okny sice odstranili, ale zůstala tam mozaiková dlažba na schodech a drobné ornamenty. Chtěli ji zničit všude, ale stejně tam zůstala. Je jako pavouček, chvilku žije v jednom rohu, potom zase v tom druhém. A víte, co je na tom nejpodivnější? Jak s tím souvisí polohy všech tří mrtvol, které vy vysvětlujete stejnou křečí obětí po požití jedu. Mrtvoly vypadají zvláštně, nepřirozeně a první, co vás okamžitě napadne, je, že je někdo schválně nastavil tak, aby těla co nejvíce připomínala svastiku. Ty mrtvoly leží - nakolik to lidské tělo umožňuje - přesně ve tvaru svastiky.“

	„To se na to podívejme,“ řekl Kurský a ještě jednou se zběžně koukl na snímky mrtvol. „Začíná to být napínavé.“

	„Velice napínavé, Sergeji Sergejiči,“ přikývl Hustěnko.„A máme tu ještě takový bonbónek: všichni tři zavraždění bojovali za války na frontě. Všichni bojovali proti fašistům, tedy proti těm, kdo měli ve znaku svastiku. Když to tak shrnu, lidé si špitají o tom, že se svastika mstí svým nepřátelům.“

	„Povídají se různé věci,“ přidal se Lýkov. „Třeba že dům postavil čaroděj Ťagunov a zasvětil ho symbolu Satana. Čím dál tím víc lidi žádá, aby byl dům spalen, jenomže ten je na seznamu historických budov chráněných státem.“

	„Takže když to vezmeme všechno kolem a kolem, Sergeji Ser- gejiči, máme teď v ruce všeho všudy dvě verze - obě jsou to ničím nepodložené hypotézy. Jenomže zavrhnout je nebo podcenit taky nemůžeme. První verze je tahle: je to práce neofašistické skupiny, přičemž nejspíše nejde ani tak o politickou organizaci jako spíše o nějakou mystickou sektu. Není vyloučeno, že jsou to satanisti. Nebo mystičtí fašisti. Druhá verze je taková, že před sebou máme osamělého vyznavače svastiky, fanatického mstitele. Tři zavraždění byli na frontě a příjmení mrtvé ženy je Ru- děnko. Stejně se jmenoval i prokurátor Ruděnko, který byl hlavním žalobcem fašistů při Norimberském procesu. Nejspíš je to shoda okolností. Ale co když ta shoda okolností vydráždila mozek maniaka?“

	„To je tedy pěkně zamotaný příběh, chlapci,“ ušklíbl se Kur- ský. „A copak po mně, po starém penzistovi, vlastně chcete? Hledejte!“

	„Chceme, abyste se podílel na vyšetřování. Prosíme vás o pomoc, Sergeji Sergejiči. Tušíme, že vraha je třeba hledat ve vile. Mezi nájemníky. Najdou se tam nejrůznější postavy, opravdu nejrůznější. A všichni se už několik desetiletí dusí uvnitř té svastiky. Někteří jsou opravdu hodně staří, další jsou podivíni.

	Vraždy s psychopatologickými motivy, to byla přece svého času vaše specialita! Chceme, abyste se s námi projel do Topo- líného a podíval se na ten dům i na jeho obyvatele, jak se říká, svěžíma očima.

	„Ale jděte! Jakýma svěžíma očima! Já už jsem starý, chlapci. Vidím vám až do žaludku. Říkáte si: někdo vraždí starce a stařeny. A zdá se vám, že je vraždí nějací jiní starci. Nebo stařeny. A proto teď chcete, aby to vyšetřil taky stařec. Ať si případ se starci vyřídí starci mezi sebou. Vykutálení panáčkové pracují v té jaltské kriminálce, jen co je pravda! Jdete na to od lesa, s humorem, má to jiskru,“ řekl Kurský sarkasticky a otočil svou tvář směrem k něžnému moři, které průzračně a mihotavě prosvítalo mezi listy v korunách stromů jeho malé zahrady.

	„Nemáme náladu na žerty,“ řekl Lýkov zamračeně. „A vůbec nám není do smíchu, Sergeji Sergejiči. Něco nám říká, že vraždy v domě budou pokračovat.“

	„A pak, není pravda, že jde jenom o staré lidi,“ vmísil se do rozhovoru Hustěnko. „V domě bydlí i jedna mladá žena. Musím říct, že velice půvabná. Lída Grigorij evová, dvacet pět let, učitelka ve škole při dětském pulmologickém sanatoriu. Přijela před čtyřmi lety ze Sevastopolu a získala ve vile byt. A právě ona je div ne že jedna z hlavních podezřelých.“

	„A proč vám připadá podezřelá, ta krásná Lída?“

	„Je hodně podezřelá, opravdu hodně. Do Topoliného přijela před čtyřmi lety ze Sevastopolu, odkud pochází, začala pracovat jako učitelka ve škole pro děti ze sanatoria a nastěhovala se do té vily. Přičemž od samého začátku úpěnlivě trvala na tom, že chce žít právě tam a nikde jinde. Nabízeli jí daleko lepší byt, nový, s výhledem na moře, ale ona dala přednost bývalé Svastice,

	nehezkému tmavému bytu, který snad jakživ nebyl opravován, s oknem, ze kterého je vidět akorát zed nějaké staré kůlny. K čemu jí to vůbec bylo opouštét nádherné a vesele město Sevastopol a usadit se v Topoliném, když je tak mladá a oslnivě krásná? Navíc je velice inteligentní, má prvotřídní vzdělání. Teď už ani neskrývá, že skutečným cílem jejího příjezdu byl právě ten dům - jak už jsem vám říkal, chtěla žít jenom v něm. Ne že by byla fašistka, ale má ráda svastiku. Stačí vejít do jejího pokoje a hned je vám to jasné. Má to tam ověšené svastikami od stropu až po podlahu. Tvrdí, že svastika je starý symbol buddhismu. Kromě toho se pokouší provádět svého druhu ilegální rekonstrukci domu. Vlastnoručně zrestaurovala několik mozaikových kachlových ornamentů uvnitř vily. V domě ji za to hodně lidí nemůže přijít na jméno, v jednom kuse ji podezírají z čarodějnictví a teď už i z toho, že otrávila ty tři lidi. Kdyby tam bydleli jen o trochu nerudnější nájemníci, dávno by ji zlynčovali. Takhle to zatím zůstává u pomluv a klepů. Zato ji zbožňují její žáci. Mladí kluci a holky kolem patnácti, šestnácti let jsou u ní doma pečení vaření, poslouchají přednášky o Východu, pijí zelený čaj z čínských mističek. Všichni jsou do ní zamilovaní. Jsou mezi nimi i problémoví puberťáci, s nebezpečnými sklony. Občas tam chodí i skinheadi nebo punkeři. Sousedé si všimli, že někteří z nich nosí svastiky - někdo jako náušnice nebo přívěsky na krku, někdo jako sponu na pásku, další jako tetování... Lída Grigorijevová se kvůli tomu dostala do problémů i v práci, ačkoli jinak má pověst skvělé učitelky. Vypadá, to že už to tam má sečtené. Mimochodem, ředitel sanatoria se zřejmě stal další

	obětí její krásy - to je asi jediný důvod, proč se tam zatím ještě drží. Ty vraždy mohl spáchat kdokoli z těch mladých lidí, z těch puberťáků, co jsou do ní zamilovaní. Nechcete se s námi projet do Topoliného, je krásný jarní den, zrovna tam lítá chmýří z topolů, je to nádhera, uvidíte. Prohlédnete si dům, prohodíte pár slov s nájemníky, seznámíte se s Lídou i s těmi jejími mladými obdivovateli. Budeme vám z celého srdce vděční, Sergeji Sergejiči.“

	„Na chmýří z topolů mám alergii. A vůbec... Všechno, co mi tu povídáte, chlapci moji, je sice moc pěkné, jen se bojím, že to jsou věci, které s vraždami vůbec nesouvisí. Nezlobte se, ale do Topoliného s vámi nepojedu, nevidím pro to nejmenší důvod. Povídat si s krásnými ženami a dospívajícími dětmi, procházet se mezi vilami - to je sice všechno moc milé, ale já už na to nemám ten správný věk. A s těmi vraždami to, obávám se, vůbec nesouvisí. Já vím. Vy jste mladí, romantičtí, už vám ty pořád stejné střílečky s nudnými krymskými mafiány lezou krkem. Zachtělo se vám rozluštit si nějakou luxusní, romantickou, evropskou záhadu. Já vám rozumím, chlapci. Tak to na světě chodí. Víte co, pojedu s vámi do márnice v Jaltě a prohlédnu si tam mrtvolu pana Roháče. Z celého toho vašeho spletenec mě zajímá jediná věc: co je to za jed a jak se dostal do těl těch tří starých lidí. Rád bych prohodil pár slov se soudním expertem, s patologem. Tady ty fotografie těch tak zvaných popálenin mi tu, jestli chcete, nechte. Ty vypadají zajímavě. Ale ty polohy mrtvol nemají se svastikou nic společného - to je čistá spekulace. Ostatní fotky si vezměte s sebou. Nebudou mi k ničemu.“

	Kurský odstrčil desky s fotografiemi mrtvol a vily a nechal si jen dva snímky s podivně spletenými červenými křivkami na kůži obětí.

	„Co mi to jenom připomíná? Někde už jsem něco podobného viděl, nebo jsem o tom někde slyšel. Musím si vzpomenout,“ řekl a nepřestával si popáleniny prohlížet.

	Lýkov a Hustěnko si vyměnili poněkud rozčarované pohledy. Ale na druhou stranu stařík Kurský přece jen projevil o jejich případ zájem. Proto neztráceli hlavu a rychle ho odvezli služebním autem do jaltské márnice, kde si prohlédl mrtvolu, popovídal si s patologem a vrátil se zpátky do svého domku.

	Uběhl klidný týden. Kurský o případu nijak zvlášť nepřemýšlel - nepřemýšlel vlastně vůbec o ničem. Fotografie těch dvou spletenin (tak si v duchu pojmenoval propletené křivky v podobě zvláštního labyrintu na kůži mrtvol) si přesto pověsil na sloupky altánu, kam je přišpendlil několika připínáčky. Pak mu padl zrak na pár lákavě bílých kladívkových papírů a krabičku s pastelkami. Neměl co na práci, a tak začal jen tak, aby se zabavil, přemalovávat spleteniny na papír. Práce to nebyla právě jednoduchá, ale zato překvapivě uklidňující.

	Kurský chodil, tak jako dřív, každé ráno k moři, dlouho pozoroval pěnu příboje, ornamenty z pěny se splétaly a zase rozplétaly a jemu se zdálo, že nepolapitelné a neustále se měnící vzory tvořené bezpočtem vírů, krajek a spirál čímsi připomínají zdánlivě chaotické proplétání křivek na popáleninách na tělech Ruděnko a Roháče.

	Moře bylo sice chladné, ale Kurskému to nevadilo a vstoupil do něj, vnořil se do vln a plaval, v takových chvílích měl pocit, že se jeho staré tělo mění v tělo dítěte: lehkého jak chmýří, které zatím ještě nic netuší o nudě a hrůze života.

	V jeho mysli, osvobozené od starostí díky ničím neobtěžka- nému stáří, vznikala prostá pohádková slova a obrazy, třeba: U nejmodřejšího z moří. Opakoval si ta slova stále znovu a znovu a v takových chvílích býval šťastný.

	Jednoho rána vyšel z vody a uviděl na břehu fešáckou sportovní postavu Lýková, jak mu úslužně podává ručník.

	„Tak co, jak jde život?“ zeptal se lhostejně Kurský a utíral si záda.

	„Copak o to, život je v pohodě, ale máme tu další smrt v To- poliném,“ řekl Lýkov. „Zulfira Ibrahimovna Sulejmanová byla před čtyřmi hodinami nalezena mrtvá ve vile Svastika. Ta stařenka byla za Velké vlastenecké války radistkou. Našli ji v mezaninu, na plošině mezi dvěma schodišti.“

	„Ještě tam je?“

	„Ano, nehýbali jsme s ní. Chtěli jsme, abyste si prohlédl všechno přímo na místě. Leží v tradiční poloze, přesně jako předešlé oběti. Jedeme?“

	Kurský přikývl a nasedli do auta. Za normálních okolností by pravděpodobně nikam nejel, ale po koupání ve studeném moři mu bylo najednou tak bujaře a svěže, až se mu v jednu chvíli zdálo, že cítí záchvěvy svého mladistvého elánu.

	Topoliné bylo skutečně celé zaváté bílým chmýřím, které se vznášelo a vířilo ve vzduchu jako sněhové vločky, dopadalo na zářivou mořskou hladinu, pak se znovu uvolnilo a letělo dál, znovu padalo dolů a vzlétalo vzhůru a tak pořád dokola.

	Přijeli k domu, který Kurský znal z fotografií. Od kamenné arkády vedly nahoru k vile úzké schody, u arkády stála sanitka a dvě policejní auta. A to už jim běžel naproti Hustěnko. Jeho mladá, opálená tvář se roztáhla radostným vzrušením - vypadal dokonale šťastný, a to všechno jen proto, že přijel Kníže (takovou vymysleli s Lýkovém pro Kurského přezdívku).

	„Kníže se chytí. Nemůže se nechytit,“ říkal Hustěnko optimisticky svému kolegovi. A, jak je vidět, měl pravdu.

	Mladí kriminalisté zdvořile pomohli Knížeti při vystupování z auta, s úctou jej vedli nahoru po schodech a podepírali z obou stran, i když to neměl ani trochu zapotřebí. Přišli ke vchodu chráněnému dvěma mohutnými topoly, v jejich průzračném stínu hlídalo několik postav v policejní uniformě. Jenomže Kníže už litoval, že přijel. Skutečně měl alergii na chmýří z topolů, a když se sklonil nad tělem mrtvé paní Sulej manové, oči se mu zničehonic zalily slzami, až se zdálo, že hořce oplakává tuto neznámou ženu.

	Stařena byla hodně při těle, opálená, ležela na zádech ztěžka, obtloustlé rozplácnutá na nádherné mozaikové dlažbě plošiny v mezaninu vily. Její asijská, snědá, tukem oplácaná tvář nevyjadřovala strach ani bolest. Cosi ale přece jen vyzařovala a to cosi připomínalo něco jako zhnusení nebo štítivost. Jednu tlustou ruku měla ohnutou v lokti a jakoby odhozenou za hlavu, druhá byla také ohnutá a ležela podél těla. Nohy byly ohnuté

	v kolenou, takže to trochu vypadalo, jako kdyby stařena běžela. Poloha, v jaké mrtvola ležela, skutečně při troše fantazie připomínala svastiku. Stařena ležela ve středu velkého kruhu vydlážděného barevnými dlaždicemi, po jehož obvodu se táhl ornament - meandr tvořený ze vzájemně propletených svastik tvořících jeden celek. Celá scéna působila téměř heraldicky - čistotu kompozice narušovala pouze nákupní taška ležící kousek od těla, ze které vytékala bílá louže mléka. V tašce se zřejmě rozbila láhev. Na bílém, jakoby nalakovaném povrchu mléčné louže už ležela tenká vrstva chmýří z topolů. Vlevo od mezaninu stoupalo schodiště z přízemí a na opačné straně pokračovalo do patra. Mezi schodišti nad mozaikovou plošinou stála ohromná zeď sahající až kamsi vzhůru. Zakrývaly ji spousty starých skříní, cedulí, transparentů, poliček a beden - rozličného harampádí, které bylo lidem líto vyhodit, ale nechtěli, aby jim překáželo v bytech. Nad vším tím harampádím, docela nahoře, pod stropem, zářilo oválné okénko s namodralým sklem. Z něj dopadala skvrna modrého světla přímo na tvář zavražděné a její modře ozářená šikmooká tvář vypadala až překvapivě vznešeně a majestátně, jak se to občas u mrtvol stává. Ovšem i touto vznešeností prostupovala jakási pachuť zhnusení a ští- tivosti - paní Sulejmanová vypadala jako hrdá imperátorka, jejíž královské roucho zničehonic potřísnil z nebe spadlý výkal neznámého původu.

	Kurský si přisedl k mrtvole a pozorně si ji prohlížel. Tlusté prsty stařeny a koutky jejích úst jako by zkameněly ve smrtelné křeči, jak se to stává u obětí otravy. Kurský odhrnul cíp černé halenky a na vypouklém snědém břiše stařeny objevil to, co očekával - důvěrně známé spleteniny začervenalých křivek. Pozorně se zahleděl na propletené čáry a tiše hvízdl překvapením.

	„Vyfotografujte to,“ přikázal a stále ještě nespouštěl oči z podivuhodné stopy po uštknutí připomínající labyrint. Potom vstal a poodešel stranou, aby prohodil pár slov s lékařem, přičemž si stále otíral slzy sněhobílým, pečlivě vyžehleným kapesníkem.

	Před domem se zatím shromáždil hlouček zvědavců, obyvatelé vily se scházeli na schodech a šuškali si mezi sebou. Kur- ský, který stále ještě mluvil s lékařem, si začal kapesníkem otírat prsty - při práci si nechtě umazal ruku od mléka rozlitého na podlaze.

	Vtom ho chytla za rukáv stařenka, jejíž tvář se podobala maličkému svrasklému měsíci.

	„Ty můj bělostný, ty můj bílý!“ blábolila stařenka a jejích pološílená očka se podivně rozjasňovala. „Bílý stařeček přišel. Hodně lidí má na rukou krev, ale bílý stařeček tam má mléko! Pravda je přece bílá jako mlíčko, všechnu krev vynese na povrch. Bílý stařečku, ochraň nás od čertova kříže! Ojojoj, přišel antikrist s a^nti- -křížem antikřižovat antisvatou AntiRus, jedem a krví a strašlivým šídlem skákavým. Šídlo skákavé je modrooká hadovážka! Jakmile tě uštkne, nic ti nepomůže. Bílý stařečku, vytrhni žihadlo té modrooké zmiji, té strašlivé hadovážce. Té čarodějce zlopřejce. Zmiji slouží černý pavouk. Pavučina - smrt a špína. Zabij toho pavouka, bílý stařečku. Mlékem a slzami očisti nás, bílý stařečku.“

	Měsíční stařenka se svojí vrásčitou tlapou chytla Kurského za rukáv, celou dobu hystericky vykřikovala a držela se ho jako

	klíště. Kurský jí s námahou odtrhl ruku - byla překvapivě silná a pevná, jako ze železa.

	„Kdo je ta jurodivá?“ zeptal se Kurský Hustěnka.

	„Bydlí tady. Jmenuje se Brokátová.“

	„Je šílená?“

	„Úplně šílená není. Říká se, že je pěkně vychytralá.“

	V trojici poodešli o kousek dál od hloučku nájemníků, zvědavců a aut. Hustěnko a Lýkov si zapálili cigaretu.

	„Modrooká zmije - to měla na mysli Lídu Grigorijevovou,“ řekl Lýkov. „Ted se na naši krasavici snese hněv lidu. Dnešní vražda byla poslední kapkou. A naše podezření proti ní se bohužel ještě prohloubilo. Sulejmanová totiž byla její zarytou nepřítelkyní. Dobrá polovina udání, které na ni přicházela na místní úřad, byla podepsána jejím jménem. Takže motiv ta krásná učitelka určitě měla. A když ne ona, tak jistě někdo z jejích oddaných ctitelů - sklízí jejich srdce, jako se kosí tráva. Lída má na dnešní noc alibi - byla v Sevastopolu. Volal jsem jí na mobil a za chvilku by měla přijet. Počkáme na ni. Seznámím vás. Je to zajímavá osůbka, po všech stránkách. Nejnověji se tu rozneslo, že je prý z rodu Ťagunových, bývalých vlastníků vily.“

	„To byste měl prověřit,“ řekl Kurský. „Zkuste zjistit, co je vlastně zač, z jakého vesmíru sem přilétla. Ale stejně se divím, že na hlavní otázku se nikdo ani nepokouší odpovědět: co je příčina smrti těch lidí? Vy říkáte, že jed. I lékař, i patolog - všichni jsou v tom zajedno. Byla to otrava jedem. I já vidím, že to byl jed. Ale co je to za jed? To neví nikdo. Každý jen

	mlčí a dívá se do země nebo do stropu. Anebo začne mluvit o mystice, svastikách a podobných hloupostech. Ale o tom, jak se jed dostal do těla, ani slovo. Vy dva jste si to rovnou zařadili do šuplíku se štítkem Vraždy. Ale je to doopravdy vražda?

	„Máte pravdu v tom, že tu vaši verzi o technické otravě nemůžeme úplně vyloučit,“ zachmuřeně souhlasil Hustěnko (bylo na něm vidět, že z toho nemá dvakrát radost).

	„Přesně tak,“ souhlasil Kurský a vysmrkal se. „Co když tu omylem používají nějaký jed na mytí podlahy nebo leští parkety něčím, co není úplně to pravé ořechové? Anebo to přehnali s nějakými prostředky na hubení hmyzu?“

	„No jo, je vidět, Sergeji Sergejiči, že jste materialista každým coulem. Zakalený jako ocel. Ta sovětská otužilost se ve vás nezapře,“ pousmál se Lýkov vlídně. „Jenomže v dnešní době se už mystika taky nedá jen tak zamést pod koberec. Čarodějnictví, to je dneska každodenní realita. Už jsme tu měli takové případy. A Lída Grigorijevová klidně může být svým způsobem čarodějnice. Čarodějka-zlopřejka. Tady ji máte.“

	K domu přijela stříbrná honda. Vystoupili z ní muž a žena a přistoupili k nám.

	„Seznamte se, toto je legenda sovětské kriminalistiky - Sergej Sergejevič Kurský,“ představil Lýkov Kurského a v očích mu zajiskřily šibalské ohníčky. „Zajímá se o naše mrtvoly.“ „Lída,“ řekla mladá žena a podala Kurskému ruku.

	„Ty mrtvoly bohudík zatím ještě nejsou naše,“ zachmuřeně pronesl muž a také se představil: „Plukovník Ioffe Oleg Borisovič. Slyšel jsem o vás samou chválu.“

	Byl to opálený šedesátník s interesantními šedinami, na nose měl brýle se zlatými obroučkami. Lída dostála pověsti krasavice, která ji jako systém včasné výstrahy předcházela. Na okamžik upřela své modré oči na Kurského starou tvář. Pak vešli do domu. Plukovník Ioffe cosi řekl obyvatelům domu a ti se začali pomalu rozcházet do svých bytů. Nemocniční zřízenci vynesli na nosítkách zakryté tělo Sulejmanové, naložili ho do sanitky a odjeli. Všichni se začali vytrácet. Kurský s mladými kolegy nasedl do Lýkovova automobilu a vydali se směrem na Jaltu. Když začali stoupat vzhůru, po úbočí hory, Kurský se ohlédl: nad Topoliným i nad sluncem prozářeným mořem se vznášela průsvitná sloupovitá oblaka chmýří z topolů. Vítr je unášel a ona plula, proplétala se a spojovala, čímž vytvářela mohutný, pozvolný a plavný sloupec třepetající se a kroužící v paprscích slunce, ohromný vír chmýří z topolů. Kurský přimhouřil oči: na chvilku se mu zdálo, že celé to vánkem odnášené a vznášející se ochmýřené království vytváří snovou, kolosální a letargickou svastiku. V příštím okamžiku celá zmizela za hřebenem hory.

	„Co je vlastně ten plukovník Ioffe zač?“

	„Je ředitelem sanatoria Pravda. Bývalý plukovník sovětského KGB. Tady platí za cara i za boha. Panuje o něm mínění, že je to velmi schopný, úspěšný, pracovitý a vážený muž. V Topoliném ho mají rádi a on se zase zničehonic zamiloval do Lídy. Na hlavě má sice ctnostné šediny, ale začali s ním šít všichni čerti.“ „Podívejte se mi na tu Lídu zevrubněji,“ řekl suše Kurský.

	„Ále, takže se vám zalíbila?“ zaradoval se Lýkov.

	„Ne, to ne, více se mi líbila paní Brokátová,“ odpověděl Kur- ský a zdvořile se pousmál.

	Nehledě na tento roztomilý vtípek čekala následujícího rána Lída Grigorijevová na Kurského na schodišti vily Svastika. Uviděl ji, když scházel po schodech z horního patra: svěží, uplakaný, jako vždy v bílém a právě schovával do kapsy lupu.

	„Já teď budu váš soused,“ řekl vesele. „Na nějaký čas. Právě jsem si pronajal od pana Šňůrová příjemný pokoj s verandou. Na celý týden.“

	„To mám radost,“ řekla Lída prostě. „Líbíte se mi. Bude vám u nás dobře.“

	„O tom nepochybuji. Takový neobyčejný dům, a v něm spousty zajímavých lidí. Kromě toho mám alergii na chmýří z topolů - brečím jako dítě. Dávno jsem si tak pěkně nepoplakal. Je to úplně zapomenutý pocit. A tak jsem si řekl, že se tu vypláču dosyta.“

	„Nechcete zajít ke mně na šálek zeleného čaje? A zatímco budete pít čaj, něco vám připravím proti té vaší alergii.“

	„Připravíte?“

	„Ano, připravuji různé lektvary z bylinek. Trochu se věnuji léčitelství, studuji čínskou a tibetskou tradiční medicínu. Vím, že ta okolnost může ještě zvýšit vaše podezření, že jsem to byla já, kdo otrávil ty čtyři důchodce, ale to je mi jedno. Já jsem je nezabila.“

	„Nu což, děkuji pěkně, vaše pozvání přijímám.

	Vešli do Lídina nepříliš prostorného bytu. Bylo tu pološero. Jediné okno zakrývala stěna kůlny porostlá zelenými listy břeč-

	tanu. Nebyla tady žádná židle ani pohovka, a dokonce ani postel. Podlaha byla pokrytá nahrubo tkanými pestrobarevnými orientálními koberečky, na nich ležely úzké hedvábné polštářky s vyšitými draky, bájnými Fénixy a - pochopitelně - svastikami. Svastiky tu byly opravdu úplně všude, až se z nich dělaly mžitky před očima: ve všech barvách duhy, vyšívané zlatou nití, gravírované, pletené na jehlicích, natištěné na papíře, namalované na šálcích a hrníčcích, na jemných záclonkách i na půvabných papírových lucerničkách, které v rozích místnosti vyzařovaly růžové, zelené a duhové světlo.

	„Jakému šálku dáte přednost?“ zeptala se Lída a ukázala Kurskému dva šálky.

	První byla vlastně malá zelená miska na čaj. Svastiky na ní byly poskládány z větviček korálu a vloženy do očí namalovaného mořského hada. Druhý šálek byl obyčejný bílý frontový hrnek německého vojáka z období Třetí říše, ze silné fajánsové keramiky, s malým černým orlem a ještě menší svastikou pod ním.

	„Dejte mi ten frontový. Je takový opravdovější,“ řekl Kurský.

	Lída mu nalila zelený čaj z čínské čajové konvice a položila před něj talířek s ovesným cukrovím.

	„Není to trochu divné, že cukroví nemáte také ve tvaru svastiky, ale jen obyčejné, kulaté?“ řekl Kurský.

	„Občas peču cukroví pro štěstí.“

	„Tady u vás na člověka padá pocit, že zvítězili fašisti. Ale jinak je to tu útulné.“

	„Fašisti s tím nemají vůbec nic společného. Symbol není odpovědný za ty, kdo jej používají.“

	Lída si sedla na bobek vedle malé vykládané skříňky a začala šmátrat v malých zásuvkách, jako by něco hledala. Konečně vyndala černý flakónek s titěrnou zátkou, naplněný černou tekutinou. Na zátce byla viněta se třemi hieroglyfy.

	„Kápněte si to vždycky ráno a večer, jednu kapku do sklenice čisté vody. Alergie vás přejde. Jestli se ovšem nebojíte přijmout lektvar od travičky starých lidí.“

	Kurský si vzal lahvičku a dal si ji do kapsy.

	„Buďte bez starosti, Lído. Dříve, než si dám třebas jen jedinou kapku, dám to na expertizu.

	„Takže mi nedůvěřujete?“

	„Já všechny miluji, ale nedůvěřuji nikomu.“

	„Vyjste mudrc?“

	„Nejsem naivní muž. Jsem vyčerpaný životem, aniž bych se ho stačil pořádně nasytit.“

	„Tak to je dobře, protože na pohled vypadáte spíše jako člověk, který je odtržený od života.“

	„Víte, díky svému stáří už jsem se, upřímně řečeno, oprostil od všech povinností, až teď jsem byl vtažen do vašeho svastiko- vého víru. Vždyť proto také svastika vlastně existuje, jestli tomu správně rozumím, aby zachytávala, strhávala a vtahovala, že?“ „Jsou dvě různé svastiky: sející a sklízející, dávající a beroucí.“

	„V tomto domě v poslední době zemřeli na otravu jedem čtyři lidé. Máte s jejich smrtí něco společného?“

	„Ne, nemám s tím nic. S tím výslechem jste začal docela nečekaně.“

	Posadila se proti němu do lotosového sedu. Měla na sobě čínskou halenku z černého hedvábí se stojatým límcem a hedvábné kalhoty ze stejné látky. Na tenkém, opáleném kotníku se jí třpytil stříbrný náramek. Jinak žádné šperky neměla.

	„Dovolte mi, abych se zeptala já vás: co očekáváte od toho případu?“

	„Očekávám rozčarování,“ odpověděl Kurský. „Příjemné rozčarování. Víte, zenit mé kariéry připadl na šedesátá léta minulého století. Tehdy byl v módě takzvaný spor mezi fyziky a lyriky. Zřejmě se předpokládalo, že v rámci sporu se musí jedni i druzí spojit v extázi a navzájem se obohatit vlastnostmi těch druhých: fyzikové se následně měli stát lyriky a naopak. No a já jsem patřil k fyzikům. Jenomže, jak to tak vypadá, fyzikem jsem zůstal. Proto se kloním k názoru, že tito staří lidé nezemřeli kvůli tomu, že je někdo zavraždil, ale proto, že jsou tady v domě špatně nalepené tapety nebo někde kape ze stropu nějaká chemická sloučenina. Upřímně řečeno, mám-li se přiznat, chtěl bych ty horké mystické hlavy trochu zchladit. A co si o jejich smrti myslíte vy?“

	„Tento dům je velice starý. Má svoji duši. Možná, že máte naprostou pravdu - nějaká chemikálie v domě nebo podobná souhra náhod. Ale já v náhody nevěřím. Není tak důležité, jakým způsobem je dům zabil. Ten dům dokáže zachránit tělo i duši člověka, když si ho oblíbí. Tak se zachoval například ke mně. Ale člověka, který tu nemá co dělat, může i zabít. Já se ničeho nebojím, ten dům mě chrání. A vy se také nebojte, vás si dům oblibil. Můžete tu zůstat navždycky.“

	„A proč si myslíte, že jsem se mu zalíbil?“

	„Cítím to. Líbíte se mi, a to je tím, že mi to dům vnukl. Přestěhujte se sem. Budete šťastně žit ještě čtyřicet let.“

	„Tak se mi zdá, že mi tu někdo nabízí úplatek ve formě dlouhověkosti. To je jistě zaručený způsob, jak zkorumpovat starého člověka. Ale já mám svůj útulný domek u Alupky, ten si mě také oblíbil. A slibuje mi ještě padesát šťastných let.“

	„Jak chcete.“

	„Někde v rohu místnosti zazvonil Lídě mobil, zapadlý mezi polštáře. Lída poodešla, natáhla se na polštáře a začala si s někým povídat po telefonu.

	Kurský zatím vstal z koberečku a prohlížel si obrázky a fotografie rozvěšené po stěnách. Připadal si trochu jako na tematické výstavce věnované svastice. Střídaly se tu tantrické mandaly, fotografie indických chrámů, fašistické a antifašistické plakáty, překreslené fragmenty meandrů řek a dalších ornamentů. V zasklených rámečcích visely ruské bankovky vydané Přechodnou vládou v roce 1917, na nichž byl dvouhlavý ruský orel vyobrazen na pozadí svastiky. Kurského ale nejvíce zaujaly dvě velké barevné fotografie zavěšené vedle sebe, které tvořily svého druhu diptych. Byly to fotografie dvou hrobů - zvětšené barevné snímky, vystřižené patrně z nějakých časopisů nebo obrazových publikací. Na stěně zaujímaly čestné a nepřehlédnutelné místo. Na jedné z nich byl zachycen buddhistický náhrobek kdesi v Indii nebo na Srí Lance - nahoře zaoblená kamenná deska vertikálně zaražená do země s vytesaným nápisem a velkou svastikou. Na druhé byl zhanobený židovský hrob někde ve východním

	Německu, s velice podobnou kamennou deskou stejného tvaru a rozměrů - také zaoblenou, s podobným nápisem vytesaným do kamene a také se svastikou, jenže tentokrát byla svastika dokreslená o hodně později sprejem. Ty dvě fotografie vyvolávaly zvláštní, podmanivý efekt. Paradoxní podoba a zároveň rozdílnost dvou hrobů, hluboká významová trhlina, která ty dva objekty rozdělovala, a rozdíl ve statutu symbolu svastiky zobrazené na povrchu kamenných náhrobků se zcela protichůdnými záměry.

	V prvním případě se záměrem posvěcení, ve druhém - zhanobení náhrobku.

	„Ále, koukám, že si prohlížíte moje oblíbené fotografie,“ řekla Lída, které se právě vrátila zpoza zástěny a pohupovala si s mobilním telefonem zavěšeným na šňůrce. „Každý den pod nimi medituji.“

	„Jsem ohromen,“ řekl Kurský.

	„Ano, říkám jim Desky Mojžíšovy. Dva kameny stejného tvaru s vytesanými nápisy. A obě mají stejný symbol, jenomže... Když se na ty hroby dívám, mám pocit, že jsem v nich pochovaná já. Pod jedním z náhrobků je pohřbeno mé blahoslavené tělo, pod druhým má zhanobená duše.“

	„Kdo si dovolil zhanobit vaši duši?“

	Lída se odmlčela a zahleděla se na ladné, krásně opálené prsty na svých nohou.

	„Nehtíky jak displejíky, že?“ řekla, když zachytila Kurského pohled. „Pořád čekám na to, až mi na nich někdo začne promítat filmy.“

	„Brzy se dočkáte,“ zdvořile jí přislíbil Kurský.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel asi tak devatenáctiletý mladík s náušnicí v uchu a písmenem S na čele.

	„To je Citrus,“ představila jej Lída. „Přišel za mnou, aby mě doprovodil do školy. Teď mě omluvte, už musím do práce.“ Kurský se zvedl a podal jí vizitku, na kterou napsal číslo svého mobilního telefonu.

	„Děkuji za čaj, za lék i za popovídání,“ řekl. „Dovolte mi ještě poslední otázku: říkala jste, že dokážete vycítit, koho má dům v lásce, a koho ne. Povězte mi, oblíbil si paní Brokátovou?“ Lída poprvé za celou dobu, co si povídali, užasle a s nepředstíraným zájmem pohlédla Kurskému do očí. Potom se usmála (také poprvé za celou dobu) a odpověděla:

	„Ale samozřejmě, babi Brokátovou má moc a moc rád!“ „Sláva bohu! To mi spadl kámen ze srdce!“

	Kurský srdečně potřásl Lídě a Citrusoví rukou a vyšel z bytu.

	Fotografie hrobů Kurského skutečně ohromily, přesněji jedna z nich - ta, která zachycovala buddhistický náhrobek. Ohromila ho hlavně zvláštní shoda okolností: ten náhrobek viděl na vlastní oči. Kdysi dávno, na počátku šedesátých let byl vyslán na Cejlon na služební cestu. Ta země tehdy právě vyhlásila nezávislost a ruští experti tam byli vysláni jako poradci při vytváření celní a kriminální policie. Zapamatoval si průtrž mračen, která ho nečekaně zasáhla ve městě Galie - starobylém, původně portugalském městečku v nejjižnějším bodě ostrova. Skrze proudy vody tropického lijáku vonícího květy, dýmem ohňů a blátem se zaběhl schovat do starého indického chrámu s oprýskanou omítkou. Ve stropě zely velké díry, dešťová voda crčela dovnitř a valila se po kamenných deskách podlahy. Uprostřed zurčících proudů vody se vznášel vonný dým z tyčinek, všude kolem posedávali nehybní, téměř úplně nazí staříci, kteří se vesele chichotali nově příchozím. Uvnitř jej přivítalo hejno veselých dětí, rozesmátých stejně jako ti staříci. V čele kráčela asi devítiletá holčička, celá zahalená do splývavých červenofialových šatů a jakousi aromatickou barvou mu namalovala tečku na čelo. Kurský se uctivě ukláněl a fotografoval při tom všechno kolem: holčičku, staříky i bohy. Potom prošel chrámem naskrz a ocitl se na břehu moře, kde objevil pobřežní hřbitov, který už zřejmě patřil k jinému chrámu. Staré náhrobky byly zapuštěny přímo do písku a opodál šuměl oceán. Kurský se po tomto plážovém hřbitově dlouho procházel a vyfotil si tam náhrobek se svastikou. Deska byla rozpůlena trhlinou, která ji protínala napříč. Právě podle té trhliny ji poznal. A skoro stejný snímek se teď před ním nečekaně objevil na stěně, jen s tím rozdílem, že byl barevný. Fotografie, kterou udělal tenkrát, byla černobílá, měl na ní rád zejména tu rozkošnou hrou světla a stínu a všudypřítomné kapičky deště.

	Kurský vyšel z bytu pana Šňůrová, kde měl pronajatý pokoj, došel na konec chodby, až do nejodlehlejšího zákoutí svastiky a zaklepal na oprýskané dveře.

	„Kdo je tam?“ ozval se zpoza dveří stařenčin hlas.

	„Policie,“ odpověděl Kurský.

	Dveře se otevřely a objevila se v nich měsíční tvář paní Brokátové.

	„Á, bílý stařeček! fen pojď dál, vzácný hoste. Host je jako v krku kost. Na hřbitůvku hostí hosty z velkých beden s kostmi. Laskavý host je lepši než tři almary, svatební host je sladší než Gagarin. Sojčí pírko bez starosti je jak radost ze dvou hostí.“

	Paní Brokátová vypouštěla svůj slovní průjem z úst a lehounce u toho potřásala hlavou. Zároveň upřeně hleděla na Kurského svýma uhrančivýma očima, které jako by se zastavily v čase i prostoru.

	„Jmenuji se Sergej Sergějič a teď jsem dočasně váš soused. Bydlím u pana Šňůrová,“ řekl Kurský a vešel dovnitř.

	Byt byl podlouhlý, velice úzký, rozdělený na malé pokojíky, které se v létě pronajímaly hostům. V létě tady asi muselo být těsno a veselo, všude se pohybovala a shlukovala opálená těla, hrály se karty, ženy si svlékaly a oblékaly plavky, lidé jedli, souložili a křičeli na děti. Ale do léta bylo daleko, a tak tu zatím osamoceně žila paní domácí, která si hrála na šílenou - paní Brokátová.

	Nic v bytě neprozrazovalo, že by to neměla mít v hlavě v pořádku. Naopak to vypadalo, že tu bydlí hospodář pořádný, praktický a šetřivý. Paní Brokátová zavedla Kurského do čisťounké skromňoučké kuchyňky a začala se v ní čile obracet.

	„Achich ach, okamžíček, hnedle pohostím, pěkně pohostím hosta vzácného. Dáme lívanečky, dáme houbičky, dáme marme- ládičku, dáme medik, dáme slaďoučké rohlíčky i cibulku s jeseterem, že se na to nevyserem. Aj aj aj, vždyť já tu nemám vůbec nic! Kdybych se rozkrájela!“

	Spráskla své vyschlé ručky na znamení, že nic nenašla, ačkoli se ani nepokusila otevřít skříňku nebo ledničku. Potom si zkor-

	moučené sedla na štokrdle, položila dlaně na kolena, zahleděla se upřeně do jednoho místa a zamrmlala:

	„Ach ach, nic jsem nejedla, tři dny jsem neměla v ústech ani kapičku rosy. Je tu pusto a prázdno, po jídle jako by se slehla zem, nikdo nedá stařence ani kůrku od chleba, ani korunku, ani korunku.“

	Kurský vytáhl z peněženky bankovku s portrétem růžovo-fialo- vého vousáče v brýlích s kulatými obroučkami a položil ji na stůl.

	Paní Brokátová se zaradovala, bleskově chňapla po penězích a zase začala pobíhat po kuchyni a předstírat, že dělá čaj. Ve skutečnosti se ale jen bříšky prstů rychle dotýkala hned konvice, hned zase krabičky zápalek a šálků, ale nic z toho nevzala do ruky. Všechno zůstávalo na svých místech.

	Pak si konečně znovu sedla na své štokrdle, rukama se celá objala, houpala se sem a tam a při tom bědovala:

	„Ajajaj, to je bolest, bolístka...“

	„Copak vás bolí, nejste nemocná, Jevdokije Anisimovno? zeptal se soucitně Kurský.

	„Ze stěny jsem spadla, žebra jsem si polámala,“ rychle odpověděla paní Brokátová.

	„Vy chodíte po stěnách?“ zeptal se Sergej Sergejevič a podíval se paní Brokátové do očí. Byly překvapivě jasné, živé a jantarově zářivé. Stařenka měla pohled jako jestřáb.

	„Nechodím, panáčku, já po nich běhám. Po stěnách, po stropě. Kdybych jenom chodila, hned bych spadla dolů. Ale když tam vyběhnu a pěkně si povyskočím - od pavouků se to učím. Pavouk je přece náš pán a hospodář. No přece Pavouk Ivanyč. Pak začala zničehonic přednášet říkanku:

	Pili jsme čaj u naší Dory, vyšívaly jsme tajemné vzory.

	Naučila jsem se to od pavouka, spustí se ze stropu jako mouka!

	„Poslyšte, něco bych vám chtěl říci,“ řekl Kurský.„V tomto domě zemřeli už čtyři lidé a já se velice obávám, že právě vy se můžete stát pátou obětí. Hrozí vám nebezpečí.“

	Paní Brokátová vytřeštila oči a začala se s udivující rychlostí křižovat. Při tom neustále opakovala: „Bože, ochraňuj mě! Bože, ochraňuj mě! Bože, ochraňuj mě!“ Zopakovala to asi šestnáctkrát.

	„Nehrajte si na jurodivou, Brokátová,“ přerušil ji Kurský. „Vždyť vy to všechno velice dobře chápete a hodně o tom víte. Viděla jste přece, jak zemřela paní Sulejmanová.“

	Brokátová na něho vrhla jestřábí pohled. Vrásky na její tváři jako by se zničehonic zahladily a všechny rýhy se najednou zacelily.

	„Ano, viděla jsem to,“ řekla najednou chladně a hašteřivě, ale již bez známky předešlé jurodivosti. „A co má být?“

	„Takže vyjste TO viděla?“

	„Viděla, sokolíku. Moudrý člověk přišel na svět, moudrý až to bolí, bolí, sivý, sivý sokolík. To víš, že jsem to viděla. Hodně už jsem toho na světě viděla - až mě z toho oči rozbolely. Viděla jsem i Pána domu, jak rychle uskočil, chudáček, od těla ještě teplého. Pavouk Pán celý svět omotal. Ale všechno, co jsem viděla, si nechám pro sebe. Včera jsem ti řekla, že Pavouk slouží modrooké zmiji. Lhala jsem ti, protože jsem byla rozčílená. To

	ona, čarodějnice, slouží jemu, před ním na kolena padá, chlupaté nožičky mu líbá. A nejenom ona, a nejenom tenhle dům: Pavouk omotal celý svět. Jedině já nejsem jeho otrokyně a nikdy mu sloužit nebudu. Viděla jsem, jakou má moc, viděla, všechno, co jsem viděla, si nechám pro sebe... A tobě dám, bohatýre, luk a šípy, k tomu toulec, jasná věc a prochcaný kavalec! A zasranou hlávku zelí, tou ho praštíš po prdeli!“

	Stařena Brokátová se najednou rozzuřila, až se celá roztřásla.

	„A zasranou hlávku zelí, ty starý vypelichanče! Už běž, ty jeden holoubku milý! Odejdi, bílý hříbku! Vypadni odtud!“

	Vyskočila ze stoličky a vyschlou, ale pevnou pěstičkou bouchla Kurského do ramene.

	„To máš ode mě jako požehnání do bitvy s Pavoukem Ivanovičem. A teď už běž s Pánem Bohem!“ řekla a nekompromisně ukázala na dveře.

	Kurský zašel ještě k několika nájemníkům, představil se jako nový soused, klábosil o všem možném, líbezně vtipkoval ve staromódním stylu a vyptával se na historii vily. Vyslechl si spousty legend, klepů a povídaček. A v přestávkách mezi návštěvami si pečlivě obhlížel celý dům, bloumal po chodbách, prolézal nejtemnější kouty, všechno proklepával, očichával a prohlížel s lupou v ruce... Starý policejní pes se prostě probral z narkózy-ana- biózy a už zase čenichal a běžel po stopě. Kde se v něm jenom vzal ten mladický elán?

	Když seděl na návštěvě u početné rodiny Kušakových, v kapse mu krátce pípl a zavibroval mobilní telefon, aby mu oznámil, že

	dostal SMS zprávu. Kurský vyndal telefon z kapsy a přečetl si text: „Přijďte dnes ve 21:00 do školy sanatoria. Bude malá přednáška. Lída.“

	Jelikož do schůzky zbývaly ještě dvě hodiny, řekl si, že se trochu projde po Topoliném. Už se setmělo. Po neosvětlené ulici ani nestačil ujít daleko, když ucítil, že se k němu kdosi blíží tmou. Rychle letící cigaretový kouř předznamenával, že se co nevidět zjeví člověk. Za chviličku se objevil svítící oharek cigarety a silueta muže. Byl to Hustěnko. Posadili se spolu k umělohmotnému stolku kavárny. Hustěnko vypadal v mrtvolném kavárenském světle unaveně.

	„Tak co, našel jste v domě zdroj toho průmyslového jedu?“ zeptal se bez úsměvu a hltavě si potáhl z cigarety.

	„Žádný průmyslový jed tam není,“ řekl Kurský.

	„To jsem si myslel. Byl jsem v Sevastopolu, povídal jsem si s celníky a dozvěděl jsem se hodně věcí o té učitelce. Vypadá to, že může být velice nebezpečná. Myslím si, že ty vraždy má na svědomí ona. A i když nemá, děti by rozhodně učit neměla. Lída Grigorijevová není její skutečné jméno. Jmenuje se Polina Zajcevová, je jí pětadvacet let a narodila se v Sevastopolu.“

	Hustěnko vyndal z aktovky složku papírů a otevřel ji.

	„Pochází z lepší rodiny. Otec byl kapitánem vojenského křižníku. Takže je to vlastně Kapitánská dcerka. Matka učí na konzervatoři. Ještě jí ani nebylo patnáct let, a už ponocovala na ilegálních technoparty, ale učila se přitom výborně. V patnácti letech zvítězila v sevastopolské soutěži o královnu krásy. Na hlavu jí nasadili křišťálovou korunu a ta ji pravděpodobně připravila

	o rozum. Dala se dohromady s jedním místním kriminálníkem a stala se jeho milenkou, za což jí štědře platil. Sotva ho měla doopravdy ráda. Byl to tvrdý a drsný chlap, ale holčičce se, jak už to bývá, zachtělo užívat si ve velkém stylu. Rodina na tom byla, co se týče peněz, bídně a Polínka navíc začala brát heroin. Jejího kriminálníka brzy zabili, vyhodili ho do povětří i s jeho brabusem, šoférem a bodyguardem. Zemřelo s ním ještě jedno děvče, které u něj právě v tu chvíli sedělo v autě. Také nějaká sedmnáctiletá krasavice a nejspíš taky milenka toho mafiána. A ta se jmenovala Lída Grigorijevová. Po smrti štědrého ctitele to začalo jít s Polinou Zajcevovou, jak se říká, z kopce: stala se s odpuštěním prostitutkou. Její otec - kapitán Zajcev - tehdy spáchal sebevraždu. Byl to ruský patriot. Nedokázal se vyrovnat s rozpadem Černomořské flotily a připojením Sevastopolu k Ukrajině, a do toho ještě hanba s dcerou... Jo, jo... Upřímně řečeno, i když to není právě důvod k radosti, pro náš poloostrov a tu nedávnou dobu je jeho případ docela charakteristický. Jenomže pak se začaly dít věci, které už tak charakteristické nejsou. V jednom okamžiku se s Polinou něco stalo - něco jako duchovní přerod. Možná na své životní cestě někoho důležitého potkala, nebo měla nějaké vidění... Ať už to bylo jakkoli, zničehonic se vyhrabala z heroinové závislosti, pověsila prostituci na hřebík, ze dne na den se zkrátka změnila úplně k nepoznání a změnit si nechala i jméno - vzala si jméno té dívky zabité při výbuchu auta, Lídy Grigorijevové. A přestěhovala se sem, do Topoliného. To jméno si změnila oficiálně, má na něj doklady. Seznámila se s rodiči zabité dívky a rodina Grigorijevových ji

	adoptovala. To je příběh, co? Takže z takového rozpínajícího se Vesmíru se snesla sem, k nám. Všechny ty informace budeme muset oznámit vedení jeji školy - ať si sami rozhodnou, jestli je vhodné, aby žena s takovým životopisem učila děti.“

	„Nuže, co se dá dělat, to všechno se dalo očekávat,“ řekl Kur- ský s pohledem upřeným na neónovou lampu.

	„A vy jste našel něco nového? Koho podezíráte?“

	„Plukovníka Olega Borisoviče Ioffeho,“ odpověděl starý muž.

	Hustěnko se ohromeně podíval na Kurského.

	„Děláte si legraci?“

	„To víte, že ano,“ uklidnil ho starý vyšetřovatel. „I když, na druhou stranu, na každém šprochu pravdy trochu. Zrovna jsem se dozvěděl, že všechny zabíjí jakýsi místní Pán. A vy jste říkal, že Ioffe je tu v okolí právě za takového Pána považován.“

	„Oleg Borisovič je mimořádně čestný a velice dobrý člověk. Reálně pomohl hodně lidem,“ řekl přesvědčeně Hustěnko.

	„Jenomže já jsem se dozvěděl, že je zamilovaný do Lídy, nešťastně a bezhlavě. V takovém stavu může i velice dobrý člověk dělat nepředložené věci a nikdy nevíte, co od něj můžete čekat. Ale to není důležité. Lída mě dnes večer pozvala na nějakou přednášku. Doprovodíte mě?“

	„Ne, já už toho mám pro dnešek dost. Pojedu domů spát.“

	Podali si ruce a Hustěnko odjel.

	V domluvenou hodinu vešel Kurský do jedné z budov sanatoria Pravda, kde byla škola. Charakteristické vůně a pachy sanatoria

	a školy se tu slévaly dohromady: byl tu cítit zároveň chloramin, staré linoleum a dřevo, mokré hadry na podlahu a železné kbelíky, kachlíky, léky, květiny a moře. Kurský do sebe ne bez jistého uspokojení nasál všechny ty pachy a vydal se tam, kam ukazovala solidní, ještě sovětská tabulka se zlatým nápisem Přednáškový sál.

	Nevelký šálek byl nabitý k prasknutí, nejvíce tu bylo výrostků, ale bylo vidět i pár dospělých. Dokonce tu bylo pár důchodců. Ale dospívající chlapci a děvčata mezi patnácti a šestnácti lety tvořili absolutní většinu. Kurský si všiml, že ačkoli byli všichni pacienty sanatoria, vůbec nevypadali nemocně, spíše působili dojmem, že přímo vzkvétají. Opálené dívky a kluci, všichni oblečení velice pečlivě a moderně, v červených tričkách, nových džínsech a pytlovitých kalhotách se spoustou kapes, s rozkošnými ruksáčky v rukou, roztomilými mobily s pouzdry v podobě plyšových myšek a oranžových klokánků, v čistých teniskách, na hlavách šátky uvázané na piráta, s kousky voňavých žvýkaček ve svěžích mladých ústech. Byla to prostě obyčejná, sympatická, slušně upravená omladina, která ani náznakem nepřipomínala sraz mladých neofašistů nebo nějakou sektu. Téměř všichni pozorně sledovali Lídu Grigorij evovou, která stála před nimi a pořádala své diapozitivy v úzkých krabičkách, a oči se jim leskly jakousi snivou a toužebnou láskou k ní. Vedle Lídy byl připraven projektor, který vrhal svítící obdélník na bílé plátno. Kurský si tiše sedl na prázdnou židli v poslední řadě.

	Přednáška začala. Jmenovala se Historie symbolu a byla věnována - čemu jinému než svastice. Lída vyprávěla a doprovázela svou řeč promítáním diapozitivů. Začala od tématu Svastika v přírodě: na plátně se míhaly fotografie vírů, hvězdných mlhovin, spirál DNA, snímky temen dětských hlav s vazivovými lupínky, takzvanými fontanelami, fotky novorozeneckých pupků, záhybů potoků, lastur, vzorů na křídlech a trupech některých druhů hmyzu.

	Kurskému se únavou zavíraly oči - přece jen prožil intenzivní den jako už dávno ne - a pomalu začínal podřimovat, ale tak nějak podivuhodně sladce, jako v dětství, jako by ne- upadal do dřímoty, ale do nějakého ohromného nadýchaného piškotového dortu. Zřídlo té euforické sladkosti se ukrývalo v Lídině hlase - Kurský zavřel oči, pozorně naslouchal a přemýšlel o tom, jak podivuhodně se krása té dívky odráží v modulacích jejího hlasu, v jeho přitlumené zvučnosti, jako by zvonil zvoneček zabalený do sametu, její hlas ale zároveň vytvářel zvláštní studánky, hluboké a tmavé, naplněné neznámým množstvím chladné vody z podzemních pramenů tajně propojených se zasněženými vrcholky hor a podzemními řekami. Zlatá podzemní řeka - tak by se snad dal nazvat ten její hlas, přitom by ovšem bylo nutné vzít do úvahy, že jde o řeku, která není všude podzemní, ale na některých místech vyplouvá na povrch a valí se dolů vodopády a horskými bystřinami třpytícími se v paprscích slunce -, jenomže to už se mu nejspíš zdálo. Jeho spánek ovšem nebyl úplně plnohodnotným spánkem, čas od času se vynořil ze svých snových obrazů a v těch chvílích slyšel fragmenty přednášky, viděl nejrůznější obrázky na diapozitivech: vyšívané ručníčky a šátky, krajky inspirované jíním, litevské kolovrátky, haleny

	vyšívané korálky, vyřezávané krabičky - to už se Lída dostala k tématu Svastika v lidové kultuře.

	„Rozmanitým svastikám a jim podobným obrazcům se v Meš- čeře říkalo ohniváče,“ nesl se Lídin hlas sálem. „V Pečorském okrese Archangelské oblasti, nyní v republice Komi, se říká svastice zajíc, v množném čísle zajíci, například ručníček se zajíci. Nejstarší mistr chochlomského lidového malířství Štefan Pavlovič Veselov z vesničky Mokušino v Nižgorodské oblasti často maloval na dřevěné talíře kosočtverce se svastikou uprostřed, říkal jim laicky a vysvětloval, že to vítr travami a kvítím kolébá a ševelí. O svastikových kosočtvercích mistři folklórního umění říkali, že jsou s prsty. V několika vesnicích v okolí Rjazaně nazývají své svastiky kavyly. V rjazaňské Meščeře označují svastikové ornamenty jako koně nebo koňské hlavy. Svastikovému lemu ohraničenému kosočtverečnou obrubou se říká kostnice. Podle propočtů omského autora Janvarského existuje sto čtyřicet ruských názvů pro svastiku, například slunko, kolovrat, svatodar, květ kapradiny, svatoč a další. V některých oblastech jí říkají komoň, což ve staré ruštině znamenalo kůň. Lidoví mistři ornamentáři nazývají svastiku roztočené sluníčko nebo běžící slunce...“

	Výrostci sedící kolem Kurského překvapeně pokukovali po staříkovi, který chvíli spal a chvíli posmrkával, a tak nebylo jasné, jestli ho přednáška nudí, nebo jestli ho naopak dojala až k pláči. Ve skutečnosti mu přednáška opravdu připadala nudná a občas se přistihl, že je překvapen, jak napjatě ji mládež sleduje. Plakal kvůli chmýří z topolů. Mimochodem, přímo se nabízelo přirovnání, že každé chmýříčko, které mu přinášelo

	tolik utrpení, je vlastně droboučká bílá něžná svastika záludně dráždící jeho sliznice. Kurský neměl podobně dotěrné myšlenky příliš v lásce a svastika ho nezajímala, ale přesto se mu stále znovu vkrádala do snů a jemu se zdálo, že tam přeskakuje přímo z nasvíceného plátna. Najednou se propadl do jakéhosi zimního snu: spousty sněhových vloček se vlnily a třepotaly jako živé kolem malé, promrzlé svastiky. Když se probudil, nebyl si jistý, kolik času z přednášky vlastně prospal.

	„V Americe existoval ve dvacátých letech Dívčí klub, Girl's Club,“ vyprávěla klidným hlasem Lída. „Tento velice módní klub vydával vlastní týdeník s názvem Svastika. Když se některá z dívek vyznamenala a úspěšně se vypořádala se svými klubovými povinnostmi, dostala za odměnu přívěsek v podobě diamantové svastiky. Heslo klubu znělo: Every girl wants to have her own swastika - Každá dívka chce mít vlastní svastiku.

	Na plátně se objevily usměvavé dívky v nádherných šatech, s diamantovými svastikovými přívěsky. Potom je vystřídala fotografie dívky, kterou Kurský hned poznal: na snímku byla ještě docela mladičká a měla na sobě etno-šaty s koženými třásněmi a s velkou bílou svastikou na ňadrech.

	„Na snímku vidíte Jacqueline Lee Bouvierovou, pozdější Jacqueline Kennedyovou-Onassisovou. Je oblečena do indiánských šatů se svastikou,“ zněl Lídin zvučný hlas z pološera.

	Na plátně se objevila fotografie velké masivní budovy, téměř mrakodrapu, s ohromnou svastikou na vrcholu stavby.

	„V roce 1926 byl vybudován hotel Svastika v Ratonu, ve státě Nové Mexiko, s tímto symbolem na střeše. Ačkoli to byla symbolika inspirovaná ornamenty místních indiánů, během druhé světové války byl hotel přejmenován na Yucca Hotel a svastika byla odstraněna.

	Na plátně se mihly jakési staré elektrospotřebiče označené svastikou.

	„Využití svastiky jako symbolu označujícího elektrickou energii bylo poměrně rozšířené,“ deklamovala Lída. „Švédská společnost ASEA, která se specializovala na výrobu elektrických spotřebičů, měla svastiku ve svém firemním logu. Tady vidíte logo. Svastika se dosud používá na některých mapách k vyznačení elektráren.

	Na plátně se objevily mapy s roztroušenými znaky svastik.

	„A nyní vidíte reklamní přívěšek ke klíčům, vyrobený firmou Coca-Cola počátkem dvacátých let. Přívěsek má, jak se můžete sami přesvědčit, podobu kovové svastiky s nápisem Coca-Cola.

	Staříka Kurského znovu přemohla dřímota. Když opět otevřel oči, Lída ukazovala publiku fotografii, na které poslední ruský car Nikolaj Romanov sedí na koni a před ním jede v otevřeném automobilu jeho žena - imperátorka Alexandra Fedorovna. Automobil je úplně nový - car ho právě své ženě daroval - a na přední kapotě je zřetelně vidět svastika v kovovém kroužku.

	Lída vyprávěla o tom, že car a carevna považovali svastiku za svůj osobní symbol. Později v Jekatěrinburgu, v bolševickém zajetí, vyřezala carevna při čekání na popravu desítky svastik na stěny, okenní rámy a dřevěné parapety Ipatěvského domu. Možná, že se zoufale pokoušela proměnit tím ten dům v Zimní

	palác, kde se svastika vyskytuje tak často, až se zdá, že je to snad ve skutečnosti sněhová vločka symbolizující onu Věčnou Zimu, jejímž epicentrem se měl podle všeho Zimní palác stat. Dočasná vláda v čele s Kerenským nechala vytisknout svastiku i na han kovky v hodnotě dvou set rublů. Dvouhlavý orel, zbavený koruny, jablka i žezla, dostal místo toho svastiku.

	„Komunistická moc, která se identifikovala s pěticípou hvězdou, se zpočátku myšlenkám na užívání svastiky také příliš nebránila. Zachoval se rozkaz vojskům na jihovýchodní frontě z roku 1918, kde se pod paragrafem 213 zavádí nový lomený prýmek na rukávě pro vojáky Rudé armády: kosočtverec rudého sukna, v jehož horním rohu je pěticípá hvězda, ve středu věnec a uvnitř věnce nápis LHFTH a zkratkou R.S.F.S.R. Záhadná abreviatura LHFTH slouží v rozkazu k označení svastiky. Náčrt tohoto prýmku můžete vidět na diapozitivu. Původ abreviatury LHFTH mi není znám. Nepodařilo se mi ji objevit nikde kromě zmíněného rozkazu.

	Krátce poté se svastika stala symbolem fašistů, což znamenalo konec užívání tohoto znaku v Sovětském svazu. Nehledě na to ovšem užívali svastiku antifašisté v Německu, v SSSR a po celém světě neméně často než fašisté. Četné svastiky můžeme najít kupříkladu na obrazech a kresbách Georga Grosze, Otto Dixe, Hanse Hartunga a dalších německých malířů s komunistickým přesvědčením nebo na propagandistických plakátech a karikaturách Maurice Denise nebo Borise Jefimova. V předválečném, válečném a poválečném období se svastika stala symbolem zla, což jí v tomto směru přineslo bezprecedentní popularitu a garanci totálního masového využití. Každé malé dítě, které se narodilo po roce 1937, ví, co to svastika je, a umí ji kreslit od raného dětství. Zvláště se to týká chlapců. Stovky tisíc dětských kreseb zachycují válku tak, že letadla, tanky a vojáci jedné strany jsou označeni pěticípými hvězdami a síly druhé strany - síly zla - svastikami. Ve stejné době se objevuje rozbitá, deformovaná, nebo přeškrtnutá svastika jako symbol boje proti fašismu a vítězství nad ním. Ve dvacátém století rozpoutala svastika válku proti dvěma hvězdám: šesticípé Davidově a pěticípé. Židé byli v tomto období bezbranní a neozbrojení, takže Davidova hvězda nemohla vystoupit jako vojenský soupeř svastiky a stala se její obětí. Co se týče pěticípých hvězd, je třeba říci, že útočily na svastiku ze dvou stran - ze strany SSSR i ze strany USA, jejichž symbolem, především vojenským, byla pěticípá hvězda v bílém provedení. Konflikt svastiky s pěticípou hvězdou - pokud se jej budeme snažit pochopit s pomocí grafické logiky samotných symbolů - vychází z podmínky, že oba symboly představují kříž v pohybu. Pěticípá hvězda jako symbol lidského těla je nejvíce antropomorfní symbol ze všech znaků první linie, kam patří kříž, pěticípá hvězda, Davidova hvězda, svastika, půlměsíc a znak jing-jang neboli mandala 69.

	Takže to znamená, že pentagram je kříž přemísťovaný člověkem. Svastika je kříž, který se kutálí a hýbe sám od sebe, je přemísťovaný z místa na místo nadlidskými silami, živly - větrem, sluncem, ohněm a vodou... Ale především větrem. Svastika je ukrytá v každé vrtuli s prohnutými lopatkami. Pentagram je symbolem expanze lidstva, svastika znázorňuje odvetný útok. Je

	to výbuch na slunci, přírodní katastrofa, větrná smršť. Svastika je obrannou reakcí prostředí na lidskou aktivitu s cílem uzpůsobit si svět k obrazu svému.

	To, že se svastika stala ve světě základních znaků vyvrhelem (přinejmenším v západním světě), skutečnost, že se stala symbolem svrženého zla, porobeného Satana, má znázorňovat porážku přírody pod vítězným tlakem člověka. Jestli někdy zvířata, rostliny a živly, viry a bakterie povstanou proti moci člověka, symbolem tohoto povstání se stane svastika. Historie tohoto symbolu nyní vstupuje do nejsložitější fáze své existence, protože svastika prožila tak hluboce diskreditační spojení - spojení s fašismem -, že stopa tohoto hříchu nebude smazána ještě několik století. Symbol samotný si nicméně zachoval svoji nevinnost, nepřestal být svatý a dnes, více než kdy předtím, se stává symbolem naděje.

	Hvězdy nás lákají do vesmíru, ale svastika nám připomíná, že ve vesmíru už jsme, že se nacházíme v epicentru kosmické vichřice. Otáčející se svastika vytváří spirálu - toto alchymistické proměňování symbolů souvisí s nejhlubšími kořeny života a patří k jeho nejtajnějším záhadám. Svastika a spirála - to jsou dva symboly, které dávají člověku naději na prodloužení života na Zemi. Říkají nám, že nutně nemusíme být urputnými nepřáteli všeho, co nevzešlo z lidských rukou. Svastika nám oznamuje, že vesmír jsme my. Možná se stane symbolem nastávající Ekologické revoluce, symbolem Velkého Osvobození, Velkého prozření, Velkého Smíření. V budoucnosti už svastika nebude mít černou barvu, ale bude utkána ze slunečních paprsků, zazáří všemi barvami duhy, bude provoněna nejněžnějšími vůněmi a ochucena nektarem květin. O tom hovoří svaté učení Buddhy. A to, že ve slovanských jazycích slova Buddha a budoucnost znějí tak podobně - to nás upevňuje v přesvědčení a naději, v našem očekávání Radosti a Klidu.“

	Tím Lída přednášku zakončila a v sále se rozsvítilo světlo. Mladí i staří vstali a začali se prodírat k východu, kolem Lídy se utvořil hlouček jejích příznivců. Kurský se vydal ke dveřím a opatrně přitom posmrkával. Už byl skoro venku, když vtom ho někdo chytil za loket. Kurský se ohlédl - byl to Citrus.

	„Lýdie Anatoljevna mě požádala, abych vás chvilku zdržel. Ráda by si s vámi promluvila,“ řekl chlapec.

	„Jak se vám líbila přednáška?“ zeptala se Lída, která mezitím došla až k nim. Doprovázeli ji chlapec a dívka, kterým mohlo být asi tak patnáct let. Na první pohled bylo jasné, že jsou to dvojčata.

	„Více než polovinu jsem prospal, promiňte,“ odpověděl Kurský. „Ze začátku to bylo docela encyklopedické, poučné. A závěr zase docela patetický, skoro jako nějaké kázání, úplně jako v Americe. Takže celkově to bylo velice zajímavé. Děkuji za pozvání.“

	„Jen pár kroků odtud je příjemná kavárnička Griffon, dobře se tam sedí. Chtěla jsem vás pozvat, jestli byste si s námi - se mnou a s mými přáteli - nedal šálek čaje,“ řekla Lída a ukázala na dvojčata.

	Kurský se uklonil a řekl, že souhlasí. Na přednášce se prospal a teď se cítil docela svěží.

	Griffon byla skutečně příjemná kavárna s otevřenou terasou a klenutými místnostmi uvnitř. Sedli si ke stolku vedle velkého televizoru, z něhož se linul zpěv a pestrobarevnost hudebních

	klipů. Byli s nimi i dvojčata a Citrus, ale ten brzy odešel. Také dvojčata po chvíli úplně nepozorovaně zmizela. Kurský s Lídou zůstali o samotě.

	Lída si objednala sklenku bílého vína. Kurský si dal malou láhev minerální vody a ovesnou kaši.

	„Musíte být unavená?“ zeptal se Kurský.

	„Ne, nejsem unavená. Mám ještě hodně sil, naučila jsem se rovnoměrně rozdělovat vlastní energii a nikdy nepodléhat únavě.“

	„Vy jste jogínka?“ zeptal se Kurský a napil se minerálky.

	„I tak se to dá říct.“

	„Takže si klidně můžeme popovídat. Chtěl jsem se vás zeptat na jednu věc: to děláte schválně, že se tak snažíte prohloubit podezření proti vám? Začínám mít dojem, že všechno, co říkáte, říkáte proto, abyste mne ujistila, že máte s těmi vraždami něco společného. Celá ta dlouhá přednáška mi v hlavě rezonuje v jediné větě: to já jsem zabila ty čtyři staré lidi.“

	„To je zvláštní. Ale já jsem je nezabila. A přednáška byla o něčem úplně jiném.“

	„Já vím, že jste je nezabila. Ale co když chcete vzít vinu na sebe, abyste zachránila nějakého člověka, který je milý vašemu srdci? Nějakého blízkého přítele?“

	„Nemám blízké přátele. Mám milence, ale ten taky nikoho nezabil.“

	„Milence? Promiňte, že jsem tak neskromný, ale to mluvíte o plukovníkovi Ioffem?“

	„To je ale hloupost. Vůbec nic nechápete. Mým milencem je Citrus a všichni to vědí.“

	„Promiňte.“

	Lída se rozesmála. Kurského předpoklad, že Ioffe je její milenec, ji rozveselil. Její tvář působila po přednášce vyčerpaně, ale teď, vlivem vína a svěžího vánku od moře, jí zazářily oči a na tvářích se objevily ruměnce. Zapálila si tenkou dámskou cigaretu.

	„A vy věříte všemu, o čem jste mluvila - o duhové svastice s nektarem květin a tak dále?“ zeptal se Kurský a zamíchal si ovesnou kaši.

	„Samozřejmě. Snad si nemyslíte, že lžu dětem? Pokouším se nelhat nikomu, ale dětem říkám vždycky jenom to, co si myslím. Nejsou přece všichni takoví cynici jako staří vyšetřovatelé sovětské kriminálky.“

	„Ano, plukovníci sovětské KGB jsou daleko větší romantici,“ odrazil útok Kurský.

	„Plukovník Ioffe je mimořádně čestný a velice dobrý člověk,“ řekla Lída a Kurský se podivil, že doslova zopakovala větu, kterou říkal nedávno Hustěnko. „V mládí byl rozvědčíkem. A romantik - to on asi opravdu bude, ale to sem nepatří.“

	„Tak vidíte, mně se také zachtělo být romantikem. Zatímco jsem seděl na vaší přednášce, mezi sny a diapozitivy, napsal jsem básničku, věnoval jsem ji vám. Tady ji máte,“ řekl Kurský a podal Lídě složený list papíru. Lída ho rozbalila - básnička byla napsána úhledným, drobným písmem:

	Jako tvář, zkřivená bolestí spastika,

	zachmuřil se svět, když jej zasáhla svastika.

	Na bílém papíře leží pastelka jak plastika - šedá se jako dým napůl smazaná svastika.

	Její řeč, chůze ladná a těla elastika, na jemné šíji diamant - svastika.

	Postel s pečetí milostné gymnastiky,

	dvé bílá prostěradla spletla se do jedné svastiky.

	V kině, jak záblesk filmu, kde mísí se směšnost a drastika, ve vyjukaných očích dětí se odrazila svastika.

	Jak dívky roztančené - Mášeňky, Mariky, na loukách se zatočily kvetoucí svastiky.

	Vlčata, vyceňte zuby jako ta zlá štika!

	Na kožichu vám je vidět svastika.

	A teď ještě sen, jak z nějaké sci-fi klasiky, dva rezaví roboti leží ve tvaru svastiky.

	Královno moje, nezbedná vlaštovičko, zakruž si nad mořem, jarní svastičko!

	„Zdá se mi, že jsem vybral snad všechny možné rýmy na slovo svastika,“ řekl Kurský. „S těmi vlčaty to sice trošku skřípe a určitě jsem ještě na něco Zapomněl.“

	„Ale ne, ta básnička je kouzelná! Upřímně řečeno, jste velice galantní. Je vidět, že jste zkušený kavalír. Copak, byl jste v mládí donchuánem?“ zeptala se Lída a schovala si papír s básničkou.

	„Donchuánem asi ne, ale miloval jsem ženy a ony milovaly mne.“

	„A teď?“

	„Teď už jsem moc starý.“

	„A nejste ženatý?“

	„Nikdy jsem ženatý nebyl.“

	Lída se pousmála:

	„Takže jste starý mládenec?“

	„Přesně tak.“

	„A co je to spastika?“

	„Spastik je člověk, který trpí spastickou, tedy mimovolnou křečí svalů v obličeji. Ta je způsobena bolestí nebo silnými emocemi. Většinou se mluví o spasticitě hladovění a nejčastěji se zmiňují křečovitě přimhouřené nebo zvednuté obočí, svraštělé Čelo...“ „Už to chápu. To slovo jsem neznala. A nevěděla jsem, že existuje slovo, které se od slova svastika skoro vůbec neliší.“ Odmlčeli se a chvíli se dívali na televizi, kde se v tu chvíli dvě kouzelně uličnické holčičky-lesbičky navzájem líbaly na své mokré tváře, zpívaly a potom se chytily za ruce a utíkaly ve svých školních uniformách jarním lijákem...

	„Proč jste odjela ze Sevastopolu a usadila se tády?“ zeptal se konečně Kurský.

	„Narodila jsem se v Simeizu, což znamená v řečtině symbol nebo znak. Od dětství jsem měla symboly ráda, ráda jsem se na ně dívala.

	Dnes bych asi řekla, že jsem nad nimi meditovala. Už tenkrát jsem cítila jejich ohromnou sílu. Symboly - to jsou klíče ke kolosálnímu množství energie. Člověk muže bud používat všechny symboly najednou, po dvou nebo po jednom - jak to kdo dokáže. Já jsem si svastiku nevybrala - to ona si vybrala mě. Zřejmě k tomu došlo ve chvíli, kdy se rodiče rozhodli, že se přestěhujeme ze Simeizu do Sevastopolu. Byly mi čtyři roky. Číslice 4 - to je vlastně nedokres- lená svastika. Sevastopol je jediné město na světě, jehož název má stejný kořen slova jako svastika. Ten kořen je sevast nebo svast. Se- vastikana - tak se v praindoevropském jazyce, prasanskrtu, říká svastice beroucí. Na začátku života mi byla dána do vínku obecná kategorie symbolu - symbol jako takový. A potom mi osud ukázal, že ten pravý symbol je v mém případě svastika. Nejdříve skrze název města, kde jsem vyrůstala a prožila mládí. Sevastopol jsem milovala, považovala jsem ho za své rodné město a byla jsem v něm doopravdy šťastná. Tenkrát jsem o svastice nepřemýšlela. Ale potom mě zachránila v nejtěžším a nejstrašnějším okamžiku mého života. Nečekaně mi přišla na pomoc. Pochopila jsem, že od té chvíle musím zasvětit službě tomuto symbolu svůj život, když už jsem se jednou narodila v Simeizu a vyrostla v Sevastopolu. Ocitla jsem se v takové situaci, že v Sevastopolu jsem zůstat prostě nemohla. A tenkrát mi někdo řekl, že mezi Simeizem a Sevastopolem existuje místečko Topoliné a v něm stojí dům postavený ve tvaru svastiky. Slovo topol je navíc součástí slova Sevastopol. Jeden muž, který byl do mě zamilovaný, mi často říkával: Jsi urostlá jako topol. Byl to jednoduchý člověk a toto přirovnání mu připadalo překrásné. V názvu Topoliné jsou skryta dvě slova - topol a jiné. Ano, jiné...

	A to ještě nebylo všechno. V názvu Topoliné jsem zaslechla jméno Polina. Tak se jmenovala jedna moje kamarádka, kterou jsem měla moc ráda. Zemřela a mně se po ní tenkrát hodně stýskalo. Slovo Topoliné jsem chápala jako To Polina - Polině. Měla jsem pocit, že se tu s ní znovu setkám.“

	„No a co, podařilo se vám to?“

	„Ne, ale podařilo se mi zapomenout. Přestože byla tak krásná, až se mi zdálo, že se na ni zapomenout nedá. Ale setkala jsem se s jinou živou bytostí - s domem, kde teď bydlím. Víte přece, že je živý, už jsem vám to říkala. Zachraňuje mě přede všemi útrapami. Chrání mě.“

	„A dokáže dokonce i vraždit vaše nepřátele...“

	„Kdysi jsem chtěla navždycky odjet do Ameriky a začít žít v Ratonu, to je město ve státě Nové Mexiko, abych mohla pracovat jako pokojská v hotelu Yucca, který se dříve jmenoval Svastika. Anebo odjet do Indie. Ale potom se ukázalo, že ani nebudu muset jezdit tak daleko.

	Lída si objednala další sklenku vína, zapálila si a zahleděla se na televizní obrazovku.

	„Efekt kálačakry!“ vyhrkla najednou.

	„Co, co?“ zeptal se Kurský.

	„Jeden můj známý, který se vyzná v buddhistickém učení, tak označuje případy, kdy vnější realita reaguje na vaše nevyřčené myšlenky, zareaguje na ně okamžitě. Vidíte to, přesně jako teď... Televize mi odpověděla na otázku.“

	Kurský po očku zamžoural na televizní obrazovku. Dávali právě nějaký klip.

	„Na co jste tedy myslela?“

	„Když vám to řeknu otevřeně, bojím se, že vás přivedu do rozpaků nebo urazím.“

	„Slibuji vám, že se neurazím. A přivést mě do rozpaků je dost těžké.“

	„Přemýšlela jsem o tom, jestli se ve vašem věku ještě můžete milovat. Potom jsem si vzpomněla na viagru - preparát, který prý vrací staříkům sexuální energii. A vtom se objevil na obrazovce klip skupiny Via Gra - je přesně o tom. Vidíte to? Stařík, trochu podobný plukovníku Ioffemu, sedí za stolkem v kavárně. Nějací vědci ho pozorují speciálními přístroji on-line ze své laboratoře. Ve stejné laboratoři z nějakého důvodu postávají a nakrucují se tři polonahé dívky, pěkně udržované, oblečené do miniaturních sexy oblečků s nýty, koženými řemínky a vším ostatním. Vědci krasavice zmenší a uzavřou je do malé průzračné kuličky, kuličku nabijí do takové speciální vědecké pušky a střelí ji rovnou do ucha tomu starému odvážnému pánovi - říkejme mu třeba plukovník ve výslužbě. Plukovníkovi se udělá nějak tak divně, nemůže jíst, cítí se pořád divněji a divněji, krasavice se teď nakrucují a prozpěvují si přímo v jeho hlavě. Refrén je takhle:

	Hů hú hú, biologie! Anatomie!

	Prostuduj šiji - az do konce.

	Krasavice očividně chtějí, aby si plukovník prostudoval jejich anatomii, přičemž až do konce, do toho nejslastnějšího zlatého orgasmu. Jenomže potom zazpívají tohle:

	... A chtělo by se, a jak,

	ale nejde to. “

	Kurský se zahleděl na obrazovku pozorněji. Odehrávalo se tam přesně to, co mu popisovala Lída. Plukovník ve výslužbě se najednou začal dusit, trhat sebou a nakonec mu kulička se zpívajícími krasavicemi vypadla z pusy a spadla na talíř.

	„To se podívejme, jaký zábavný klip!“ řekl Kurský. „Otevřela jste mi oči, netušil jsem, že ta skupina dělá takové věci. Kromě toho na vás půvabně působí bílé víno. Ale já vedu poslední dobou asketický život. Sex mi vynahrazuje moře. Takže ani nevím, jestli bych potřeboval viagru, nebo ne. Žádné léky neberu, prostě žiji zdravě. Ne proto, abych žil déle, ale proto, že chci umřít zdravý. Chtěl bych se dožít čisté smrti - čisté jako minerální voda, nezašpiněné nemocemi ani žádným marasmem. I úplně zdravý člověk umře, když dosáhne jistého věku - něco v něm prostě skončí. A já bych se chtěl dočkat přirozeného konce. Ve světle tohoto předsevzetí pro mne nemá sex sebemenší smysl.“

	„Mluvíte jako opravdický buddhista,“ pronesla Lída zádumčivě. „Nebo si z toho děláte legraci? Jsem nadšená tím vaším as- ketismem. I já mám v sobě kapku asketické krve... Asketický druh smyslnosti. Ale Buddha askezi odsoudil, proto se tomu snažím nepodléhat. Jinak už bych určitě seděla v jeskynním chrámu na Mangupu a postila se...

	Kdybyste si to náhodou s tím svým předsevzetím ještě rozmyslel, spolkněte tady to.“

	Rychle natáhla ruku a vložila mu cosi do dlaně. Kurský si to prohlédl. Byla to maličká bílá tabletka s vytlačenou svastikou v průhledném igelitovém sáčku.

	„Co to je? Viagra nebo jed?“

	„Ani jedno, ani druhé. Ale může se to stát jedním i druhým. Všechno záleží jen na vás.“

	Kurský si schoval tabletku do kapsy.

	„Půjde na expertizu?“ zeptala se Lída.

	Starý vyšetřovatel přikývl.

	„Měla bych pro vás jednu nabídku. Asi budete překvapený. Čtvrtá sklenka vína mi neuškodí... Pane vrchní, dejte mi pořádně vychlazené, prosím vás. Ano. Takže, ten návrh. Nechtěl byste si mě vzít za ženu?“

	Kurský překvapením div že neupustil lžičku na zem.

	„Samozřejmě žertujete, že?“ zeptal se vesele.

	„Ne, nežertuju. Tu nabídku myslím úplně vážné.“

	„Vyjste se zbláznila? K čemu by vám to bylo? Copak jste se do mě zamilovala?“ zeptal se s ironickým úšklebkem.

	„Ne, samozřejmě, že ne. Jste přece už stařík. Ale našla jsem ve vás zalíbení, a to se mi skoro nikdy nestává. Dlouho jsem dumala nad tím, proč jste tak lhostejný ke svastice. Ale pak mi to došlo - je to proto, že vy sám jste svastika. Jste symbol. Nechte si tu mou nabídku ještě projít hlavou.“

	Vstala se sklenkou vína v ruce. Zůstalo v ní ještě trochu vína.

	„Popřemýšlím o tom. Je to velice zvláštní nabídka. Odpovím za tři dny.“

	„Za čtyři. Zůstaňme v měřítcích svastiky.“

	„Dobrá. Za čtyři dny bych také rád uspořádal malou přednášku - tady v Topoliném, ve vile Svastika. Pozvěte všechny, kdo budou mít zájem. Po přednášce vám odpovím na vaši nabídku.“

	Popřáli si navzájem dobrou noc a rozešli se.

	Po dobré noci, brzy zrána vstoupil Kurský do kanceláře ředitele sanatoria Pravda. Zdvořile se usmál a podal mu ruku. Plukovník Ioffe vstal a stiskl ji a také se zdvořile pousmál. Potřásli si rukama.

	„Sidajtě. Láskavo prosímo,“ pronesl Ioffe ukrajinsky, aby dal najevo, že je tu doma, a ukázal na křeslo. Kurský se posadil.

	Mluvili o všem možném: o krásách zdejšího městečka, o vztazích mezi Ruskem a Ukrajinou, o stavu sanatorií na Krymu... Za jejich přehnanou zdvořilostí se skrývalo odvěké nepřátelství dvou sovětských institucí - KGB a kriminální policie. Toto nepřátelství, byť ne tak legendární jako mezi abwehrem a gestapem, mělo také dlouhou historii. A i když od zániku SSSR uplynulo třináct let a ani jeden z rivalů už nebyl ve službě, stejně se pořád cítili představiteli dvou nepřátelských klanů, dvou nesmiřitelných rodů, což se dalo poznat z jejich přehnané srdečnosti a také z toho, že zdvořilé úsměvy stále neopouštěly jejich tváře. Ioffe náležel k privilegovanější sovětské kastě a byl tu pánem, ale na druhou stranu zůstaly jeho hrdinské činy, pokud nějaké existovaly, ukryty ve stínu státního tajemství a nikdo o nich nevěděl. To Kurský byl považován za hvězdu, hvězdu šedesátých let. Tehdy o něm často psali v novinách, o jeho případech

	vyšlo několik ve své době docela populárních knížek a plukovník Ioffe byl kdysi jejich zaníceným čtenářem.

	Jenomže knihy o Kurském už byly dávno zapomenuty, a téměř zapomenut byl i ohromný a mocný státní aparát, jemuž tenkrát sloužil Ioffe. A tak tu na sebe blýskaly svými velkolepými umělými chrupy a povídaly si dvě trosky té velké epochy, která se vytratila jako pára nad hrncem.

	Konečně Ioffe, jak bylo zvykem psát v sovětské literatuře, zvážněl.

	„Nezdá se vám, Sergeji Sergejiči, že našim zemím znovu hrozí vzmáhající se fašismus?“ zeptal se.

	„Zdá, čas od času,“ odpověděl Kurský. „Ale říká se, že to bude docela jiný fašismus - veselý, prozářený, mírumilovný, ověnčený duhovou svastikou. A vzmáhá se nejen v našich dvou zemích, v Rusku a na Ukrajině, ale na celém světě, tím spíše, že svět už brzy nebude mít hranice a stane se jedním celkem. A potom nad tím sjednoceným světem zazáří duhová svastika.“

	Kurský se ušklíbl, aby bylo jasné, že to myslí ironicky. Ale Ioffe neměl náladu na legraci.

	„Ať si je duhová, nebo třeba perleťová... Fašismus je přece fašismus! Ano, samozřejmě chápu, globalizace a tak dále, že? Jenomže ta dnešní mládež se už úplně zbláznila. Zahrává si s tím svinstvem, hraje si s ním, jako kdyby to bylo hračka. A přitom to není hračka, ale návnada. A mladí lidé tu návnadu polykají před našima očima, a my jen mlčky, udiveně přihlížíme. Beztak je kolem nás tolik problémů: cynismus, drogy, sektářství... Mám dojem, že tu naši mládež Ztrácíme!“

	„Ona už není naše,“ lhostejné odpověděl Kurský.

	„Myslíte? Ale stejně je mi těch mladých líto. Vždyť jsou to vlastně jeste děti, a uz je zatahují do všelijakých svinstev. To ja jsem se musel jinak otáčet - rodiče a starší bratry i sestry mi zabili fašisti v Dněpropetrovsku. Zachránila mě jedna ukrajinská rodina, potom jsem vyrůstal v dětském domově. A pakjsem nastoupil na školu KGB. Potom jsem byl rozvědčíkem, pracoval jsem v zahraničí. Viděl jsem svět. A švydko jsem pochopil, co je fašismus zač!“

	„Sdílím vaše pocity, Olegu Borisoviči. Potkal mne podobný osud. Všechny mé příbuzné do jednoho zabili při stalinských represích. Do jednoho. Jak se říká, za bílé myšlenky, ale ne dost bílou kůži. Za bílou kost, za modrou krev. A rovnou taky za vlastizradu, které se v patnáctém století dopustil náš vzdálený předek kníže Kurbský. Romanovci naší rodině ten starý hřích odpustili, ale Stalin nám neodpustil. Pomstil se za urážku cara Ivana. Ušetřili jenom mě, byl jsem malý klučina. Děti za své otce nenesou odpovědnost. Vychovali mě v dětském domově a pakjsem se stal studentem školy Ministerstva vnitra. Šel jsem pracovat ke kriminálce, do mordparty... Studoval jsem soudní psychiatrii, napsal skripta o vyšetřování vražd, které spáchali duševně nemocní lidé.“ „Ano, podobný osud. Takže mi dobře rozumíte. Velice mě znepokojuje ten případ s otrávenými důchodci. Všichni kdysi pracovali v našem sanatoriu... Už máte nějakou verzi?“

	„Asi to budou ti sektáři,“ suše poznamenal Kurský.

	„Také si to myslím! Všichni podezírají Lídu Grigorijevovou, naši učitelku, ale ta s tím nemá vůbec nic společného. Je to inteligentní

	žena, jeden z mála lidí, pro které není slovo vzdělání prázdným pojmem. Jenomže občas je příliš důvěřivá a naivní, i když co čekat od slečny, které je pětadvacet let. Točí se kolem ní různí lidé, občas velice podezřelí... Dokonce i mezi dětmi se najdou mimořádně ne bezpeční, velice, velice podivní lidé. Naše sanatorium je pro děti, pracuji tu už devátý rok, takže jsem se vynadíval na nejrůznější děti. Bývají mezi nimi takové, že to ani ve skutečnosti žádné děti nejsou. A ta sekta tu skutečně existuje. Lída o ní nic neví, ale já ano. Mám na to své lidi. Jsem přece pořád ještě rozvědčík.“

	„A co je to za sektu?“ zajímal se Kurský.

	„Viděl jste dvojčata?“ odpověděl Ioffe na otázku otázkou.

	„Dvojčata?“ nepochopil hned Kurský. „Aha, chlapec a dívka... Jsou to takoví blondáčci. Zahlédl jsem je včera na přednášce.“

	„To jsou Kristýna a Roman Vinohradovi. Je jim teprve šestnáct, na první pohled vypadají jako andílci - jsou roztomilí, klidní. Ale to je jen zdání. Není to s nimi vůbec jednoduché. Oba dva měli poměrně těžkou tuberkulózu. Poprvé je sem poslali před dvěma lety. Trochu jsme je poléčili. A od té doby sem jezdí často, zalíbilo se jim to tu. Ani se odsud nehnou. Prý že jim to doporučili lékaři. Někdy bydlí v sanatoriu, jindy v soukromí. S jejich zdravím to pořád nevypadá nic moc. Upřímně řečeno, to chmýří z topolů není nic pro ně. Ale oni chtějí být tady a konec. Ta dvojčata založila tajnou dětskou sektu, nebo možná spíše něco jako revoluční spolek ve stylu děkabristů. Tajný spolek má název Slunce a Vítr. Jeho členy jsou děti ze sanatoria, které tu nejsou prvním rokem. To znamená ty nejvážnější případy. Je jich asi dvanáct nebo šestnáct, to nevím přesně. Mají nějaká svá pu- berťácká tajemství, vyprávějí si legendy, chodí do přírody, do hor, na nějaká jejich posvátná místa... Tam vykonávají u hořících ohňů nějaké rituály. Nějaké písničky, obřady... Dvojčata mají veškerou moc ve svých rukou. Oni jsou pochopitelně Slunce a Vítr. Ostatní se jim musí bezpodmínečně podřídit. Všechno je to jejich absolutní tajemství. Tomu, kdo ho vyzradí, hrozí smrt. Tak to mají ve svých stanovách. Všichni členové spolku podepsali stanovy vymyšlenými jmény. A krví, přirozeně. A přezdívky členů té sekty jsou dost zvláštní - Ropa, Plyn, Zlato, Mangan, Nikl, Burza cenných papírů, Index Dow Jones...“

	„A odkud to všechno víte?“ zajímal se Kurský. „Snad v tom spolku nejsou zrádci?“

	„To už je moje tajemství,“ odpověděl plukovník IoíFe. „Ale řeknu vám jedno: kdyby se Slunce a Vítr rozhodli zabíjet důchodce, vrazi by se jim nabízeli sami. Třeba ten, Víťa Pacoukov, říkají mu Citrus, je to místní mladík. Ten je oddán Slunci a Větru tělem i duší. Je to úplný fanatik. Kdyby mu Slunce a Vítr zítra přikázali, aby otrávil všechny důchodce z městečka, klidně to udělá.“

	„To zní úplně jako válka dětí proti staříkům,“ poznamenal Kurský.

	„Něco v tom smyslu. Ale teď se musím omluvit, mám práci. Rád se s vámi zase sejdu.“ Nechcete se mnou povečeřet dnes večer v Griffonu? To je příjemné místo. Co třeba v osm?“ „Děkuji, přijdu rád. Na shledanou v osm.“

	Kurský vyšel z kanceláře.

	Chvíli se toulal po parku u sanatoria, procházel se a přemýšlel. Skrze vyrovnané řady cypřišů a topolů se neslo chmýří, jehož chuchvalce obklopovaly stromy, orientační cedule, lampy a polorozbořené fontánky, ale starý vyšetřovatel už neplakal - začal si na chmýří zvy kat. Docela pěkně nám to jaro letos vyšlo, říkal si v duchu. Najednou se zastavil.

	„Válka,“ pronesl zničehonic nahlas. To slovo ho překvapilo. Tajná válka starých lidí s dětmi! Válka dětí proti staříkům a stařenám. Válka lidí s nelidskými bytostmi. Válka mužů s ženami. Válka sekt. Válka tajných služeb. Válka pohlaví. Válka druhů. Válka epoch. Válka noci a dne. Válka světů. Válka všech proti všem.

	Za mírumilovnými stromy stojícími v parku, za odchlípnu- tými plakáty propagujícími dětské zdraví, za stíny a za lavičkami - za celou tou línou fasádou se vedla krutá, přísně tajná, bezohledná a nesmyslná válka všech proti všem, válka, kterou VŠECHNO vyhlásilo sobě samému.

	Pak si najednou všiml, že přímo před ním, mezi dvěma topoly, na pozadí kopce porostlého jalovcem, se nabubřele tyčí olbřímí, bílé, oprýskané slovo PRAVDA - název sanatoria. „Efekt kála- čakry!“ pomyslel si. „Válka - to je pravda. Pravda - to je válka,“ vybavily se mu v paměti verše ze Zabolockého poemy Věžini- kov, kterou si kdysi nesmírně oblíbil:

	Věžinikov se zaposlouchal, jako by cosi teklo, tichý šum smrtí tisíců jako by k nebi ulít.

	Příroda, která se proměnila v Peklo, dělala si svou práci bez skrupulí:

	Brouk trávu žral, pak klovl brouka pták, tchoř mozek s chutí chlemtal z ptačí hlavy a hrůzou vytřeštěné tváře bytostí nočních zíraly na to z trávy.

	Kurský prožil uvnitř té války, uvnitř toho pekla celý svůj život. Nějací lidé z nějakého důvodu zabili jeho rodiče. Jiní lidé z jiného důvodu zabili rodiče plukovníka Ioffeho. Udělali to jedině kvůli válce, kvůli její věčné výzvě k zabíjení. Za svůj život viděl stovky zabitých, uškrcených, otrávených lidí. Někdo jim vyhlásil válku a Kurský pak musel lovit ty, kdo je zavraždili. Ale kvůli čemu? Kvůli spravedlnosti? To sotva! Jenom proto, aby válka mohla pokračovat - mezi kozáky a loupežníky, mezi kriminálníky a policií. Na stará kolena se chtěl válce vyhnout, uchýlit se do ústraní, dezertovat, odejít na odpočinek. Vysnil si klidné stáří, spokojené a povznesené nad starosti okolního světa, s průzračně čistým očekáváním klidné smrti. Snil o stáří ve spojení s mořem, minerální vodou a ovesnou kaší. Ale vtom se objevila svastika - to hnací kolo života, ten kříž s prsty, jak se mu říká mezi lidmi, a začala ho vtahovat zpátky, do války i do života. Cítil, že se svastika roztáčí, nabírá obrátky a dochází k její ohlášené proměně ve spirálu, v trychtýř, ve vír, ve smršť, v tornádo.

	Najednou dostal chuť vydat se rovnou na autobusové nádraží, vzít si taxi a ujet zpátky domů, do svého domku u Alupky, zapomenout na svastiku i na krásné ženy, na mrtvoly důchodců, rozpadající se vily, na plukovníky KGB, na puberťáky, starce i stařeny... Dostal chuť dezertovat.

	A vtom uviděl dva asi tak sedmileté kluky, kteří byli úplně ponoření do zvláštní hry: chodili sem a tam v podřepu po asfaltovém chodníku před slovem PRAVDA. Starý asfalt byl všude kolem pokrytý nepravidelnou sítí škvír a trhlin, někde utvořil malé kopečky puchýřků, z nichž vyrůstala tráva, jinde byl rozpraskaný jako vyschlá kůže. Trhliny na některých místech tvořily strukturu pavučiny, jinde se větvily jako stíny stromů. Všechny ty škvíry - hluboké i mělké - byly zaváty bílým chmýřím z topolů. Kluci měli každý v ruce zapalovač, škrtali s nimi a chmýří zapalovali - to pokaždé rychle vzplálo, tiše zapraštělo a plameny se rozběhly po potůčcích chmýří, jako by někdo vysílal hořící signály po síti nebo po nějakém radiovém mikroschématu...

	Byla tohle válka? Copak ti kluci bojovali proti chmýří? Ale kdepak, ti to přece nedělali kvůli válčení. Prostě je jen bavilo všechno pozorovat a zkoumat. Zaujaté oči dětí sledovaly, jak plamínky cestují po asfaltu a jak se chmýří mění v lehký dým. Jejich činnost nepodléhala zákonům války, i když není vyloučeno, že to byl její začátek, její zárodek. Možná, že válka začíná právě u dětských her. A co když je to tak, že válka je vlastně zběsilé zkoumání světa dohnané až k nepříčetnosti.

	Kurský se rozhodl, že ten případ dovede do konce.

	„Anatomie! Biologie!“ zabroukal si. „Prostuduj si ji - až do konce!“

	V bytě u Šňůrových našel Kurský na dveřích vzkaz od Lídy: „Drahý S. Sd Vynechal jste jeden, přičemž ten nejpříhodnější možný rým na slovo svastika. Mystika! Ten rým mi připadá nejkrásnější ze všech a navíc nejsmysluplnější. Můj návrh nebyl jen opileckým blouzněním a stále platí. Přijďte někdy na návštěvu. Uda.“

	Ani si nestihl přečíst vzkaz a schovat ho do kapsy, když se ozvalo zaťukání na dveře. Dovnitř vešli Lýkov a Hustěnko v povznesené náladě.

	„Vy jste nějací veselí?! Copak, něco jste našli?“ zeptal se Sergej Sergejevič.

	„Nenašli jsme nic, ale dali jsme si trochu krymského červeného vína,“ zaníceně odpověděl Lýkov. „A celou dobu jsme se dohadovali o tom, pod jakým názvem vejde tenhle případ do dějin kriminalistiky. Případ veteránů nebo Případ svastiky?“

	„Nebo třeba Případ plukovníka ve výslužbě nebo Případ puberťáků. To už bude záležet na vás,“ řekl Kurský a s úsměvem potřásl mladým vyšetřovatelům rukou.

	„Tak co, ještě pořád podezíráte pana ředitele?“ zeptal se Hustěnko.

	„A proč by ne? Dnes jsem byl u něj na návštěvě. Opravdu to asi bude dobrý a milý člověk, ale.

	„Ale co?“

	„Nemá to v hlavě úplně v pořádku.“

	„To jsou mi věci. Nikdo si na něm nikdy ničeho podivného nevšiml. Ledaže by za to mohla jeho láska k Lídě... Ta je tak krásná, že dokáže pobláznit, koho si zamane.“

	„Já mám, chlapci, za ta léta vycvičené oko,“ ušklíbl se Kurský. „Trpí schizofrenií, což je u rozvědčíků nemoc z povolání. Jenom si představte, že byste byli špióny v týlu nepřítele vy. Viděli jste

	Sedmnáct zastavení jara, ne? Celé roky žijete životem někoho jiného, nosíte černou uniformu, pásku se svastikou, mluvíte německy a za chvíli sami nevíte, kdo vlastně jste - Max Otto von Stirlitz, nebo Maxim Maximovič Isajev?“

	Lýkov zamrkal blonďatými řasami, jeho tvář získala nejdříve užaslý a vzápětí šibalský výraz:

	„Takže on je vlastně von Ioffe Germán Fašistovič!“ zvolal se smíchem. „Tak je to teda! To se podívejme! Mimochodem, kočár čeká, vaše jasnosti. Projedeme se tryskem?“

	Před domem čekalo auto. Za volantem seděl Lýkovův kamarád, řidič Timofěj Gurjanov, protože Lýkov a Hustěnko si už dnes přihnuli, a jak to tak vypadalo, ještě si přihnou. Lýkov v jednom kuse vtipkoval, bylo vidět, že je veselá kopa a patří k tomu druhu lidí, kteří mají stále bodrou mysl. Když byl Hustěnko sám, bez Lýková, občas i posmutněl, ale ve společnosti kolegy mu to rozhodně nehrozilo a rád se nechával vtáhnout do jeho slunečné nálady bez jediného obláčku. Ale pořád byl ten zodpovědnější a výraz jeho tváře naznačoval, že Kurského podezření ohledné Ioffeho mu nedá spát.

	„Ale podle čeho jste zjistil, že to nemá v hlavě v pořádku?“ zeptal se Hustěnko, když překonali průsmyk a před nimi se otvíral pohled na nový záliv a nové hory kolem něj...

	„Řekl jsem mu, že jsem se dlouhá léta specializoval na vraždy, a dokonce jsem na to téma napsal vysokoškolská skripta. To je čistá pravda, ale zmínil jsem to před ním s jasným záměrem. A on mi hned začal vnucovat svoji verzi, která mi připadá jako naprostý nesmysl - verzi dětské sekty, která se jmenuje Slunce

	a Vítr. Pokoušel se mě přesvědčit, že si ty děti hrají tak, že vraždí důchodce.“

	„A kdo jsou členové té sekty?“ zvědavě se zeptal Hustěnko.

	„Většinou děti s bronchiálnimi a plicními onemocněními. V čele sekty údajně stojí jistí Kristýna a Roman Vinohradovi, čtrnáctiletá dvojčata. A kromě toho k nim ještě patří devatenáctiletý Vitalij Pacoukov, kterému říkají Citrus a jenž je přítelem Lídy Grigorijevové.“

	„O dvojčatech Vinohradových jsem nic neslyšel, ale Vitalije Pa- coukova známe,“ ozval se Lýkov. „Chodili jsme s ním do stejné školy, v Koreizu. Je o čtyři roky mladší, ale užili jsme si s ním svoje. Není to špatný kluk, pálí mu to, nebyl špatný sportovec, ale vždycky se choval jako úplný šílenec. Měl prsty ve všem: rvačky, provokace, výtržnosti a ještě k tomu jel na drogách... Byl na pervitinu i na heroinu. No ale zase kdo nebyl, že jo? Tak už to u nás chodí... Teď to ale vypadá, že seká dobrotu, uklidnil se. Lída ho prý přivedla k rozumu. Snad s ní dokonce chodí, nebo něco takového.“

	„Já jsem byl dneska taky u Ioffeho,“ řekl Hustěnko. „Hned po vás. Byl nějaký zachmuřený. Obávám se, že jsem mu přidělal na čele další vrásky, protože jsem mu musel předat svazek s dokumenty po Lídě Grigorijevové, tedy přesněji po Polině Zajcevové. Přemýšlím, jak na ně asi zareaguje. Netuším, které z těch informací se k němu dostaly a které ne. Upřímně řečeno z toho vůbec nemám dobrý pocit. Bojím se, aby to na něj nebylo moc. Je do ní přece pořád zamilovaný. A proč vám ta Ioffeho verze připadá tak šílená?“ zeptal se Hustěnko. „Klidně to může být

	pravda. Podobné případy už jsme tu měli. Ti mladí mají poslední dobou sklony sdružovat se v nejrůznějších tajných spolcích a kolikrát pak vyvádějí příšerné věci.“

	„To tedy vyváděj!“ vstoupil do debaty řidič Timofěj Gubanov. „Ty jsou schopný úplně všeho! Jako teď nedávno, když jsme tu měli...“

	A začal vyprávět dlouhý, zamotaný a hrůzostrašný příběh, který se stal v Simferopolu před dvěma lety.

	Uháněli, jak se říká, s větrem o závod. Počasí jim přálo.

	Do Topoliného se vrátili až v podvečer, když předtím stačili navštívit hned několik míst. Na všech zastávkách si ujasňovali nejrůznější podrobnosti, které Kurského zajímaly v souvislosti s případem. V Sevastopolu šli do knihovny, kde si Kurský půjčil několik knih. Pak se setkal s jedním velice starým známým - byl to stařeček v hodně požehnaném věku, našli ho až v jedné odlehlé zšeřelé místnosti, kde seděl sám v hlubokém křesle. Tam si ten stařeček četl zažloutlé sborníky oděských anekdot a nahlas se chichotal. Když na zpáteční cestě přijížděli k Topolinému, pod dojmem nádherného západu slunce a podivuhodné krásy hor i moře pojednou všichni zmlkli. Polosuché krymské víno se už dávno vstřebalo a na mladé vyšetřovatele padla únava. Zachtělo se jim piva, cigaret a pohodlí domova. Jen stařík Kurský byl stále v dobré náladě a plný energie. Poprosil je, aby ho vysadili u moře.

	„Trochu se smočím... Je krásný západ slunce,“ vysvětlil.

	Velice si oblíbil tuhle maličkou, půlkruhovou pláž s velkým balvanem, který trčel z vody jako nějaký kamenný slon. Když zůstal o samotě, pomalu se ponořil do chladivé večerní vody, ve které se odrážela veškerá velkolepost a půvab západu slunce, a zaplaval si. Pak vyšel na břeh, utřel se froté ručníkem, pohledem vyprovodil slunce mizející za obzorem a vydal se do Grif- fonu. Rychle se stmívalo. Kolem pouličních luceren kroužily nasvícené mušky a komáři. Nebyl si vůbec jistý, jestli plukovník loffe přijde. Možná, že se dnes opravdu dozvěděl o své milované něco, co ještě nevěděl.

	Ale plukovník už čekal v odděleném salónku.„Sedí frajer sám, v salónku odděleným..zazněla Kurskému v hlavě melodie staré oděské hospodské odrhovačky, když vcházel dovnitř.

	loffe seděl sám za prostřeným stolem, na kterém stála láhev vodky a spousty laskomin k zakousnutí. Na sobě měl fešácké, dobře padnoucí světle šedé sako, bílou košili a světlou sváteční kravatu. Své šediny měl, jako vždy, pečlivě sčesané dozadu. Na první pohled se zdálo, že je všechno v nejlepším pořádku.

	„Už to všechno věděl, to je jasné,“ pomyslel si Kurský, když usedal proti němu na židli. „Rozvědčík se nezapře.“

	Jenomže vtom si všiml, že je plukovníkova tvář zalitá slzami.

	„Něco se stalo, Olegu Borisoviči?“ zeptal se Kurský opatrně.

	„Ano. Zemřel jeden člověk. Dnes,“ přiškrceným hlasem pomalu odpověděl loffe.

	„Kdo?“ ještě opatrněji se zeptal Kurský.

	„Já,“ odpověděl stejně přiškrceným hlasem.

	Kurský byl pojednou v úzkých. Situace od něj, jak to tak vypadalo, vyžadovala schopnost empatie a upřímný soucit, ale on si

	připadal jako starý suchar, který je schopen akorát tak staromódně zavtipkovat v pseudoanglickém gentlemanském duchu.

	„A proč jste zemřel?“ zeptal se. Otázka vyzněla tak hloupě, až to paradoxně trochu uvolnilo napjatou atmosféru. Iofře se natáhl pro láhev s vodkou, nalil si plnou sklenku a obrátil ji do sebe. Kurskému došlo, že už je to druhá láhev a plukovník je opilý na mol.

	„Protože jsem dnes nabídl své srdce jedné milované osobě. A ona mě odmítla,“ odpověděl Ioffe.

	Kurský se trochu polekal, že plukovník ví o tom, že stejnou nabídku učinila zmíněná osoba jemu, Kurskému. To smrdělo trapasem. Bylo to jako šílený, pitoreskní sen. Dvojsmyslnost situace byla naprosto neúnosná, na hraně absolutního idiotismu.

	Kurský si objednal minerálku a ovesnou kaši. Mořská voda mu kapala z vlasů na košili.

	„Byl jsem se vykoupat,“ zdvořile se pousmál Kurský. „Voda je chladná, ale velice příjemná. Vřele doporučuji. Moře smyje všechno.“

	„Já se v moři nekoupu nikdy,“ odpověděl plukovník. „Občas se na něj rád dívám, ale jen občas.“

	„Copak? Máte strach z vody?“ nepříliš taktně se zeptal Kurský.

	Plukovník vypil další sklenku a vrhl na starého vyšetřovatele podivný pohled - na mol opilý a absolutně střízlivý zároveň. Takovým způsobem se zřejmě projevovalo jeho zoufalství.

	„Nemám strach z vody. Jen se bojím, aby mě někdo neuviděl nahého.“

	„Připadáte se bez šatů nesvůj?“

	„Ne, vůbec ne. Nejsem špatně stavěný, hodně jsem sportoval. Nevypadám zle. Ale mám tetování na hrudi a na břiše a nechci, aby o tom někdo věděl. Ukrývám to tetování před lidmi.“

	„To je zajímavé!“ zvolal Kurský s nehraným zájmem. „A co je to za tetování?“

	„Ukážu vám ho, chcete?“ zeptal se plukovník a opilecký úsměv mu zkřivil tvář. „Lidem ji ukazovat nechci. Ale vám klidně můžu.“

	Škubl uzlem na světlé kravatě, potom si ji prudce strhl z krku a opilými prsty začal rozepínat košili. Tvář mu zrudla a zfialověla. Celou hruď a břicho mu pokrývalo ohromné tetování - velká čtvercová svastika, vytetovaná neobyčejně pečlivě a virtu- ózně. Uvnitř byla spletena z množství různých obrazců: z klasů, stuh, mořských lastur, námořnických lan, z palmových a olivových ratolestí, náhrdelníků, řetězů a bambusových výhonků... Obrázek byl tak zřetelný, dokonalý a působivý, že každý z elementů svastiky, nehledě na jejich složitou vzájemnou provázanost - vystupoval zřetelně na povrch a byl okamžitě postřehnutelný. Uprostřed svastiky se skvěla velká lebka. Nejspíše to byla lebka utopence, protože byla celá opletená mořskými rostlinami a řasami, a pod lebkou byl fragment mořského dna s rozsypanými zlaťáky a kotvou.

	„Poslyšte, to je velkolepé!“ upřímně pronesl Kurský. „Gratuluji: skutečně nádherné tetování.“

	„Vysmíváte se mi, nebo o co vám jde? Já to tetování nenávidím. To ona mě donutila... Udělal jsem to jenom kvůli ní.“ „Kvůli Lídé?“

	„Ano. Přála si to. Splnil jsem přesně všechno, co si přála - no a vidíte to! Vykašlala se na mě. Jak se toho teď zbavím, toho odporného cejchu?“

	„Kdy jste si to nechal vytetovat?“

	„To už je dávno... Ani si to nepamatuji... Už je to víc než tři roky.“

	„A to se jí celou tu dobu pokoušíte obměkčit srdce?“

	„Ano, celou tu dobu si se mnou zahrává. Krutě si zahrává. Za toto tetování jsem byl obdarován jednou nocí. Jedinou. A ta noc mě přivedla k šílenství. Je krásná jako Kleopatra. Kdo se najde mezi vámi, kdo život dá za jedinou noc se mnou? jak říká Puškin. Vzal jsem na sebe kříž, proklatou pečeť. Jenomže já jsem Žid, rodiče mi zabili fašisti. Zesměšnil jsem se, ztrapnil, zradil jsem svou zem... a všechno kvůli lásce. Copak vy, vy jste šťastný muž, vám jsou takové věci lhostejné. Ani nevíte, jak vám závidím! Nejste zamilovaný. Být nešťastně zamilovaný v mém věku - to je nesnesitelné pomyšlení.“

	„Každý máme své starosti a stesky. Jsem o hodně starší než vy. A možná, že jsem zamilovaný do života, co vy o tom můžete vědět? S pomocí boží jsem se dožil vysokého věku ve zdraví, ale život mi stejně co nevidět uteče mezi prsty, už jen proto, že se musí podřídit prostému principu aritmetiky...“

	„Chudinka, chudák malá!“ zničehonic zamumlal plukovník. Nebylo jasné, jestli má na mysli svůj život nebo Lídu. Obrátil do sebe další sklenku vodky.

	Kurský vstal.

	„Já se loučím. Nebuďte smutný. Všechno bude zase dobré.“

	„Děkuju... omlouvám se,“ řekl plukovník Ioffe zastřeným hlasem.

	Kurský se vydal k východu, došel až k bronzovému griířonovi, bájnému zvířeti s hlavou, křídly a nehty orla a tělem lva, ale pak se náhle otočil a vrátil se zpátky. Plukovník seděl stále na stejném místě a v ruce držel mobilní telefon. Očima mokrýma od slzí pohlédl na Kurského.

	„To jste vy? ... Něco jste si Zapomněl?“ zamumlal.

	„Povězte mi, byl jste dobrý rozvědčík?“ zeptal se Kurský.

	Ioffe na něj hleděl s utrápeným výrazem, jako by ani nechápal, na co se ho Kurský ptá.

	„Proč se mě na to ptáte?“ zeptal se.

	„Obávám se, že jste nebyl moc dobrým rozvědčíkem, Olegu Borisoviči. Ostatně, devět let v křesle ředitele sanatoria ve vlídném a klidném lázeňském zákoutí - to člověka ukolébá.“

	Plukovník se na něj díval mlčky.

	„Víte, v moskevské mordpartě jsem měl pověst odborníka na tetování. Tetování je zkrátka moje záliba. Vaši svastiku mohl vytetovat jenom jeden jediný člověk - Viktor Chucenko, kterému říkají Víťa Cherubín. A Víťa Cherubín zemřel v Očakovu před devíti lety. Na vaší svastice je ve spodním rohu jeho značka - x a čtyři tečky. A jeho umělecký rukopis se také nedá s ničím splést. Váš obrázek podle mého názoru pochází z devadesátého třetího roku. To bylo Lídě nejvýš třináct let. Takže když vezmu do úvahy všechno, co jsem vám tu teď řekl, dovoluji si předpokládat, že když jste poprvé potkal Lídu, už jste byl příznivcem svastiky a očividně jste ji obrátil na svou víru. Když k tomu připočtu kriminální původ

	tetování a datum jeho vzniku, vážně pochybuji o pravdivosti vašeho životopisu. Pochybuji, že jste Žid, že se jmenujete Ioffe, a pochybuji, že byste kdy byl rozvědčíkem. Dobrou noc.“

	Kurský vyšel z restaurace.

	Sel napříč nočním parkem, tichým a jarně lehkomyslným. Byla noc - jedna z těch vlahých a něžných nocí, plných nepokoje, kdy se může udát cokoli - udát se a zase se tiše propadnout do zapomnění, jako by se nic nestalo. Větrem potrhaná oblaka letěla po nebi ozářeném měsíčním svitem, keře se bez hlesu ohýbaly a zase narovnávaly jako pokorní věřící. Vítr proplouval parkem a zase mizel. Kurskému se najednou zdálo, že ho někdo sleduje. A opravdu... Ze tmy za sebou zaslechl čísi téměř neslyšné kroky.

	„A mám to, teď mě dostanou,“ pomyslel si Kurský. „Ted mě roztrhají kardinálovi chrti,“ dopřál si ještě luxus zavtipkovat v duchu šedesátých let, ale přitom neztrácel duchapřítomnost a uvědomoval si hrozící nebezpečí. „Nedám svou kůži lacino.“ Zašmátral rukou ve speciální kožené kapse přišité zevnitř k podšívce jeho lehké bundy a vytáhl odtamtud maličkou pistoli - lehoučkou, podobnou zapalovači. Jednorázovou, tak zvanou pistoli jednoho výstřelu.

	Došel na konec úseku aleje, osvětleného měsícem, vešel do tmavého stínu stromů, ale vtom se zničehonic otočil a několika rychlými kroky se rozběhl zpátky. Pistolku přitom držel před sebou v předpažené pravé ruce.

	Hlaveň pistole málem narazila do hrudi malého chlapce, který byl teď jasně nasvícen měsíčním svitem: asi dvanáctiletý klučina stál bez hnutí a klidně hleděl ani ne tak na Kurského, jako spíše kamsi nad něj, jako by nepřítomným pohledem upřeně pozoroval cosi, co se vznáší nad staříkovou hlavou. Světlé vlasy mu čechral a zase uhlazoval noční vánek a jeho tvář jako by zkameněla v hlubokém a klidném zadumání.

	Kurský pojednou uviděl celou tu scénku z nadhledu a překvapila ho její absurdita a nejapnost: stařík, celý v bílém, míří malinkatou, jakoby dětskou pistolkou na hruď hubenému klučinovi v černých džínsách a svítivě barevném tričku, všude kolem je černočerný park, chvějící se ve větru, odlesky měsíčních paprsků, luna v úplňku v zeleném nimbu, prosvítající skrze letící roztrhaná oblaka. Klučina měl na sobě tričko s japonskou vlajkou a nějakými hieroglyfy. Červený kruh na hrudi, který znázorňoval slunce, se podivuhodně podobal měsíci v úplňku.

	Kurský chtěl schovat pistolku a na něco se chlapce zeptat, ale zůstal stát jako uhranutý.

	„Pojďte se mnou,“ řekl klučina prostě.

	„Kam?“ zeptal se Kurský a schoval pistolku do bundy.

	„Zvou vás k sobě Slunce a Vítr,“ odpověděl klučina.

	„A kde jsou?“

	„Daleko. Ale dozvíte se tam všechno, co potřebujete. Nebojte se. Nemáte se čeho bát.“

	„A ty jsi kdo?“

	„Jmenuju se Aljoša Kornějev. Léčím se tu v sanatoriu. Pojďte za mnou.“

	Klučina se otočil a vydal se na cestu. Kurský kráčel za ním. Ten Kornějev měl v sobě cosi hypnotického. Když se mu Kurský

	zadíval do tváře, málem usnul. Na zádech se Aljošovi červenalo stejné japonské slunce jako na prsou. Kurský pokojně kráčel za tím kulatým sluncem, které jej vedlo nocí. Několikrát se klučiny na něco zeptal, ale ani jednou nedostal odpověď. Párkrát se pokusil přidat do kroku, ale klučina šel z nějakého důvodu pořád vepředu, asi tak šest nebo sedm kroků před ním.

	Tak prošli celým parkem, vyšli na hlavní ulici a vydali se po ní podle plotů, za nimiž kvetly zahrady a spaly malé domky. Domky brzy vystřídaly travnaté louky a ulice se nepozorovaně proměnila v silnici, která se zvedala směrem k blízkým horám. Tady už je ovíval příjemně svěží horský větřík a tmavé skály záhadně strměly k nebi. Tady, na úpatí hor, stál velký opuštěný, zchátralý dům. Střecha už byla téměř provalená, v oknech rostla tráva. U domu stálo auto.

	Vešli dovnitř. Prázdné, pobořené místnosti byly osvětleny hořícími svícemi. Dřevěné schody vedly do patra. Na každém schodu hořela jedna svíce. Vyšli nahoru po schodech a prošli chodbou osvětlenou plameny svící. Kurského průvodce otevřel vrzající dveře a gestem ho pozval dovnitř. Kurský vstoupil do místnosti, která připomínala trůnní sál. Cesta lemovaná hořícími svícemi vedla ode dveří ke dvěma křeslům, na nichž seděla dvojčata oblečená do čehosi, co připomínalo prosté středověké oděvy.

	„Vítejte v našem paláci,“ pronesla dívka. „Děkujeme, že jste za námi přišel. Já jsem Slunce. A to je můj bratr Vítr.“

	Ukázala rukou na sovětské kožené křesílko s železnými nožičkami, které stálo skromně stranou.

	Kurský se posadil.

	„Hrajete si, děcka?“ zeptal se dobromyslně. „Baví vás to?“

	„Každá hra je zajímavá, když ty a tvá hra jedno jste,“ řekl bratr-dvojče. „Ale skutečná hra ještě nezačala. Ostatně začne už brzy. Jste zván. Jste první dospělý, kterého jsme měli chuť pozvat.“

	„Měli jsme vidění. O vás,“ řekla dívka. „Vyšší síly nám oznámily, že jste - svatý. Vaše přítomnost je nezbytná pro úspěšné provedení letošního rituálu. Tak pravily vyšší síly. Rituál bude vykonán této noci na plošině Mangup. Jestli souhlasíte, žádáme vás, abyste přijal nové jméno a vypil s námi Číši převtělení. Slibujeme vám, že když budete souhlasit, dozvíte se dnes v noci všechno, co jste chtěl vědět.“

	„A jaké že to mám mít jméno?“

	„Ent.“

	„To je zvláštní jméno. Co znamená?“

	„Vy jste nečetl Pána prstenů?“

	„Ne.“

	„V té knize se tak říká velmi starým stromům, které existují od počátku věků.“

	„Strom - to mi vyhovuje. To jméno přijímám.“

	„To jsme rádi. V tom případě přišel čas se napít, polknout posvátný Doušek.“

	Slunce dala znamení a objevil se Aljoša s velkou číší, plnou - jak se alespoň Kurskému zdálo - červeného vína. Anebo že by to byla krev?

	„Víno nepiji, a krev také ne,“ řekl.

	„Není to víno ani krev. Je to granátový džus. Šťáva z plodů, které vyrostly na jednom neobyčejném místě, v jednom Svatém sadu.“

	„Tak to je jiná.“

	Slunce uchopila číši, upila z ní doušek a podala ji bratrovi. Vítr upil z číše a podal ji Kurskému. Stařík opatrně polkl jeden doušek. Opravdu, čerstvá šťáva z granátových jablíček. Osvěžující trpkosladká chuť.

	„Buď zdráv, Ente,“ pronesli bratr a sestra sborově.

	„Buďte zdrávi, Slunce a Větře,“ odpověděl jim stařík.

	„Dopijeme šťávu a vzhůru na cestu. Čeká na nás Centrum.“

	Kurský přikývl. Vstali a sestoupili po schodech dolů, doprovázeni klučinou v japonském tričku. Venku už je čekalo auto. Za volantem seděl Citrus.

	Auto se rozjelo černou nocí. Serpentinami stoupali výš a výš do hor, silnice se před nimi divoce kroutila, ve světle reflektorů se ocitl jednou kámen, jindy strom nebo temná propast s měsícem ozářeným mořem hluboko dole, anebo se kolem cesty na strmých svazích černal horský les.

	Jede auto černým lesem,

	nikdo neví, proč jede sem.

	Kdo a proč do lesa vlez?

	Začíná písmenem S.

	Písmenem S začínal on, Sergej Sergějič Kurský. Dobrá nálada ho zničehonic opustila a začal být nějaký otrávený: najednou vůbec

	nechápal, proč vlastně on, starý člověk, vlezl do auta a jede černým lesem s nějakými neznámými dětmi kamsi do noci a do divokých hor. Proč? Aby s nimi hrál jejich mystické hry? Vždyť to je přece směšné. Co ho to napadlo? A jak se sem vůbec dostal?

	Pokoušel se rozpomenout, co se s ním přesně dělo do této chvíle, a uvědomil si, že už od okamžiku, kdy zamířil na toho malého klučinu pistolí, nebyl ve své kůži. Jako by ho někdo uhranul. Chvílemi si připadal jako ve snu a chvílemi se zase cítil úplně jako jedno z těch dospívajících dětí, jako jeden z nich a opojné tajemství noci ho vzrušovalo, jako by sám utekl oknem z ubytovny sanatoria. Všechno to prožíval s ryzím dětským zanícením: vůni hor, opuštěný dům na úpatí hory, plamínky svící, noční dobrodružství, chuť granátového džusu a ještě navíc nějakou zvláštní pachuť, kterou cítil v ústech.

	Dívka, která seděla vedle něj na zadním sedadle, na něho pohlédla a usmála se.

	„Slunce,“ vzpomněl si na její jméno. „Kristýna Vinohradová.“

	Zdálo se mu, jako by její tvář v pološeru a záblescích luny vyzařovala jakési zvláštní světlo, zlaté a vláčné jako med. Kur- ský hleděl do jejích šedých očí, na usmívající se ústa, v jejichž úzkých koutcích jako by byly ukryty neviditelné květiny, na její světlé, zlatisté vlasy, které v prstencích spadaly na opálená ramena. Že jsou opálená, bylo poznat i ve tmě. Slunce intenzivně voněla po květinách. Kurský doslova uvízl v její nečekané kráse, vpil se pohledem do její tváře jako vosa do medu a bylo mu v tom medu dobře. Ani Slunce z něj nespouštěla svůj zářivý pohled, jako by se ho na cosi beze slov vyptávala a vzápětí si sama stejně beze slova odpovídala. Diamanty spiklenkyně - tak v tu chvíli působily její oči.

	„Tak to se podívejme, kdo mě to ve skutečnosti uhranul,“ pomyslel si Kurský. „To se podívejme, kdo se za tím vším schovával. .. Prostě Slunce a jeho pikle. A já, hlupák, to nevěděl.“

	Pocítil její ruku ve své, propletla své prsty s jeho prsty a tiše se zeptala:

	„Nechcete se trošičku prospat? Je to daleko a potřebujete nabrat síly. Zdřímněte si.“

	„Dobře, drahé Slunce,“ souhlasil a zavřel oči. Za víčky se okamžitě rozsvítila světla a bez meškání se začal odehrávat děj snu.

	Šel po nějakém asijském městě. Všude bylo plno lidí, jako na trhu, všichni něco vykřikovali neznámou řečí. Kurský nikdy v žádném středoasijském městě nebyl. Říkal si, že se možná ocitl v Taškentu nebo Samarkandu, ale klidně to mohl být i Kábul nebo třeba Káhira. Všude, kam se podíval, stály staré, nepříliš vysoké domy postavené v koloniálním slohu. Šel po rozpálené, špinavé zemi bosky a boty si nesl v ruce. Najednou si uvědomil, že je to hloupé: na zemi přece mohlo být rozbité sklo, zbytky jídla, nečistoty nebo jedovatý hmyz. Zastavil se a obul si boty. Teď se mu šlo daleko pohodlněji, ale ušel jen několik kroků a všiml si, že jde zase bosky a boty nese v ruce. Zase se obul. Procházka mu přišla zajímavá a město bylo zábavné, jenomže jenom chvíli nedával pozor - a bác! Zase šel bos po nebezpečné zemi a v ruce držel boty. Tehdy se rozhodl, že se bot raději zbaví: rozmáchl se a mrštil jimi do otevřených vrat nějakého chatrného domu.

	Dopadly na první schůdky dřevěného schodiště, které vedlo do prvního patra. Kurský ve snu chtěl pokračovat v procházce městem, ale nemohl. Podívaná na dvě černé, elegantní boty, pěkně naleštěné, válející se na rozeschlých, zaprášených schodech neznámého schodiště, ho úplně očarovala. Stál tam jako přikovaný a nemohl odtrhnout od těch bot pohled. Bylo v nich cosi bolestně dojemného: v jejich až nepatřičné eleganci, v jejich bezbrannosti, v jejich pokorném spočinutí na schodech. Cosi dojemného, ale zároveň cosi, co vyzařovalo nějaký zvláštní vyšší smysl, cosi málem religiózního. Ne, nemůže je přece nechat jen tak se tu válet v cizím, drsném městě. Vešel do průjezdu, opatrně vyšel po starých prkenných schodech, přičemž riskoval, že si do nohy zapíchne třísku nebo rezavý hřebík, a znovu boty zvedl. V tu chvíli se ho zmocnil hněv, protože pochopil, že ho ty boty vtahují do hlubiny blouznění, kde bylo horko, plno prachu a kde to bylo zmatené jako v tom městě. Ze všech sil mrštil botami vzhůru, na nejvyšší schod. Dopadly tam s pokorným bouchnutím, jako by se zachmuřeně podvolovaly rozmarné vůli svého pána. Jenomže mu jich znovu začalo být líto - ležely tam jako dva černí krokodýlci a vyčítavě na něj hleděly tkaničkovými dírkami. Vystoupal za nimi nahoru, zvedl je a hned zase zahodil - upadly na podlahu v jakési tmavé chodbě. A znovu se mu jich zželelo...

	Konečně mu došlo, že ho ty boty někam vedou. Ocitl se v chodbě s několika vysokými, oprýskanými dveřmi. Začal je postupně otvírat a nahlížet dovnitř: všechny místnosti byly prázdné, ošuntělé, skrze zaprášená okna se probíjelo dovnitř ostré sluneční světlo a ruch asijského města. Jenomže ve všech těch místnostech bydlely symboly a znaky. V každé z nich stálo na podlaze mnoho bot, spousty párů a právě ony tvořily znaky.

	V první místnosti byly boty uspořádané do tvaru velkého kříže. Boty (všechny obnošené, ale dobře vyčištěné) stály v párech těsně vedle sebe. Nebyly mezi nimi jen pánské, ale i dámské střevíčky, dětské sandálky a dokonce i pantofle. V další místnosti byla z obuvi vytvořena pěticípá hvězda. Ve třetí - hvězda Davidova. Kurský pootevřel místnost číslo pět. Tam byl z bot složený půlměsíc. Všechny symboly byly přísně symetrické. Svastika se nacházela, jak se ostatně dalo očekávat, v místnosti číslo čtyři a stejně jako ostatní symboly byla utvořena z párů bot. Jen konec jednoho z jejích ramen zůstával nedostavěný - chyběl jeden pár.

	Kurský pečlivě postavil své boty na nedostavěný roh svastiky. Teď byla konečně dokončená a celistvá. Bylo jasné, že boty sem mířily od samého počátku, proto se chovaly tak divně.

	Kurský chtěl potichu odejít, ale ohlédl se a viděl, že na něj jeho boty nepřestávají hledět láskyplným pohledem svými tkaničkovými dírkami. Vrátil se, vklouzl nohama do bot a stál v nich na místě, aby mohly zůstat tam, kde jim bylo ve svastice předurčeno. Stál nehybně na konci jednoho z fragmentů svastiky a necítil nejmenší potřebu se pohnout. Uvědomoval si, že od této chvíle až navěky tu v této staré prázdné místnosti bude stát bez hnutí, aniž by pociťoval únavu, nudu nebo smrt...

	„Zůstanu s vámi, s vámi,“ s tímto zašeptáním (určeným botám) na rtech se také probudil, po tváři mu stékaly lehoučké slzy a připadalo mu, jako by to nebyly slzy, ale křupavé, duté

	puchýřky připomínající vzdušnou praženou kukuřici, jaká se chroupá v kinech.

	V Citrusově autě se všechno nepopsatelně změnilo, jako by to byl úplně jiný automobil - odlišné konstrukce i značky. Změnili se i všichni lidé v autě. A změnil se i vnější svět. Tvář Slunce teď zřetelně vyzařovala zlaté světlo. Odlesky té záře se vznášely jako zlaté okvětní lístky a mihotaly se ve vnitřním prostoru auta. Tvář Větru se naopak zdála potemnělá, vlasy na jeho hlavě čeřil vítr a on seděl s doširoka otevřenýma očima a nafouklými tvářemi, jako by chtěl v sobě zadržet vichr.

	„Major Vichr,“ napadlo Kurského.

	Citrus vypadal jako dávný rytíř nebo naopak jako kosmonaut. Ať už byl tím nebo oním, hlavu mu zdobila helma s podivnými výrůstky ve tvaru hub. Klučina Aljoša Kornějev seděl na předním sedadle celý rozjařený a smál se jako nějaká živá pampeliška, kterou lechtají vážky a víly.

	Vystoupili z auta a vydali se po pěšině lesem, který byl celý - tak to alespoň vypadalo - naplněn až po okraj poletujícími svatojánskými muškami. Chlapci šli napřed, Slunce vzala Enta za ruku.

	„Copak se ti zdálo, Ente?“ zeptala se ho šeptem.

	„Zdálo se mi o botách.“

	„Bylo jich hodně?“

	„Bylo jich hodně, hodně, moje krásné Slunce. A tvořily symboly a znaky.“

	„Boty - to jsou stopy. Jsi přece vyšetřovatel, Ente, ne? Jdeš po stopě, že ano? Takže teď jsi konečně našel pravou stopu.“

	Slunce se zasmála.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Ent.

	„Jsme na Mangupu, hodně vysoko nad hladinou moře. Jdeme po pěšině starých žreců. Měli tu jeskynní klášter. A nalevo i napravo od téhle pěšiny leží prastará pohřebiště Taurů.

	A opravdu, na svazích mezi nevysokými stromy byly vidět náhrobky, jakési kameny zarostlé lišejníky a v trávě mezi hroby se cosi vznášelo, zachvívalo a povlávalo, jako by tam duchové ohromných zvířecích bytostí, Taurů, ne větší než malí syslíci, tančili propojeni v dlouhé poskakující řetězce a kruhy.

	„Co bylo v té šťávě z granátových jablek?“ zeptal se Ent.

	„Tohle, podívej,“ špitla Slunce a natáhla k němu otevřenou dlaň. V samém středu, kde se scházely linie srdce, života a rozumu, ležela povědomá tabletka s vytlačenou svastikou.

	„To je taková látka, elixír mládí, úplná novinka. Existuje teprve několik let. Pojmenovali ho sevastikapa - svastika beroucí. Ale tahle mladičká, vlastně úplně batolecí látka nás dokáže vrátit do velice dávných, zapomenutých světů. Vrací nás do zlatého věku.“

	Slunce najednou zvedla ruku k ústům, stiskla tabletku mezi svými rovnými, bílými zuby, potom objala Enta a políbila ho. V okamžiku polibku rozkousla tabletku napůl - polovina svas- tikové tabletky se objevila v ústech Enta, druhá půlka v ústech Slunce.

	Oba spolkli své poloviny. Kurský by na to nikdy nepřistoupil, jenomže tady už žádný Kurský nebyl. Byl tu jen Ent.

	Vítr odnesl oblaka pryč a úplná, obnažená luna zářila na temném nebi zbarveném do zelena. V jejím téměř fotografickém svitu před sebou uviděli jeskynní město: skály vypadaly, jako by byly provrtané termity, pod klenbami jeskyň tu a tam hořely ohně a u nich posedávaly záhadné postavy. Ent viděl obličeje mladých lidí v mikroskopických detailech, jako byje pozoroval periskopem: jedněm trčela z vlasů barevná péra a na čele měli namalované podivné labyrinty, druzí četli knihy a kouřili velké vonné cigarety, a další tancovali nazí kolem ohňů. Vzdálené zvuky písní, tamtamů, smíchu a tajemných zaklínání - to vše se prolínalo, odráželo v ozvěnách od skal a mizelo do dáli unášeno větrem. Cosi vášnivého, ale zároveň zvláštně odcizeného všem pozemským emocím, proplétalo se a vzápětí rozplétalo nad náhorní plošinou připomínající ohromnou dlaň s pěti prsty, nastavenou vstříc měsíci. Na zelené trávě mezi balvany se sem tam povalovaly párečky zahalené do dek a oddávaly se lásce, jen o kus dál bylo vidět osamoceně sedící askety napřímené v lotosovém sedu. Mezi tím vším se procházely dívky, které byly navzdory horskému chladu téměř bez šatů, tichounce se bělaly, míhaly se sem a tam, a pak mizely mezi skalami, a když se člověku poštěstilo spatřit jejich oduševnělé a rozradostněné tváře, hned bylo jasné, že buď musely sníst něco, co je proměnilo v antické nymfy, nebo tak dlouho pily jen vodu z horských bystřin, až se staly světicemi.

	Slunce, Vítr, Citrus a Ent stále kráčeli po staré pěšině, až došli na samý okraj plošiny. Tam se tyčilo nevelké skalisko, které tvarem připomínalo ležícího lva.

	„Seznamte se. Ente, tohle je Lví bůh,“ řekla Slunce. „Za ním se nachází Oltář.“

	Ent okouzleně hleděl na hlavu Lvího boha - byla ohromná a kámen zvrásněný záhyby a varhánky skutečně nápadně připomínal lví hřívu.

	„Lví hříva,“ pronesl Ent okouzleně. „Kdysi jsem četl takovou povídku...“

	„Lví bůh je živý. Za měsíčných nocí jeho hlava hledí doleva, za bezměsíčných doprava. Je ochráncem našeho Oltáře, a pokud by se sem pokusil proniknout někdo, kdo by chtěl zneuctít posvátné místo, Lví bůh takového člověka zabije: potom ho najdou zříceného ze skály. Někdy se tomu skalisku říká i Božský lev, ale to jenom za bezměsíčných nocí.“

	„A jeho hříva je také Živá?“ zeptal se Ent.

	„V živém je vše živé,“ odpověděla Slunce.

	Museli se přikrčit a jeden po druhém prolézt skrze kamenný vchod, tvořený předními tlapami Lvího boha. Naskytl se jim pohled na Oltář: čtvercovou, prostornou plošinu s podlahou z ohromných plochých kamenů, těsně natlačených k sobě, úplně jako by jej vydláždili nějací giganti, kteří se za tím účelem snesli z nebes. Ze tří stran byl Oltář chráněn před větrem i nepovolanými pohledy. Čtvrtou stranu tvořila rampa, za kterou strměla propast. Z rampy se otevíral úchvatný pohled: do dáli - kam oko dohlédlo - se rozprostíralo moře třpytící se ve svitu luny, na pobřeží se černaly nedozírné lesy, tak vzdálené, že připomínaly mech, hluboko dole se vinuly silnice podobné nitkám, které do toho mechu kdosi ledabyle pohodil, matná světýlka vzdálených pobřežních vesniček se třpytila jako řeřavé uhlíky dohasínajícího ohniště... Kouzelná krajina se otevírala před očima jako vesmírně útulný klid a mír, jako kosmicky bezbřehý pokoj duše. Jako prádelník v budoáru se svými intimními záhadami a tajemstvími, který se náhle rozhodl, že se zhluboka nadýchne křišťálově prosoleného vzduchu a stane se bratrem větru.

	Ent si pomyslel: když je bezvětří, ještě to neznamená, že není vítr - to se jen vítr proměnil v nepostřehnutelně jemný vánek, který vane v jakémsi docela jiném čase, proniká jím a pomalu, kradmo jej popohání dál. Vítr přistoupil k Entovi a řekl:

	„Náš Oltář nazýváme Zdvojené peníze.“

	„Proč?“

	„Souvisí to s jednou takovou legendou. Za chvíli se všechno dozvíš, budeme ti ji vyprávět. Ale teď se podívej sem.“

	Vítr posvítil baterkou na kmen starého, zakrslého a pokrouceného stromu, který rostl na samé hraně srázu, kde se uchytil kořeny. Do kůry mu kdosi vyřezal svastiky, ale už to bylo tak dávno, že se - zároveň s tím, jak strom rostl - neuvěřitelně roztáhly do délky a změnily se k nepoznání. Podobně protažené svastiky bylo vidět i na kůře dalších stromů, které rostly na hraně srázu.

	Na Oltáři je už očekávala poměrně početná skupina mladíků a dívek - bylo jich dohromady asi tak patnáct. Bylo zřejmé, že jsou to členové sekty Slunce a Vítr. Skoro všechny viděl Kur- ský na přednášce Lídy Grigorijevové. Tam se nakrucovali ve svých módních oblečcích a byli ověšení luxusními přehrávači a mobilními telefony, ale teď byli všichni oblečeni do jakýchsi bělostných splývavých látek, které svítily do tmy a připomínaly římské tógy nebo starořecké tuniky. Když se na ně Ent podíval pořádně, došlo mu, že jsou to bílá prostěradla s razítky plicního sanatoria šikovně přepásaná různými stužkami a šňůrkami. Tato málem antická roucha měli chovanci oblečena na nahých tělech. Ačkoli bylo na náhorní plošině už velice chladno, na Oltáři plály plameny spousty ohňů, které je zahřívaly. Vysoké hranice hořely po celém obvodu Oltáře a tvořily kruh, dospívající děti v hloučcích posedávaly a postávaly u ohňů, mnohé se smály a objímaly - snad proto, aby se navzájem zahřály, snad proto, že je omámila granátová šťáva. Několik obřích číší naplněných temně rudou šťávou stálo na kamenech opodál, na dekách ležela přichystána i čerstvá granátová jablka a další ovoce. Ale kromě ovoce a šťávy tu už nebylo žádné další jídlo ani nápoje.

	Entovi přinesli novou číši a on začal pít trpkou šťávu malými hlty, přestože už teď cítil, že je jeho mysl unášena podivuhodnými vichry a zároveň naplňována zvláštním světlem, jako by skutečně sám Pán Vítr a Paní Slunce sestoupili z nebes jen proto, aby si pohráli s několika dětmi a jedním staříkem, unesli jejich myšlenky do dáli a proměnili je v hru pestrých iluminací.

	Ani nevěděl jak, ale i on měl najednou na sobě jenom mnišské roucho z prostěradla, na jehož bělostném povrchu krvavě zářily náhodné kapky granátové šťávy. Vůbec netušil, kam zmizely jeho šaty, kde má doklady, pistoli a mobilní telefon.

	Seděl jako mnich na jednom z balvanů opřený o kmen starého, pokrouceného stromu a před ním už zřejmě vrcholil jakýsi Rituál, jehož začátek v hlubokém zamyšlení propásl.

	Uprostřed Oltáře byl vytvořen obdélník z čerstvě nanošeného písku. Slunce a Vítr, kteří se již také stačili převléknout do kněžských rouch, obcházeli písek kolem dokola. Slunce s tenkým zašpičatělým prutem, Vítr s podivným košťátkem.

	„Slunce kreslí znaky a Vítr je zavěje,“ zadeklamoval Vítr.

	Slunce kreslila znaky do písku a Vítr je čas od času mazal svižným zakroužením košťátkem. Kurskému občas připadalo, že ještě stále sedí na Lídině přednášce, jenomže tu Lída nikde nebyla. Slova, která přednášeli sourozenci Slunce a Vítr, byla čím dál tím obtížněji srozumitelná. Bratr a sestra se v promluvách střídali, vyslovovali sice výrazně a srozumitelně, ale Ent si přestával být jistý, jestli je dobře slyší a správně chápe, co říkají.

	„Svastika je symbol živlů, ale živlem člověka jsou peníze. Peníze jsou tím nejsilnějším pnutím, které nutí vše, co se nachází v lidském světě quina, aby se buď poznenáhlu měnilo, nebo zůstalo sebou samým. Jak rozpustit mikroexistenci znaků a symbolů na všech úrovních, včetně Křišťálové klenby, aniž by při tom docházelo ke krutostem a válkám, jak je rozpustit v jedovaté kyselině velkého Svasta bez fanatismu a zpátečnictví, bez pronásledování tajného i zjevného? Všichni lidé K, i lidé X, i Lidé I, i lidé T by chtěli na této plošině zažít alespoň jedno jediné svobodné nadechnutí a rozpustit se v prostoru, aniž by se museli podřídit té moci, kterou nad nimi mají peníze. Ale nelze proto kopat do průzračné a křehké sítě těla velké Všespletenice, protože nikoli nám je dáno ji dále mučit, Ji, která vyzařuje utrpení? Ne, to není nic pro nás. Ale jak nás učí čaroděj Merlin i víla Morgana, i víla Soleil, i víla Dobrá, víla Mývalka i víla Calypso, je třeba zdvojovat a křížit symboly peněz, abychom se osvobodili z jejich nadvlády. Tak pravil moudrý Merlin: dones králi zrcadlo, a on zmizí. Jen tehdy, když budeme křížit symboly, zavěje vesmírem vůně sněhu, lesů, luk, polí a vrcholků hor!

	Slunce, nakresli Svastiku Dvojitého dolaru.“

	Slunce přikývla zářící hlavou s rozpuštěnými zlatými vlasy, spadajícími na její obnažená, opálená záda a konečkem prutu mistrovsky nakreslila do písku symbiotický znak, skládající se ze dvou zkřížených symbolů dolaru a do nich vepsaného kříže.
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	„Symbol dolaru - to je vlastně přeškrtnuté písmeno S,“ řekla Slunce. „V čem se skrývá smysl tohoto symbolu? Tento znak znázorňuje tělo hada, který se obtáčí kolem stromu, nebo kolem dvou stromů, bereme-li do úvahy, že S je přeškrtnuto dvakrát. To znamená, že symbol dolaru ve skutečnosti znázorňuje obraz pokušení Adama a Evy. Had se obtočil kolem dvou posvátných stromů rajské zahrady a láká první lidi, aby okusili zakázané ovoce, které obsahuje avennu - elixír rozlišení dobra a zla. Adam s Evou jsou nazí, ale jakmile na ně začne působit avenna, zakrývají si těla šaty. Jejich stud vypovídá o tom, že už pro ně v ráji není místo, a musí být vyhnáni. Označení dolaru je tedy symbolem pokušení a hříchu, symbolem vyhnání z ráje a symbolem studu. Proto je přeškrtáván, což ho činí neporazí- telným. Nelze ho vyškrtnout nebo přeškrtnout, protože už přeškrtnutý je. Jenomže my tento symbol zdvojujeme, tedy překrýváme identickým symbolem. Vznikne měkká svastika s do středu vepsaným křížem. To je symbol návratu do ráje: alchy- mický kruh transformací se uzavírá a proměňuje avennu v sevas- tikalii, v elixír návratu, který je zároveň elixírem znovuzrození nevinnosti. Sevastikalia je tím elixírem věčného mládí, elixírem Afrodíty, který bohyně lásky pije po každém milování, aby se znovu stala pannou. A proto si při přijímání tohoto symbolu svlékáme šaty. Jenom nazí se můžeme vrátit do ráje.

	Slunce dala znamení a všichni nechali spadnout svá prostěradla na zem, takže teď stáli vedle sebe nazí. Ent udělal mimoděk totéž. Ve svitu ohňů po očku pohlédl na své nahé tělo, ale nevšiml si na něm ničeho, čím by se příliš odlišoval od dospívajících dětí po jeho boku. Chlad necítil - snad to bylo díky mohutně planoucím ohňům, snad ho zahřívala granátová šťáva.

	„Další svastika tohoto druhu musí být vytvořena zdvojeným symbolem libry šterlinků,“ řekl Vítr. „Nakresli ten znak, Slunce.“

	Slunce s virtuozitou zkušeného kaligrafa nakreslila krásnou svastiku, vytvořenou zkřížením dvou znaků libry šterlinků.
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	Vítr pokračoval:

	„Písmeno S, základ symbolu dolaru, je znakem hada nejen z grafického, ale i z fonetického hlediska: s-s-s-s-s-s-s vytváří zvuk svištivého hadího syčení. V tomto smyslu je nejblíže symbolu dolaru znak farmakon - symbol dvojjedinosti jedu a léku, symbol farmaceutiky. Léky a nejrůznější preparáty jsou svého druhu Nadvalutou, čímž de facto dublují funkci peněz, proto se také tabletky balí do fólie, které se někdy nepřesně říká konvo- luta, což je vlastně konvaluta. Slunce, nakresli svastiku tvořenou dvěma zkříženými farmakony.“

	Slunce nakreslila znak.
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	„Symbol eura je tvořen dvakrát přeškrtnutým písmenem S nebo dvakrát přeškrtnutým půlměsícem, což pochopitelně souvisí s konfliktem mezi Západem a islámem. Půlměsíc je přeškrtnutý dvěma horizontálními přímkami, tedy matematickým symbolem rovnosti. Peníze jsou základem egalitárního principu - vše je prostřednictvím peněz rovno všemu. Poměrně nový symbol euro může být zdvojen dvěma způsoby. V prvním případě vytvoří přeškrtnuté X, ve druhém rovnítkem přeškrtnutou nulu.
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	Druhý ze symbolů můžeme okomentovat následovně: JE NÁM VŠECHNO JEDNO nebo NIC SE NEROVNÁ SOBĚ SAMÉMU První symbol můžeme pochopit takto: základem rovnosti všech a všeho je Velká Neznámá, tedy X. Když oba symboly překryjeme, získáme toto:
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	Potom je pochopitelně třeba dobrat se svastiky prostřednictvím zdvojení mandaly jing-jang (totéž co staré známé 69). Připomíná to dělící se buňku, proto do ní vkreslíme Svastiku Zdvojeného dolaru.
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	Tento symbol nazveme Mokoša, což je jméno staroindické bohyně Zastavení rození a smrtí. Číslo 4 je pochopitelně číslem svastiky. Vezmeme-li například řadu arabských čísel: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0, můžeme se přesvědčit o tom, že všechny znaky, které dvakrát zdvojnásobíme, tedy zečtyřnásobíme v kruhu, vytvářejí rozličné svastiky, kromě nuly a osmičky - symbolů ničeho a nekonečna, které vytvářejí statický kříž. Všechny ostatní znaky jsou dynamické. Dále budeme počítat v nově vytvořené svastikové posloupnosti:
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	Ent si pojednou uvědomil, že všechno to složité vysvětlování o souvislostech symbolů, celá ta rituální přednáška už dávno nezní z úst Slunce a Větru, ale jen v jeho mysli. Všechny ty posloupnosti nově vytvořených znaků, které byly čím dál tím složitější a nepochopitelnější, až se zdálo, jako by se svastiky větvily a rozrůstaly do podoby podivuhodných keřů - to vše se odehrávalo pouze pod jeho zavřenými víčky Otevřel oči. Nahé děti v záblescích ohňů, které je obklopovaly ze všech stran, omámené granátovou šťávou, magií a jeden druhým navzájem se na posvátném Oltáři oddávaly lásce: nejdříve se rozdělily na páry, které se splétaly dohromady, potom se párečky začaly splétat jeden s druhým do jednoho velkého náhrdelníku z těl, a pak se konečně - jak se ostatně dalo očekávat - propletly do jedné velké svastiky svíjející se slastí a milostným blouzněním. Svastika se pomalu otáčela a pulsovala v tajemném rytmu všeobecného obcování, jako podivuhodné signály po ní probíhaly výbuchy orgasmů, které postupně rozsvěcovaly její jednotlivé části. Občas se naříkavé a něžné panenské sténání vzneslo nad Oltář a bylo unášeno vánkem k měsíci a rozvášněné vzdychání s tlumeným mlaskáním polibků divokou orgii ještě více rozněco-

	válo, ale to bylo jen občas - většinou bylo slyšet jen zvuky bubnů a tamtamů, které sem přilétaly odkudsi z temného stínu lesa.

	Ropa souložila s Plynem, Aluminium s Niklem, Zlato se Stříbrem, Uran s Vodou, Koeficient NASDAQ se spojil s Manganovou rudou, klučina s přezdívkou Londýnská Burza cenných papírů líbal mezi široce roztaženýma nohama dívku s přezdívkou Diamanty. A všem se v tom radostném opojení zdálo, že jejich smyslná rozkoš, štěstí a třpytivé záblesky orgasmů - že to vše se snáší na Zemi jako déšť, a pomáhá tak roztáčet nedohledný koloběh vzájemné výměny, obdarovávání se a sdílení, a všichni blahořečili onomu fascinujícímu a zároveň děsivému živoucímu a pulsujícímu erbu, v němž se propojily a splynuly všechny živly, rostlinné látky, všechny prvky a substance, dobývané z nitra věcí, všechny nerosty, lidé, proudění peněz, elektřina, voda, slunce, zbraně, touhy a přání, vášně i únava...

	Všechno postupně nabíralo na obrátkách, vášnivé výkřiky a slastná sténání se ozývaly častěji a častěji. Vypadalo to, že se celého Oltáře zmocnila záhadná vlna vibrací a otřásá s ním. Zdálo se, že všechny z bezpočtu svastik, zmíněných v tomto textu, se začínají roztáčet rychleji a rychleji - všechny ty svastiky utkané z chmýří topolů, z briliantů, písmen, litiny, kamene, střípků mozaik, lidí a myšlenek, číslic, ze světel a stínů, ze zločinů a trestů. Všechny ty svastiky se proměnily ve vrtule a začaly najednou prudce zrychlovat, aby se jejich poselství vzneslo do vzduchu a unášeno jejich energií vzlétlo až do nebeských výšin...

	Ano, zdálo se, že se dětská orgastická svastika už už vznese k nebi, které se před očima kouzelně měnilo (noční obloha

	odplouvala a připlouval rozbřesk), zdálo se, že se bude vznášet roztočená v nebesích jako slunce koulící se po obloze a miliardy nití v podobě paprsků se z ní spustí dolů, aby roztočily další ohromnou svastiku, které se říká svět.

	Ent sledoval orgii a zády postupně vrůstal do starého stromu, o který se opíral. Strom ho doslova vtahoval do sebe. Provlékal své bílé ruce mezi jeho větvě jako do rukávů kabátu, najednou měl spousty rukou a jeho nohy se samy rozutíkaly ke kořenům, rozvětvovaly se a vrůstaly do hlubiny hory skrze trhliny a rozsedliny v kameni skály, aby sály vláhu z tajuplných rezervoárů země. Zdálo se mu, že je stromem a hledí na vše, co se kolem děje, pradávným pohledem stromů. A zároveň, v témže okamžiku, měl vidiny, že je znovu na Cejlonu a dávno zapomenuté vůně exotických květin mu lechtají nosní dírky. Snad to byla exotická hudba a odlesky hořících plamenů, co ho znovu odnášelo zpátky v čase, a ten laskavý a podivuhodný déšť, který ho tenkrát zmáčel v Galie, jako by se náhle snášel přímo sem, na Oltář. Ent vzpomínal a tiše šeptal:

	Vyprávět budu o svastice v prachu, té, která chrání svatyni na Cejlonu.

	Ten chrám sůl země skrývá v nachu sůl skrytá jako kyselost do citronu.

	Vyprávět budu o hřbitově v písku, o oceánu, co hýbe se sám sebou,

	o holčičce, co při tanci slzami plní misku,

	snad chtěla by se raději stát tebou.

	Najednou se jedna postavička oddělila od orgie - nahá a panensky čistá - a vklouzla k němu. Poznal, že je to Slunce.

	„Tady se kouzla dějí, hejkal se lesem blíží, Rusalka sedí ve větvích,“ pošeptala mu do ucha.

	Potom se k němu bleskurychle přitulila, pružně se do něj vpletla celým tělem, vpila se do tvaru jeho větví a on ucítil její políbení - nekonečně opilé a svěží políbení rozbřesku, protože právě v tom okamžiku se první paprsek zatím neviditelného slunce vznesl nad moře. Jejich jazyky se spojily, navzájem se ochutnávaly a zkoumaly, až to v jednu chvíli vypadalo, že si vyměňují jakési hluboké tajemné pravdy, že ona od té chvíle dokáže mluvit řečí stromů a on řečí paprsků. Těla Slunce a Kurského splynula v milostném objetí. Během jejich láskyplného obcování se Slunci nejspíš zdálo, že je jí sedm let, a tak zatím ještě s dětským zanícením nevynechá jedinou příležitost vylézt na strom v zahradě a v paměti se jí vynořily ty vzrušující, erotické pocity, když seděla nahá a rozdováděná na větvích zahřátých sluncem, svírala je stehny a cítila na něžné kůži moudré doteky kůry... Na Enta z hlubiny jejího těla vychrstlo mládí tak štědře, že v něm najednou nezůstalo z jeho stáří - ani z toho pradávného, stromového - vůbec nic. Prostě se proměnil v divoce souložícího klučinu, nebo dokonce v oranžového klokana, docela malého, neúnavně skákajícího klokánka, který se podobal tomu chlupatému pouzdru na mobilní telefon. Explodovaly v něm ohňostroje signálů, cítil, jak skrze něj procházejí nesmírně složité informační proudy, spletené do zlatavých po- vřísel nebo zapletené do tmavomodrých copánků, ale on poskakoval a poskakoval v její něžné kapsičce a nemyslel při tom na nic než na euforii.

	Zdálo se jim, že vyvrcholili snad milionkrát a milionkrát pak spočívali nehybně v náručí jakoby navěky, a pokaždé při tom propadali snovým halucinacím, které se roztáčely a umocňovaly až do chvíle, kdy v enfiládách palácových komnat jejich vědomí šplouchalo už jen jasné světlo, které se vylévalo okny do světlé prázdnoty orgastické nirvány. Ale svastika se začala roztáčet znovu a znovu. Nejdříve pomalu, potom rychleji, a oni znovu pokračovali ve svých prostých a přirozených pohybech...

	Potom zničehonic stáli společně na samém okraji propasti. Stáli tam jako dvě děti, které se vzaly za ruce a vítají vycházející slunce.

	„Pochopil jsi všechno, Ente?“ zeptalo se Slunce.

	„Ano,“ odpověděl Ent. „Všechno jsem pochopil.“

	„V tom případě přišel čas udělat zázrak. Skočíme dolů.“

	„Zázrak smrti?“

	„Ne, zázrak návratu. Sevastikalia - to je svastika beroucí, dokáže všechno vrátit. Takže když skočíme, nic se nestane. Vrátí nás zpátky. Chytí nás, sebere a vrátí zpátky k sobě - na rozdíl od Pindala-Bryndala, o kterém je tahle říkačka:

	Celá královská jízda i kdyby měla žebrat, nemůže Pindala, nemůže Bryndala,

	Pindala - Bryndala,

	Bryndala - Pindala,

	Pindala-Bryndala sebrat.

	Nemůže, nemůže, ale kdyby se do toho dala sevastikalia, nechal by se sebrat i takový vychytralý podvodník, jako byl Pindal.

	Slezli ještě o kousek níž a stoupli si na úzký výstupek, který připomínal schod. Hned pod ním začínala kolmá skála. Bylo to tak vysoko, že to snad ani nemohla být pravda. Daleko pod nimi se bělala městečka, kde lidé ještě spali.

	Ent pohlédl na sebe i na Slunce. Sevastikalia je sbírala k prvopočátku všeho, k počátku života: byli mladší a mladší. Mládlo i Slunce. Než se spolu začali milovat, jejich věk se srovnal a bylo jim oběma přibližně šestnáct, ale teď už by si sotva mohli užít sexuální radovánky - jejich těla se proměnila v těla sedmiletých dětí a mládla dál s narůstající rychlostí.

	Ještě chvíli postáli na výstupku se zavřenýma očima a užívali si pocit záře za zavřenými víčky, a když pak otevřeli oči, stáli tam vedle sebe jako dvě čtyřleté děti.

	A čeho by se měly bát čtyřleté děti? A tak skočili.

	Nejdříve padali tak rychle, že nemohli popadnout dech, ale potom se všechno zpomalilo, zhluboka se nadechli a zůstali viset v prostoru. A jak tak viseli, dívali se na své stíny, které dopadaly na zvrásněný kámen hluboko pod nimi. Pak to vypadalo, jako by se pomalu dával do chodu nějaký ohromný vstřebávající a vysávači mechanismus, jako by jakási mohutná cívka nabrala zpětný chod a jakási neviditelná síla, skrývající se ve vzduchu kolem nich, je začala vytahovat zpět nahoru, jako by si je přitahovala k sobě. A tak stáli za chvíli znovu nahoře na výstupku. A znova skočili a všechno se opakovalo: závrať z pádu, potom brždění a revers. To, co už tisíckrát viděli v nejrůznějších klipech a filmech, co se jim občas zdálo v horečnatých snech, prožívali teď na vlastní kůži.

	A znovu skočili dolů...

	Čím více skákali do propasti a vraceli se zpátky, tím větší jim jejich hra přinášela rozkoš, a tak se chechtali a chechtali a vítr jim čechral jejich dětské vlásky. Trochu to připomínalo sex - tam a zpátky. A nebylo divu - vždyť přece vstupovali do sexuálního kontaktu s nedohledným, široširým, křišťálově průzračným prostorem...

	A to už jim byly tři roky.

	Dva.

	Jeden.

	A už z nich byl jen páreček blaženě mizejících embryí třepetajících se nad propastí.

	Kurský otevřel oči. Vyšlo najevo, že leží na zadním sedadle automobilu. Zvedl hlavu. Automobil jel krajinou zářenou ostrým slunečním světlem, za volantem seděl Citrus. Nikdo další v autě

	nebyl. Právě přijížděli k vile Svastika. Kurský vystoupil z auta, podal Citrusoví ruku a pronesl:

	„Chtěl bych se zeptat, co znamenají slova...“ vtom se najednou zajíkl a z očí mu nečekaně vytryskl celý proud slzí, takže musel vyndat kapesník. „Ta slova avonna a quina. Odkud pocházejí?“ „Ale co vás nemá, to si vymýšlej Krista s Rómou, prosté si na tom ulítávaj, aby byl větší vodvaz,“ pokrčil rameny Citrus. „Aby to bylo jako po indicku.“

	„Díky, snad se mi to bude někdy hodit.“

	Kurský schoval kapesník. Citrus odjel. Kurský vyšel nahoru po schodech.

	Šíleně se mu chtělo spát. Se spánkem se ale musel rozloučit. Na chodbě potkal staříka Kušakova.

	„Brokátová stůně. Celou noc nemohla spát, cloumal s ní kašel. Občas ji to trápí, tyhle noční kašle. Mám vás poprosit, jestli byste se u ní nezastavil.“

	Kurský zašel za stařenou Brokátovou. Ležela v pokoji, který skoro celý zabíraly čtyři železné postele, naskládané s malými mezerami jedna vedle druhé. Stařena ležela na jedné z nich, takže to celé připomínalo scénu ze špitálu pro chudé. Vedle postele nemocné se krčil ubohý noční stolek, zavalený nějakými starými recepty a lékovkami. V rohu hrála televize, kde právě běžel film Sedmnáct zastavení jara. Blížil se Den vítězství nad fašismem a filmy o válce a rozvědčících teď byly na programu od rána do večera.

	„Á, bílý holoubek!“ přivítala stařena Kurského. „Jen se posaď, podíváme se spolu na film.“

	„Slyšel jsem, že vám neslouží zdraví,“ soucitně pronesl Kurský.

	„Už se chystám do hrobu, ale jinak dobrý,“ řekla stará Brokátová svým ostrým, nepříjemným hlasem.

	„Ale co vás nemá, vždyť vy tu budete ještě sto let,“ zdvořile ji povzbudil vyšetřovatel.

	„Sám si žij těch svejch zasranejch sto let!“ rozčílila se Brokátová. „Ty se tu budeš ještě pěkně dlouho trmácet. Ale já už mám nejvyšší čas - dost jsem se natrápila. Už toho mám plný zuby, fuj tajxl. Celý svět je prohnilý, prohnilý na troud... Shnil nám, světík náš, shnil.“

	„Z jedné strany hnije, z druhé rozkvétá, jako sněženka. Tak už to chodí,“ řekl Kurský, protože se mu vybavila sexuální orgie za kuropění.

	„To určitě, hnije jako sněženka ve křoví!“ nedala si říct Brokátová. „A copak že ty chodíš s hlavou v oblacích?“

	„Na návštěvě jsem byl.“

	Kurský si otřel kapesníkem slzy. Brokátová se zamračila.

	„Vzali tě pod bílý ručičky, do bílých oušek jedu kapičky. A já hloupá jsem si usmyslila, že se ti vyzpovídám, svatý starče. Už jsem se nachystala, že od vás ode všech... To ty se budeš ještě dlouho po světě trmácet. No tak podej mi ruku.“

	Stařena uchopila Kurského ruku zkušeným gestem staré cikánky, rozevřela ji, pohlédla na dlaň, odplivla si a s odporem ji odhodila.

	„No teda, to snad ne! Čáry na dlani se ti scházejí ve svastice! Svastička-matička - to je pořád ona. Lída se do tebe zamilovala. No to je pěkný nadělení - svastika na pacce, a husa je v ošatce.“

	Kurský se podíval na své dlaně, ale žádnou svastiku tam neviděl.

	Brokátová se najednou prudce posadila na posteli:

	„A jsi ty vůbec člověk, co, ty svatý bílý staříku? Ty už kolik staletí po zemi chodíš? Možná, že jsi anděl, nebo že by Čert?“

	„Nejsem čert. Jsem strom,“ zdvořile se pousmál Kurský.

	„Jakýpak ty jsi strom?!“ Brokátová se načuřila, až se celá roztřásla. „Ty? Víš, co jsi? Ty jsi Den vítězství, tak je to!“ vykřikla a píchla ukazováčkem do obrazovky televizoru.„Ten svátek s šedinou na spáncích, to je radost se slzami v očích. Tak to vidíš, i ty už jsi celý šedivý a uslzený, svátečku můj drahý. Pořád jen oplakáváš nás, hříšné! To nás brzy oplakáváš! My už jsme se dávno sami oplakali!“

	Stařenu zachvátila další vlna hněvu.

	„Jen počkej, zítra přijdeš, svátečku vítězství,“ pronesla rozhněvaně a znova ukázala na televizi, kde v tu chvíli přísný a zachmuřený Stirlitz skládal ze sirek dětského ježka na železném stole mučírny gestapa. „Takže zítra přijdeš a vlastní nohou zašlápneš toho fašistického netvora, co?“

	Brokátová se zachichotala a začala štrachat v nočním stolku a tvářit se, že hledá lék. Jenomže lékovky, které se tam nahromadily, vypadaly všechny tak staře a zaprášeně, že bylo hned jasné: Brokátová už nehledě na svůj kašel dávno žádné léky nebere. Pokroucenými tenkými osmahlými prsty pak náhle rozevřela několik vrstev starých receptů a složenek a prudce z nich vytáhla zažloutlou, ošoupanou obálku. Chvíli se v ní hrabala a pak odtud vyndala odtud starou fotografii, kterou prudce strčila Kurskému do ruky.

	Fotografie, po krajích zažloutlá, s ohmatanými rohy, zachycovala hlouček mladých fašistických důstojníků. Bylo vidět, že se fotili v létě, všichni ti mladíci byli opálení, usměvaví, v rozepnutých uniformách a bílých košilích pod nimi. Pózovali v plné parádě a na pozadí stěny s velkou svastikou. Podle mozaiky na podlaze a oválného okénka nahoře vyšetřovatel poznal plošinu v mezaninu na schodišti, kde zemřela Sulejmanová. Mezi fašisty stála usmívající se, opálená asi tak patnáctiletá dívka v prostých kartounových šatech.

	„To je snímek z fašistické okupace Krymu, že?“ zeptal se Kur- ský a pozorně si fotografii prohlížel. „To se fotili tady, v tomhle domě?“

	Brokátová přikývla.

	„Copak, tu holčinu nepoznáš?“ přimhouřila oči. „To jsem já, dědečku hříbečku. To mi bylo patnáct. A tady to je on, můj milý.“

	Píchla palcem do usmívajícího se opáleného mladíka v uniformě, který pózoval hned vedle dívky.

	„Zamilovala jsem se tenkrát, no, to víš, holka mladá, srdíčko něžné. A nejenom srdíčko,“ stařena se oplzle zachichotala. „Nic jsem nechápala, ale jednoho dne si pro mě prostě přišel muž - mladík, krasavec, pomazlil se, to on uměl, a srdíčko holčičí, něžné moje, samou láskou shořelo. Jak ten mě laskal, jak ten mě miloval! Byl to můj první a už jsem nikdy nikoho nemilovala tak jako jeho. Jenomže potom někdo z našich něco ukradl Němcům, někdo z kluků. A němčouři si vybrali namátkou asi deset kluků a postříleli je. A všichni ostatní se na to museli dívat, pro výstrahu. A ten můj milý - koukám na něj - stojí tam mezi

	nimi, takový klidný, dobráček, s cigaretou v puse. Podíval se na mě a tak roztomile se na mě usmál, jako by to nebyl on, kdo tu zrovna postřílel naše kluky nám všem na očích. No a právě z toho jeho úsměvu jsem se pomátla na duši,“ stařena si zaťukala palcem na kořen nosu. „Ano, ano, hříbečku, stala se ze mě zlá a nenávistná ženská. Hned jak naši osvobodili Krym, šla jsem rovnou na frontu, jako zdravotní sestra. Ale nelíbilo se mi léčit naše vojáčky raněné, chtělo se mi fašisty zabíjet. Nebyla jsem já hodná na naše vojáčky raněné. Stávalo se, že na mě někdo z nich volal z lehátka: Sestřičko! A já na něj: Divoká lištička v lese ti je sestřička! Tak to vidíš, hříbečku, tak to vidíš. I jako zdravotní sestře se mi ale poštěstilo zabít dva z těch netvorů. Střílet jsem uměla dobře. Měla jsem oči jako jestřáb. Potom mi trochu odlehlo. Jenom po nocích jsem pořád volala ze sna: Horste! Horste! Ze spánku, z mrákot jsem svého milého volala. A tak mi taky začal ten můj kašel. Moje tělo v noci křičí: Horste! Horste! Jenomže už to nekřičí hrdlem, ale celou hrudí. Copak duše, ta na všechno zapomněla, ale tělo - to si pamatuje. Duše - to je hloupá zátka, ale tělo - to je moudrá flaška. Všechno si pamatuje. Tak to je, sokolíku. Kašel mi rve srdce z těla, protože jsem milovala netvora, odpornou zrůdu, vyvrhele. Jak já bych toho vyvrhele vyvrhla ze sebe, jak bych ho vyzvracela celým srdcem!“

	Kurský poslouchal vyprávění stařeny, ale jak se zdálo, bez nějakého obzvláštního zájmu. Přitom si pořád prohlížel fotografii a pak se zeptal:

	„A co je to za svastiku za nimi na stěně? To tam nakreslili fašisti?“

	„Ta velká? Ne, ta tam byla vždycky, vytesaná do kamene. To si nechali udělat Ťagunovi, ti zlí čarodějové. Já v tom proklatém domě bydlím už od dětství, znám ho jak své boty. Vždycky před ní postavili nějaké harampádí, aby to tak nebilo do očí, jinak se s ní nedá nic dělat, ani strhnout se nedá, ani zamalovat - vytesali ji přímo do kamene, přesně na míru. Čertův kříž, Pane Bože odpusť, který má všechny trámy v půlce zpřelámané.“

	Brokátová zmlkla a svýma jantarovýma očima se upřeně zadívala na Kurského. Kurský také mlčel a přelétal pohledem z okna na televizní obrazovku, jako by se nudil. V televizi si právě Stir- litz v dlouhém koženém plášti vykračoval po jarním Berlíně.

	„A ty moje sousedy, důchodce, jsem zabila já,“ pronesla zničehonic Brokátová bezbarvým hlasem bez jakéhokoli výrazu. „Otrávila jsem je. Akorát že mi to nikdy nedokážeš.“

	„A čímpak jste je Otrávila?“ zeptal se Kurský netečně.“

	„To je moje věc. To ti tak budu vyprávět! Třeba zrovínka tady tímhle,“ řekla Brokátová a ukázala na prázdné lékovky na nočním stolku. „Míchala jsem, míchala, míchala a míchala - a vyšel z toho jed - jedík jak prasečí medik. Nač ti, k čertu, nač ti je, zákeřný pavoučí jed?“ zablekotal Brokátová a znovu se celá zatřásla.

	„A pročpak jste to udělala?“

	„Proč asi? Ze vzteku a zloby, musela jsem se pomstít. První - to byl Lebkin - umřel náhodou. Ten jed nebyl pro něj. Chtěla jsem zabít Antonínu, Toňku Ruděnko, potvoru jednu starou. Znám se s ní od dětství, vyrůstali jsme tu společně. Jako děti jsme byly nerozlučné kamarádky, ale pak jsem ji příšerně zněná- viděla. Byla to ona, kdo to tenkrát ukradl, věděla jsem to. Kvůli ní moje láska zahynula, kvůli ní naše chlapečky postříleli. Ona okradla toho jejich majora a nepřiznala se. Ale já jsem to věděla, vždycky jsem to věděla. Kdyby to neudělala, možná by se moje srdíčko panenské neroztrhlo. No a pak jsem otrávila ještě dva. Byli to oba hlupáci, zbytečně zabírali místo na slunci, darmo tu stínili. Chtěla jsem, aby tu mladou učitelku zavřeli, až zčerná, protože se tomu čertovu kolu, tomu čertovu kříži klaní. A nevinným dětem motá hlavu.“

	„Brokátová, vy nemáte se smrtí těch starých lidí nic společného,“ pronesl Kurský suše.

	„Jak to, že nemám?“ zasípala Brokátová, divoce sebou zazmítala na posteli, aby dosáhla k nočním stolku, začala se v něm přehrabovat a přitom si mumlala: „Čertův kříž, čertův kříž!“

	Najednou něco prudce vylovila a podala to Kurskému. Byla to malinká svastika na řetízku, ozdobená drobnými brilianty.

	„To kvůli ní se to všechno... Major nosil to čertovo kolo na krku. A Toňka mu ho ukradla.“

	Svastika visela na řetízku, který Brokátová svírala ve své pěstičce. Na broušených hranách se třpytila žlutě, modře a zeleně.

	„Roztomilá věcička,“ řekl Kurský a vstal. Přitom stále držel v ruce fotografii.

	„Every girl wants to have her own swastika. Každá dívka chce mít svoji vlastní svastiku. Velice pěkná věcička. Myslím si, že jste ji ukradla majorovi vy, nemám pravdu? Přiznejte se. Nebo, vlastně počkejte, raději se nepřiznávejte. Se zločinem, který vyšetřuji, stejně nemáte nic společného. Diamantovou svastiku jste

	tenkrát ukradla vy, takže jste neměla důvod zabíjet Toňu Ru- děnko ani nikoho jiného z vašich sousedů. Ale ať už je to jakkoli, děkuji vám. Velice jste mi pomohla. Hlavně tou fotografií. Teď už vím, kde se skrývá vrah. Svoji diamantovou svastiku jste si zasloužila. Brzy se uzdravte!“

	Kurský vyšel na chodbu. Za ním se nesl srdcervoucí stařecký kašel, křik, který trhal průdušky: Horste! Horste!

	Kurský vešel do svého pokoje u Šňůrových, lehl si do postele a usnul. Nespal víc než dvě hodiny, potom si sedl za stůl u otevřeného okna a rychle napsal dva dopisy: jeden plukovníkovi Ioffemu a další Lídě Grigorijevové. Psalo se mu lehce, jako by mu někdo našeptával, jak dál, i když se občas zarazil a zdálo se mu, že každou chvíli umře. Ale jemu to nevadilo. Tak radostně a vesele mu najednou bylo na duši. Dopisy vypadaly takto:

	Drahý Olegu Borisoviči!

	Doufám, že se Vám od té doby, co jsme se naposledy viděli, zlepšila nálada. A teď poslyšte, co Vám chci říci.

	Ohledně Vaší osoby se v mé fantazii vytvořily dvě varianty, dvě různé postavy: každá z nich je svým způsobem velkolepá i tragická. Když jsem si uvědomil téměř shakespearovský rozmach těch postav, řekl jsem si, že se s vámi musím co nejrychleji o své náčrty podělit. S Vámi a jen s Vámi.

	Nejdříve jsem si představoval jakéhosi pana Ioffeho, důstojníka KGB, Žida, kterému fašisté zabili rodiče a on vyrůstal v dětském domově, adoptovaný sovětskou mocí, a tak

	zasvětil svůj život mohutné a vzkvétající zemi, SSSR. Jenomže země, které sloužil, zmizela a v duši toho člověka se najednou objevilo prázdné místo. Dokázal by jí sloužit i dál, ale najednou nebylo komu. A že to byl člověk od podstaty vášnivý, zaplnil to prázdné místo tím, co drive musel skrývat - láskou. Jenomže jeho láska byla tak dlouho potlačovaná, zavřená na deset západů, tak dlouho byly vášně duše přidušeny rámcem povinnosti, že láska začala mít masochistický charakter. Když se duše osvobodila, začala vyžadovat utrpení, a on zatoužil nechat se potrestat. Symbol, který si sám vybral, se měl stát symbolem hanby, odříkání a sebetrýznění.

	Člověk, jehož ztýrané vášně se vymanily ze zajetí, je schopen i vraždit, může třeba zatoužit přinést oběť na oltář svojí lásky, tím spíše, že trpí, řekněme, paranoiou a při tom všem umí vraždit a zahlazovat stopy (za to vděčí své službě vlasti). A také se vyzná v jedech, které se dají jen obtížně rozpoznat v těle oběti, totiž v exotických jedech. My přece nevíme, v jakých dalekých zemích byl náš důstojník rozvědčíkem, že?

	Nevíme. A on zatím vzývá svastiku, symbol svých nepřátel. S profesionální zručností (je přece dobrým rozvědčíkem) zaplete do tohoto kultu i ženu, v níž jeho srdce objevilo pramen slastné bolesti. Podle scénáře jeho vášní se má právě ona stát nositelkou tohoto symbolu, ona se má stát onou Paní, která jeho, dobrovolného otroka, poznačí krutým cejchem.

	Možná, zejí chce darovat dům, který je postaven ve formě toho symbolu, a význam tohoto královského daru se chystá umocnit vyhlazením jeho náhodných obyvatel.

	Ano, bylo by to elegantní a vytříbené. Jenomže bych nesměl tak dobře znát Vítu Cherubína. Vážil jsem si ho jako skutečného mistra a znalce duší i těl, byl z kasty černých cikád, z rodu vyschlých, ale mimořádně bystrých. Sotva by začal dělat fresku (tak říkal Cherubín velkému tetování na celou půlku těla) člověku, jehož duševní drama jsem se Vám právě pokusil popsat.

	A tady se objevuje další postava: Bondar Andrej Vladimirovič, narozen roku 1945, přezdívka Bond, mafiánský kmotr, který stojí v čele jedné z nejstarších OKS (Organizovaná Kriminální Skupina) ve městě Sevastopolu. Před ním vedl tento mafiánský klan jistý Filippov, který měl přezdívku Flint. Je známo, že Flint dal Cherubínovi zakázku na deset velkých svastik s pirátskou symbolikou jako tetování pro deset svých nejbližších mužů v klanu. Označil je tak svým cejchem.

	Všechny ty svastiky měly společné dvě věci: mořskou tematiku a nápis Mysli na Flinta. Jenomže Flinta zabili v roce 1992 a jeho nástupce Bonda v roce 1995. Jeho automobil vyhodili do povětří, z těl těch, co seděli uvnitř, toho mnoho nezůstalo. Společně s ním zahynula jistá Lída Grigorijevová. Doufám, že se nepletu, a že se ta mladá krasavice jmenovala právě takto. Ale možná, že se jmenovala i jinak - Polina Zajcevová.

	Bond byl proslulý svojí vychytralostí, rád měnil jména, životopisy, a dokonce i tváře.

	Je možné, že to udělal i tentokrát. Nastražil vraždu, ukryl se, změnil si tvář a přináší lidem užitek tím, že věnuje svoje

	peníze a síly nějakému zapadlému krymskému sanatoriu v malém půvabném zákoutí, jako je toto. Díky jeho úsilí sanatorium nespadlo, nechátrá, lidé tam odpočívají a zotavují se, personál a lékaři dostávají spravedlivou výplatu za svoji práci. Proto ho všichni mají rádi, a právem. Smyšlená legenda o tom, že je bývalým rozvědčíkem, byla ideálním tahem, jak zabránit tomu, aby se v jeho minulosti kdokoli šťoural. Je jen jedno zranitelné místo v Bondově novém životě - jeho mladá milenka, se kterou se nechce a nemůže rozejít. Je zasněná, moudrá, zvláštní, a hlavně příliš krásná. Upoutává na sebe pozornost svojí excentričností, svou láskou ke svastice, svým vlivem na dospívající děti ze školy při sanatoriu. Je možné, že jejími čtyřmi úhlavními nepřáteli jsou důchodci, kteří stejně nemají co na práci, a jejichž život je tak nudný, že jsou schopni udělat cokoli, jen aby posloužili své zlobě a vzteku. Navíc třeba začali něco tušit, slídit a čenichat. A není vyloučeno, že v jejich pomluvách a klepech se objevily nebezpečné dohady a narážky.

	A najednou jsou pryč. Vždyť přece stejně nikomu na světě nebudou chybět. Kdo byje potřeboval, ty jednooké, zlostné, definitivně zchátralé bytosti. Koho by mohlo napadnout, že se náhodou najde ještě jedna stará, jednooká a možná i docela zlostná bytost, která si vezme do hlavy, že je pomstí?

	Taková bytost se našla - jsem to já, ale moje zloba, jestli ve mně kdy jaká byla, je pojednou pryč. Chystám se teď co nejrychleji ponořit zpět do nezodpovědného a šťastného dětství. Můj věk mi to dovoluje a objevila se i chuť. Mou duši opanovala radost.

	A navíc jsem rozluštil tu záhadu. Vím, kdo je vrah a kde se ukrývá, a také vím, že Vy nemáte s těmi vraždami nic společného. Nebudu již nijak jitřit Vaši minulost. Promiňte, že jsem Vás podezíral, ale všechno to byly jen a jen myšlenky, a myšlenky (jak pravil jeden Mistr zen buddhismu) přicházejí a odcházejí, netřeba je zastavovat.

	Přeji Vám stálé zdraví S. S. Kurský

	Druhý dopis vypadal následovně:

	Drahá Lído!

	Představte si, že nejste člověkem. A ani bohyní, ani démonem, ani leopardem, ale docela prostou a velice uzavřenou bytostí, která se bojí světla a má ráda chlad a vlhko. Jste téměř průzračná, v prvopočátku jste tvořena čímsi podobným zvláštní sraženině, která se shromažďuje kolem svého druhu spleteniny, kolem čehosi, podobného housce nebo růžici. Schováte se do nějaké škvíry, kde je trochu místa, a tam vedete svou tajnou existenci.

	Ale co to píšu, taková hloupost! Proč byste si to všechno měla představovat? Mám povznesenou mysl, proto je můj styl strojený a myšlenky příliš pestrobarevné. Jak říkávali kdysi naši předkové: srdce nesrdečného je kámen, mysl blázna je diamant.

	Náš romantický vztah je naším tajemstvím, že ano? Ale já tu nejsem proto, abych odhalil všechna tajemství. Jsem poví-

	nen uhádnout jen jednu jedinou hádanku: proč a kvůli čemu zemřeli ti staří lidé.

	Tu hádanku jsem rozluštil a zítra, v osm hodin ráno, v našem domě, se chystám veřejně vyhlásit výsledky svého pátrání. Vaše záhada, záhada pana Ioffeho, záhada staré paní Brokátové, záhada Citruse, záhada Slunce a Větru, záhada Poliny Zajce- vové - ty všechny od této chvíle ponechávám jejich osudu. Jitřil jsem je pouze z toho důvodu, že se mi zdály nějakým způsobem spojené se smrtí čtyř starých lidí. Ale mýlil jsem se. Jen mě zbytečně rozptylovaly.

	Jsem rád, že se budu moci pomstít za veterány světové války, kteří byli poníženi a uraženi. Poníženi stářím a uraženi smrtí.

	A také chci sejmout podezření z nevinných. Smysl Vaší nabídky, kterou jste mi učinila, je mi teď naprosto jasný. Brzy se chystám na cestu do Indie, na Cejlon a do Tibetu ve společnosti dvojčat Vinohradových. Budu šťastný, když přijmete mé pozvání a k našemu putování se připojíte.

	Váš oddaný S. S. Kur ský

	Pod podpisem namaloval Kurský malou svastiku.

	Příštího dne, 9. května roku 2004, v osm ráno, stál Kurský na plošině v mezaninu vily Svastika. V ruce držel zapalovač.

	Očima přelétl přítomné. Byly zde všechny postavy, které hrály v případu nějakou roli: Lýkov a Hustěnko, Lída Grigorijevová, paní Brokátová, plukovník Ioffe, Šňůroví, Kušakovi, Aljoša Kornějev,

	Citrus, Slunce a Vítr, kteří stáli a drželi se za ruce, a všichni obyvatelé domu - Gubarevovi, Russlandovi, Čerňakovovi, Satarovovi, rodina Mšenských, Smirnovcevovi, Geslen, Pargolov a Kyslová... Vyšňořená dospívající mládež ze sanatoria utvořila velký pestrý hlouček. U vchodu stál dokonce i řidič Timofej Gurjanov. Chyběl jen stařík ze Sevastopolu, který si ve svém zatemněném pokoji čítával oděské anekdoty a nahlas se u toho chichotal. Všichni ostatní byli na místě. Kurský začal:

	„Pozval jsem vás sem, na tuto plošinu, abych dokončil před vašima očima práci, kvůli které jsem přijel do tohoto městečka. Odstraňte to harampádí,“ rozkázal a ukázal na staré cedule, skříně, poličky a bedny, které zakrývaly oltářní stěnu vily.

	Hustěnko, Lýkov a čtyři další policisté začali harampádí odklízet. Obnažili tím stěnu s velkým hautreliéfem ve tvaru svastiky. Podlaha u stěny byla pokryta hustými závějemi chmýří z topolů, smíchaného s prachem a špínou. Prohlubně ve stěně, z nichž se svastika skládala, byly také plné chmýří.

	Kurský škrtl zapalovačem a přiložil ho ke spodnímu kraji svastiky. Chmýří vzplálo a oheň se po něm rychle přenesl do celého obrazce. Vtom se svastika celá otřásla, cosi sebou trhlo a zavibrovalo pod chmýřím, a najednou to elastické mlokovité cosi ve tvaru svastiky, oblepené chmýřím a připomínající ohromného čtyřnohého pavouka, nebo gigantického komára, vyskočilo z hautreliéfu, dopadlo na zem a po mozai- kovité podlaze se rychle plazilo pryč. Rozlehly se hysterické výkřiky žen. Lidé se rozestoupili, podivná bytost sebou trhla a zmizela.

	„Nebojte se, teď už není nebezpečná,“ řekl Kurský. „Je to avoquina, nejzranitelnější, ale strašlivě jedovatý obojživelný živočich z rodu macarátovitých připomínajících dlouhého tenkého mloka. Jeho macarátovitost je vrcholem macarátovitosti mezi nejnižšími živočichy. Avoquina je velice vzácný tvor, který se vyskytuje jen zřídka. Žije na souši, ale ve vlhkém prostředí. Zpravidla schovává své rosolovité tělo do nejrůznějších štěrbin, škvír a prohlubní. Postupně získává tvar svého úkrytu a ten si uchovává ještě nějaký čas poté, co jej opustí. Její křehké tělo, z poloviny tvořené plazmou, pokrývají tenoučké chloupky, jejichž konečky obsahují prudký jed. Ten má chránit její zranitelné tělo. Při doteku s kůží teplokrevných živočichů je chloupky doslova požahají a mikroskopické množství jedu se dostane do krve. To stačí k tomu, aby nastala okamžitá smrt tvora, kterého se avoquina dotkne. Náhodnými oběťmi tohoto pavouka se stali čtyři lidé. Na kůži obětí zůstaly stopy po požahání, které vypadá trochu jako tetování. Vždycky jsem se zabýval tetováním a různými znaky na kůži. Stopy na mrtvolách čtyř starých lidí, to byly vlastně otisky chloupků rosolovitého těla avoquiny. Když rozpleteme a narovnáme spletené křivky na kůži obětí, získáme svastiku prakticky stejného tvaru a rozměrů, jako je hautreliéf, který vidíte na stěně před sebou. Hautreliéf byl dlouho úkrytem avoquiny. Proč mrtvoly ležely v poloze připomínající svastiku, mi není známo. Osobně mi ty polohy nepřišly nijak zvláště podobné svastice, ale je možné, že konvulze v důsledku působení jedu nějakým způsobem odráží tvar, jaký má právě v tu chvíli tělo avoquiny. To může objasnit pouze teorie morfogenetické

	resonance. Zde přítomná paní Brokátová viděla, jak zemřela po zasažení jedem Sulejmanová, viděla i avoquinu, viděla dokonce, jak vklouzla pod harampádí, které zakrývalo její úkryt. Brokátová ale usoudila, že je to pavouk-zabiják, v něhož se po nocích proměňuje ředitel sanatoria. Avoquinu zahlédli ještě další lidé, jenomže měli dojem, že je to halucinace živé svastiky, přivolaná vědmou Lídou nebo čarodějem Ťagunovem, mrtvým pánem domu. Avoquina ovšem nevěděla nic o lidských záležitostech, prostě jen chránila sama sebe. Ted už nikomu neublíží. Nesnáší totiž oheň. Právě před chvilkou byla popálena a z toho už se nevzpamatuje. Zítra bude její křehké tělo zabijáka vymeteno koštětem z nějakého tmavého rohu. Svastika je teď prázdná, taková, jakým má symbol být. Je znovu jen formou, připravenou poskytnout útočiště libovolnému obsahu. Ten symbol nenese vinu na tom, že se stal útulkem jedovatého tvora. Libovolný znak je prázdným prostorem - místem, které může být obsazeno čímkoli. Podobným způsobem si svastiku přivlastnili fašisti, sektáři a sadomasochisté. Spáchali nemálo zla, ale symbol je nevinen. Je čas ho očistit. Říká se, že je to symbol slunce, větru, ohně, vody, znak růstu, symbol příčinně-důsledkových řetězců, symbol utváření a destrukce... Ale především je to symbol symbolu. Svastiku je třeba rehabilitovat.“

	Kurský znovu přelétl očima přítomné a zopakoval, jako by vynášel rozsudek:

	„Svastika je nevinná.“

	Simeiz 2004
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